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1. Introducción 

El presente documento ambiental se elabora con la finalidad de evaluar las repercusiones ambientales 
del Proyecto Ejecutivo para la instalación de un campo de boyas de amarre ecológicas en Cala Bassa, Ibiza, 
en Illes Balears, que propone la regulación del fondeo en Cala Bassa, situada en el interior de la ZEPA 
Espacio marino del poniente y norte de Ibiza (código ES0000516). 

El proyecto define las instalaciones necesarias para el emplazamiento del campo de boyas y para la 
ordenación del fondeo libre que se da actualmente en Cala Bassa, con el fin último de contribuir a la 
preservación de las praderas de posidonia existentes en la zona de acción del proyecto y de las especies 
asociadas que se desarrollan en este ecosistema marino.  

Las praderas de posidonia son ecosistemas de gran importancia desde el punto de vista ecológico y 
económico. Sin embargo, la fuerte presión antrópica a la que se ven sometidas ha hecho disminuir 
notablemente la presencia de estos ecosistemas en las costas de las Islas Baleares. Una de estas 
"presiones antrópicas" tiene relación con el uso de embarcaciones de recreo y el fondeo irregular en 
zonas sensibles. 

Estas plantas, al crecer a poca profundidad, a menudo se ven afectadas por el fondeo de dichas 
embarcaciones, que provocan el desarraigo directo de la misma con el uso de las anclas y de muertos 
ilegales. Esta situación es especialmente relevante en áreas con una alta demanda náutica de 
embarcaciones de recreo en periodo estival. 

La instalación de campos de boyas para el amarre de embarcaciones de recreo mediante sistemas de 
anclaje ecológicos ha demostrado ser una medida eficaz para la protección y recuperación de las 
praderas de fanerógamas marinas, especialmente en aquellos entornos con un uso intensivo como 
fondeadero por parte de embarcaciones náuticas de recreo. Este tipo de sistemas permiten regular la 
intensidad de la actividad al restringir el acceso a la zona de actuación, de acuerdo con la disponibilidad 
de amarres y, por otro lado, protegen la pradera al evitar que las embarcaciones utilicen sus anclas y 
dañen las praderas de fanerógamas. 

1.1. Antecedentes 

La Dirección General de Biodiversidad, Bosques y Desertificación (DGBBD) del Ministerio para la 
Transición Ecológica y el Reto Demográfico (MITERD) cuenta entre sus funciones, según el artículo 9.1.l) 
del Real Decreto 500/2020, de 28 de abril, por el que se desarrolla la estructura orgánica básica del 
Ministerio para la Transición Ecológica y el Reto Demográfico, y se modifica el Real Decreto 139/2020, 
de 28 de enero, por el que se establece la estructura orgánica básica de los departamentos ministeriales, 
con aquellas derivadas de las competencias que el artículo 6 de la Ley 42/2007, de 13 de diciembre, del 
Patrimonio Natural y de la Biodiversidad atribuye a la Administración General del Estado y con las que 
la Ley 41/2010, de 29 de diciembre, de protección del medio marino atribuye al MITERD, en lo referente 
a la Red de Áreas Marinas Protegidas de España y a las especies y hábitats marinos. Estas funciones se 
encuentran indicadas en el artículo 9.2.a del mencionado Real Decreto 500/2020, de 28 de abril, como 
una de las competencias asignadas a la Subdirección General de Biodiversidad Terrestre y Marina. 

Por otro lado, la Componente 4 “Conservación y restauración de ecosistemas marinos y terrestres y su 
biodiversidad” del Plan de Recuperación, Transformación y Resiliencia de España (en lo sucesivo, 
PRTR), tiene como objetivo alcanzar un buen estado de conservación de los ecosistemas mediante su 
restauración ecológica cuando sea necesaria, y revertir la pérdida de biodiversidad, garantizando un uso 
sostenible de los recursos naturales y la preservación y mejora de sus servicios ecosistémicos. Dentro 
de dicha Componente 4 se describen las Reformas C4. R1 “Conservación de la biodiversidad terrestre y 
marina” y C4. R2 “Restauración de ecosistemas e infraestructura verde”. Estas reformas se refieren, 
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respectivamente, a la necesidad de inversiones para dar cumplimiento a los compromisos derivados del 
Convenio sobre la Diversidad Biológica y de la recientemente aprobada Estrategia de la UE sobre 
biodiversidad hasta 2030, y a la necesidad de actuaciones cuyo objetivo principal sea restaurar 
ecosistemas dañados y consolidar una red de zonas protegidas, naturales y seminaturales terrestres y 
marinas. 

En relación con las reformas mencionadas, cabe señalar que, entre los distintos ecosistemas marinos, 
destaca el de las praderas de fanerógamas, en especial las de Posidonia oceanica y Cymodocea nodosa, 
como las principales comunidades del litoral mediterráneo. Estas praderas son un ecosistema maduro, 
con capacidad para modificar las condiciones ambientales de los lugares en los que se afianza: atrapando 
el sedimento y contribuyendo, así, a la limpieza del agua, oxigenándola y atrayendo numerosas especies 
animales y vegetales. 

Así, la DGBBD, como parte de sus funciones de conservación y protección de los hábitats marinos y de 
acuerdo con las políticas incluidas en el PRTR, ha establecido entre sus objetivos la necesidad de llevar 
a cabo actuaciones orientadas a la protección y recuperación de las praderas de fanerógamas. 

Por lo tanto, con objeto de garantizar la viabilidad y la riqueza biológica, y llevar a cabo una protección 
de las praderas de fanerógamas frente a la continua presión originada por el fondeo de embarcaciones 
de recreo, la DGBBD acordó, en el marco de sus competencias, la instalación de doce nuevos campos de 
boyas ecológicas en diferentes puntos de la costa española. 

Desde los organismos competentes de la Comunidad Autónoma Islas Baleares, a través de Ports IB, en-
tidad pública encargada de la gestión y explotación de los puertos autonómicos en las Islas Baleares, se 
solicitó a la Dirección General de Biodiversidad, Bosques y Desertificación del Ministerio para la Tran-
sición Ecológica y el Reto Demográfico, que se considerara Cala Bassa, como uno de los doce lugares 
designados en el encargo como zona óptima para la instalación de fondeos ecológicos. 

Ante esta circunstancia, el MITERD propuso poner solución a la problemática existente a través de la 
regulación del fondeo en la zona, mediante el Proyecto ejecutivo para la instalación de un campo de boyas 
de amarre ecológicas en Cala Bassa, Ibiza, en Illes Balears. De esta manera, se prevé la reducción de los 
impactos generados por el fondeo, limitando la cantidad de embarcaciones permitidas, evitando situa-
ciones de ilegalidad y otorgando condiciones de seguridad a los navegantes. 

 

2. Objeto 

El objeto de este anejo es el de identificar y evaluar aquellos elementos del medio presentes en el ámbito 
del proyecto, los impactos que sobre ellos se puedan generar e identificar y atender a los requisitos 
legales que sean de aplicación, y como consecuencia de ello, la definición de las medidas preventivas y/o 
correctoras, para minimizar el impacto generado por las obras, así como el establecimiento de un Plan 
de Vigilancia Ambiental (PVA) que certifique la aplicación de las medidas y su eficacia. 

Se debe tener en cuenta que el presente proyecto define las instalaciones necesarias para el 
emplazamiento del campo de boyas y para la ordenación del fondeo libre que se da actualmente en Cala 
Bassa, en el interior de la ZEPA Espacio marino del poniente y norte de Ibiza (código ES0000516), con el 
fin último de contribuir a la preservación de las praderas de posidonia y de las especies asociadas que 
se desarrollan en este ecosistema. 

De esta manera, el proyecto supone una medida correctora en sí mismo, al minimizar los daños sobre 
esta especie a través de la regulación del número de embarcaciones permitidas y del empleo de sistemas 
de fondeo alternativos y más respetuosos con el medio marino. 
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3. Localización del proyecto 

Cala Bassa se encuentra en el municipio de Sant Josep de sa Talaia, en la zona noroeste de la isla de Ibiza. 
La cala es conocida por su entorno natural, rodeada de un denso bosque de especies mediterráneas, y 
por su popularidad entre los navegantes, especialmente durante el periodo estival.  

La zona de actuación está íntegramente ubicada en el interior de la ZEPA Espacio marino del poniente y 
norte de Ibiza (código ES0000516). 

 

 
Figura 1. Localización de Cala Bassa en la isla de Ibiza. 

Fuente: Proyecto Básico. 
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Figura 2. Delimitación del polígono de fondeo de Cala Bassa. 

Fuente: Proyecto Básico. 
 

4. Descripción del proyecto 

El Proyecto Ejecutivo para la instalación de un campo de boyas de amarre ecológicas en Cala Bassa, Ibiza, 
en Illes Balears busca la regulación del fondeo de embarcaciones en la cala, actualmente no controlado, 
mediante la definición de las instalaciones necesarias para su ordenación, las cuales serán de carácter 
desmontable. La finalidad es restringir el número de embarcaciones en la zona y, por tanto, de usuarios, 
y evitar el empleo de anclas y otros sistemas tradicionales de fondeo (“muertos” de hormigón…), que 
repercuten de forma negativa en los fondos marinos de la zona al producir daños sobre las praderas de 
Posidonia oceanica.  

Las principales características del proyecto (definidas en detalle dentro del presente proyecto construc-
tivo) son las siguientes:  

• Se contempla la instalación de 20 puntos de fondeo con sistemas de amarre de tipo ecológico, 
también la retirada de 12 elementos existentes en el fondo marino de la bahía. 

• El modelo de anclaje ecológico empleado en cada amarre será de taco-químico o Manta Ray MR-
SR, en función del fondo marino de cada amarre. 

• Estos puntos de amarre son aptos para embarcaciones de hasta 20 m de eslora.  
• El tren de fondeo proyectado elimina el uso de cadenas y el arrastre, con lo que se evitan los 

daños que causan estos elementos sobre el fondo marino.  
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• El campo de fondeo se localiza respetando en todo momento la “franja de baño” de 50m respecto 
de la costa.  

• El color y tamaño de las boyas en superficie quedan definidos dentro del presente proyecto eje-
cutivo.  

La línea de amarre se encontrará formada por una boya hinchable en superficie modelo NBA-3 de CAS-
TRO (o similar), una boya intermedia de flotación modelo N-90/6A de CASTRO (o similar), cabo de po-
liéster de alta tenacidad de Ø28mm (para embarcaciones de hasta 15m de eslora) y de Ø32mm (para 
embarcaciones de hasta 20m de eslora) y todo el pequeño material necesario (grilletes, guardacabos, 
mangueras, bridas, etc.), según detalles de los planos de proyecto.  

Para delimitar el campo de boyas y garantizar su correcta identificación, se instalarán boyas de baliza-
miento amarillas conforme a la normativa vigente. Estas boyas incluirán señalización visible que 
prohíbe el fondeo fuera de las áreas designadas. Los sistemas de anclaje previstos para las boyas de 
señalización y balizamiento serán anclajes iguales a los de las boyas de amarre.  

 

 
 

 

Figura 3. Alternativa escogida de distribución de boyas de amarre ecológicas en Cala Bassa, Ibiza. Fuente: Elabora-
ción propia.  
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5. Adecuación del proyecto a la normativa ambiental 

5.1. Justificación de la Tramitación de Evaluación de Impacto Ambiental 

El proyecto se ve afectado por la Ley 21/2013, de 9 de diciembre, de evaluación ambiental a nivel estatal 
y por el Decreto Legislativo 1/2020, de 28 de agosto, por el que se aprueba el Texto Refundido de la Ley de 
evaluación ambiental de las Illes Balears a nivel autonómico. 

En lo referente a la legislación de EIA estatal (Ley 21/2013) se definen dos procedimientos de evalua-
ción de impacto ambiental: ordinario y simplificado.   

Serán objeto de evaluación de impacto ambiental ordinaria los proyectos afectados por el artículo 7.1 
de dicha ley, y se someterán al procedimiento simplificado los que lo estén por el artículo 7.2.  

Según al artículo 7.1 de la Ley 21/2013, serán objeto de una Evaluación de Impacto Ambiental 
ORDINARIA los siguientes proyectos:  

a) Los comprendidos en el anexo I, así como los proyectos que, presentándose fraccionados, 
alcancen los umbrales del anexo I mediante la acumulación de las magnitudes o dimensiones de 
cada uno de los proyectos considerados.  

b) Los comprendidos en el apartado 2, cuando así lo decida caso por caso el órgano ambiental, en 
el informe de impacto ambiental de acuerdo con los criterios del anexo III.  

c) Cualquier modificación de las características de un proyecto consignado en el anexo I o en el 
anexo II, cuando dicha modificación cumple, por sí sola, los umbrales establecidos en el anexo I. d) 
Los proyectos incluidos en el apartado 2, cuando así lo solicite el promotor 

Atendiendo a los anteriores supuestos y a la naturaleza de este proyecto, las actuaciones a desarrollar 
no estarían contempladas en el Anexo I ni en ninguno de los supuestos del art. 7.1 (tampoco se 
contemplaría en el anexo I de la última modificación, Real Decreto 445/2023, de 13 de junio del 2023).  

El proyecto en el que se centra este documento no cuenta con las características reflejadas en dichos 
supuestos, por lo que el proyecto no debe someterse a Evaluación Ambiental ordinaria.  

Según al artículo 7.2 de la Ley 21/2013, serán objeto de una Evaluación de Impacto Ambiental 
SIMPLIFICADA los siguientes proyectos:  

a) Los proyectos comprendidos en el anexo II.  

b) Los proyectos no incluidos ni en el anexo I ni el anexo II que puedan afectar de forma apreciable, 
directa o indirectamente, a Espacios Protegidos Red Natura 2000.  

c) Cualquier modificación de las características de un proyecto del anexo I o del anexo II, distinta 
de las modificaciones descritas en el artículo 7.1.c) ya autorizados, ejecutados o en proceso de 
ejecución, que pueda tener efectos adversos significativos sobre el medio ambiente. Se entenderá 

https://www.boe.es/buscar/act.php?id=BOE-A-2013-12913#a7
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que esta modificación puede tener efectos adversos significativos sobre el medio ambiente cuando 
suponga:  

1 Un incremento significativo de las emisiones a la atmósfera.  
2 Un incremento significativo de los vertidos a cauces públicos o al litoral.  
3 Incremento significativo de la generación de residuos.  
4 Un incremento significativo en la utilización de recursos naturales.  
5 Una afección a Espacios Protegidos Red Natura 2000.  
6 Una afección significativa al patrimonio cultural 

d) Los proyectos que, presentándose fraccionados, alcancen los umbrales del anexo II mediante la 
acumulación de las magnitudes o dimensiones de cada uno de los proyectos considerados.  

e) Los proyectos del anexo I que sirven exclusiva o principalmente para desarrollar o ensayar 
nuevos métodos o productos, siempre que la duración del proyecto no sea superior a dos años 

En lo que respecta al artículo 7.2 y de acuerdo a la citada Ley y el Real Decreto 445/2023, cabría la 
posibilidad de que estos proyectos se encuadrasen dentro del Anexo II, grupo 7.j), Construcción de puerto, 
incluidos los puertos pesqueros y deportivos (proyectos no incluidos en el Anexo I).  

Atendiendo a la naturaleza del proyecto, considerada como una Obra Marítima sin cualificación 
específica, los campos de boyas no quedarían englobados dentro de este epígrafe del Anexo II, grupo 7.j.  

En base a lo anterior, el proyecto no debería someterse a Evaluación de Impacto Ambiental 
simplificada. 

Sin embargo, es importante reseñar que la totalidad de las acciones del proyecto se realizan en un 
espacio Red Natura 2000, concretamente en la ZEPA Espacio marino del poniente y norte de Ibiza 
(código ES0000516). 

Tal y como se ha visto anteriormente, el Artículo 7.2.b) de la ley 21/2013 establece que: 

2. Serán objeto de una evaluación de impacto ambiental simplificada: 

b) Los proyectos no incluidos ni en el anexo I ni el anexo II que puedan afectar de forma apreciable, 
directa o indirectamente, a Espacios Protegidos Red Natura 2000. 

Relacionado con la afección de proyectos a RN2000, la Disposición adicional séptima de la ley 
21/2013. Evaluación ambiental de los planes, programas y proyectos que puedan afectar a espacios de la 
Red Natura 2000, indica lo siguiente. 

“Para acreditar que un plan, programa o proyecto tiene relación directa con la gestión de un 
espacio Red Natura 2000 o es necesario para su gestión, el promotor podrá señalar el 
correspondiente apartado del plan de gestión en el que conste dicha circunstancia, o bien solicitar 
informe al órgano competente para la gestión de dicho espacio. 
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Así mismo, para acreditar que un plan, programa o proyecto no es susceptible de causar efectos 
adversos apreciables sobre un espacio Red Natura 2000, el promotor podrá señalar el 
correspondiente apartado del plan de gestión en el que conste expresamente, como actividad 
permitida, el objeto de dicho plan, programa o proyecto, o bien solicitar informe al órgano 
competente para la gestión de dicho espacio. 

En los supuestos previstos en los dos párrafos anteriores, no será necesario someter el plan, 
programa o proyecto a evaluación ambiental.” 

La ZEPA Espacio marino del poniente y norte de Ibiza (código ES0000516)1, de competencia estatal, no 
cuenta con Plan de Gestión.  Las Directrices de gestión y seguimiento ZEPA ES0000516 Espacio marino del 
poniente y norte de Ibiza2  indican, entre otros muchos puntos, lo siguiente:  

1. La intensa actividad náutica y recreativa, especialmente en verano, representa una presión 
significativa para la ZEPA. 

2. La ZEPA es una extensión marina crucial para diversas colonias de cría de aves marinas. Las 
praderas de posidonia (Posidonia oceanica) presentes en áreas costeras bien conservadas son 
esenciales para la alimentación de especies como el cormorán moñudo (Phalacrocorax aristotelis 
desmarestii). 

 

Es razonable argumentar que la instalación de campos de boyas de bajo impacto en el interior de la 
ZEPA, tendrán un efecto positivo en las praderas de posidonia y en las especies cuya alimentación 
depende del buen estado de este ecosistema.  

Todo ello queda argumentado en el capítulo nº10 Estudio de Afección a los Espacios de la Red Natura 
2000 donde se analiza y argumenta de manera desarrollada, que el presente proyecto no tiene 
afecciones apreciables o significativas sobre la RN2000, que no supondrá alteraciones de carácter 
irreparable sobre las praderas de Posidonia oceanica,  ni sobre la ZEPA Espacio marino del poniente y 
norte de Ibiza ni otros espacios Red Natura 2000 adyacentes, y que en todo caso, la instalación de boyas 
de bajo impacto tendrá un efecto positivo sobre la gestión del ERN2000 afectado así como sobre las 
praderas de Posidonia oceánica y sobre las especies que habitan en este espacio. 

En lo referente al Decreto Legislativo 1/2020, de 28 de agosto, por el que se aprueba el Texto 
Refundido de la Ley de evaluación ambiental de las Illes Balears, define también dos procedimientos 
de evaluación de impacto ambiental: ordinario y simplificado.   

Según al artículo 13 (DL 1/2020), serán objeto de una Evaluación de Impacto Ambiental ORDINARIA 
los siguientes proyectos:  

 

1 La declaración oficial de esta ZEPA se realizó mediante la Orden AAA/1260/2014, de 9 de julio, publicada en el Boletín Oficial del 
Estado (BOE) Núm. 173, el 17 de julio de 2014 

 
2 DIRECTRICES DE GESTIÓN Y SEGUIMIENTO ZEPA ES0000516 ESPACIO MARINO DEL PONIENTE Y NORTE DE IBIZA 

https://www.indemares.es/sites/default/files/_0613apendice_mediterraneo_es0000516_poniente_norte_ibiza.pdf
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a) Los proyectos en los que así lo exija la normativa básica estatal sobre evaluación ambiental.  

b) Los proyectos que figuren en el anexo 1 de esta ley.  

c) Los proyectos que se presenten fraccionados y alcancen los umbrales previstos en los apartados 
a) y b) anteriores por la acumulación de las magnitudes o las dimensiones de cada uno.  

d) Los proyectos que hayan sido sometidos a evaluación ambiental simplificada cuando así lo 
decida, caso por caso, el órgano ambiental en el informe de impacto ambiental de acuerdo con los 
criterios del anexo III de la Ley 21/2013, de 9 de diciembre, de evaluación ambiental.  

e) Cualquier modificación de las características de un proyecto consignado en los apartados 
anteriores, cuando esta modificación cumpla los umbrales que establece la normativa básica 
estatal de evaluación ambiental, o el anexo 1 de esta ley. 

 f) Los proyectos sujetos a evaluación de impacto ambiental simplificada cuando el promotor 
solicite que se tramite por medio de una evaluación de impacto ambiental ordinaria 

Atendiendo a los anteriores supuestos y a la naturaleza de este proyecto, las actuaciones a desarrollar 
no estarían contempladas en el Anexo I ni en ninguno de los supuestos del art. 13, por lo que el proyecto 
no debe someterse a Evaluación Ambiental ordinaria.  

Según al artículo 13 (DL 1/2020), serán objeto de una Evaluación de Impacto Ambiental 
SIMPLIFICADA los siguientes proyectos:  

a) Los proyectos en los que así lo exija la normativa básica estatal sobre evaluación ambiental.  

b) Los proyectos que figuren en el anexo 2 de esta ley.  

c) Los proyectos no incluidos en los apartados anteriores pero que requieran una evaluación por 
afectar espacios de la Red Natura 2000 en los términos previstos en la legislación sobre patrimonio 
natural y biodiversidad.  

d) Cualquier modificación de las características de un proyecto sometidos a evaluación ambiental 
por la normativa básica estatal o por los anexos 1 o 2 de esta ley, diferente de las modificaciones 
descritas en el apartado 1.e) anterior, que sea posterior a la declaración de impacto ambiental o el 
informe ambiental, o de un proyecto ya autorizado, ejecutado o en proceso de ejecución, que pueda 
tener efectos adversos significativos sobre el medio ambiente. Se entiende que una modificación 
puede tener efectos adversos significativos sobre el medio ambiente cuando representa:  

I. Un incremento significativo de las emisiones a la atmósfera.  
II. Un incremento significativo de los vertidos a cauces públicos o al litoral.  
III. Un incremento significativo de la generación de residuos.  
IV. Un incremento significativo en la utilización de recursos naturales.  
V. Una afección apreciable en espacios protegidos Red Natura 2000.  
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VI. Una afección significativa al patrimonio cultural. En el caso de modificaciones de 
proyectos sometidos a evaluación ambiental, el órgano sustantivo deberá valorar, 
mediante informe técnico que obrará en el expediente, si la modificación puede tener 
efectos adversos significativos sobre el medio ambiente de acuerdo con los criterios 
anteriores, y, en consecuencia, si está o no sujeto a evaluación de impacto ambiental.  

e) Los proyectos que se presenten fraccionados y alcancen los umbrales previstos en la normativa 
básica estatal de evaluación ambiental o del anexo 2 de esta ley mediante la acumulación de las 
magnitudes o las dimensiones de cada uno.  

f) Los proyectos sometidos a evaluación de impacto ambiental ordinaria por la normativa básica 
estatal o por el anexo 1 de esta ley que sirven exclusiva o principalmente para desarrollar o ensayar 
nuevos métodos o productos, siempre que la duración del proyecto no sea superior a dos años.  

g) Los proyectos que requieran de una habilitación específica de carácter urbanístico, como por 
ejemplo la declaración de interés general o la de utilidad pública de carácter sectorial, o el acuerdo 
del Consejo de Gobierno o el pleno de un consejo insular en los casos de actuaciones disconformes 
con el planeamiento. No obstante, en el tipo de proyectos incluidos en los anexos I y II de la Ley 
21/2013, de 9 de diciembre, de evaluación ambiental, y en los de este texto refundido, se respetarán 
los umbrales que se prevean.  

h) Los proyectos no incluidos en los apartados anteriores cuando así lo determine el informe 
preceptivo del consejo insular de acuerdo con el artículo 36 de la Ley 6/1997, de 8 de julio, del suelo 
rústico de las Illes Balears, cuando considere que pueden afectar de manera apreciable el paisaje. 

– El presente proyecto no está incluido en los supuestos indicados en los epígrafes del art. 13 a), d), e), f) 
g) y h).  

– En lo referente al “epígrafe 13.b) Los proyectos que figuren en el anexo 2 de esta ley”, se considera que el 
proyecto no está incluido en ninguno de los supuestos del anexo 2.  
 

Para esta conclusión, se ha tenido en cuenta el “Decret llei 3/2024, de 24 de maig, de mesures urgents de 
simplificació i racionalització administratives de les administracions públiques de les Illes Balears, que en 
el Article  36 Modificacions del Text refós de la Llei d'avaluació ambiental de les Illes Balears, apro-
vat pel Decret legisltiu 1/2020, de 28 d'agost”, indica lo siguiente:  

El apartado 9 del grupo 7 del anexo 2 del Texto Refundido mencionado queda modificado de la 
siguiente manera: 

“Cualquier proyecto o actuación que pueda afectar los ecosistemas marinos y proyectos para 
recuperar tierras en el mar. Se excluyen las obras en la zona de servicio de los puertos, excepto que 
cumplan alguno de los criterios 1, 2 o 4.a) recogidos en la letra B del anexo III de la Ley 21/2013, 
de 9 de diciembre, de evaluación ambiental. También se exceptúan los proyectos de acuicultura que 
ya están regulados expresamente en otros grupos de los anexos I y II.”. 
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Es por tanto que los proyectos de construcción de campos de boyas no quedan incluidos en dichos 
proyectos del apartado 9 del grupo 7 del anexo 2. 

En lo referente al epígrafe 13.c) Los proyectos no incluidos en los apartados anteriores pero que requieran 
una evaluación por afectar espacios de la Red Natura 2000 en los términos previstos en la legislación sobre 
patrimonio natural y biodiversidad.  

Relacionado con este epígrafe 13.c, se debe que tener en cuenta el Artículo 31 Actuaciones previas, del 
presente DL 1/2020, donde se indica lo siguiente: 

Los planes, los programas y los proyectos que puedan afectar a espacios Red Natura 2000, y 
que son susceptibles de someterse a la evaluación ambiental solo por esta posible afección, 
deben sujetarse previamente a un procedimiento que debe determinar si el plan, el programa o el 
proyecto tiene relación directa con la gestión del sitio Red Natura 2000 o es necesario para 
esta gestión, y también si afecta o no de manera apreciable el lugar mencionado.  

El órgano competente para emitir este informe y el procedimiento de determinación sobre si el 
plan, el programa o el proyecto tiene relación directa con la gestión del sitio Red Natura 2000 o es 
necesario para esta gestión, y también si afecta o no de manera apreciable el lugar mencionado, 
son los previstos en la Ley 5/2005, de 26 de mayo, para la conservación de los espacios de relevancia 
ambiental (LECO).  

Según la Ley 5/2005, de 26 de mayo, en su Artículo 39.  Evaluación de repercusiones: 

4. La dirección general competente en materia de la Red Natura 2000, previo informe técnico, 
tiene que dictar una resolución que certifique si el plan, el programa o el proyecto: 

 a) Tiene relación directa con la gestión del espacio de la Red Natura 2000 o es necesario 
para gestionarlo.  

b) Puede afectar al lugar de manera apreciable, ya sea individualmente o en combinación 
con otros planes, programas o proyectos. ... 

 5. Si la resolución certifica que el plan, el programa o el proyecto tiene relación con la gestión 
del lugar o no afecta al lugar de manera apreciable, esta circunstancia se comunicará al órgano 
sustantivo y el procedimiento se considerará concluido. 

La argumentación sobre la relación directa que tiene el proyecto con la gestión del lugar se centra en el  

Decreto 25/2018 de 27 de julio, sobre la conservación de la Posidonia oceanica en las Illes Balears, donde 
en su Artículo 8. Autorización de instalaciones de fondeos de bajo impacto, se indica lo siguiente:  

“6. La instalación de fondeos unitarios o en campos de boyas de bajo impacto en espacios naturales 
protegidos o de la Red Natura 2000 de competencia de la Comunidad Autónoma de las Illes Balears, 
promovidos por la Consejería de Medio Ambiente, Agricultura y Pesca, se considera que tienen 
relación directa con la gestión del espacio Red Natura 2000” 
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Se debe incidir que el presente Proyecto Ejecutivo para la instalación de un campo de boyas de amarre 
ecológicas en Cala Bassa, Ibiza, en Illes Balears, ha sido promovido por la Consejería de Agricultura, Pesca 
y Medio Natural (Dirección General de Medio Natural y Gestión Forestal), a instancias del MITERD.  

Por todo ello, se considera que el presente proyecto de campo de boyas tiene relación directa con 
el espacio RN2000 afectado y no deben estar sometidos a Evaluación de Impacto Ambiental 
Simplificada, para la legislación autonómica Balear, en base al RD 1/2020, Ley 5/2005 y Decreto 
25/2018. 

CONCLUSIÓN: Atendiendo a la Ley 21/2013 y su disposición adicional séptima, el Decreto Legislativo 
1/2020 de las Illes Balears y su artículo 31, así como la Ley 5/2005 y su artículo 39 y el Decreto 25/2018 
y su artículo 8, y teniendo en cuenta que el proyecto se realiza en su totalidad en la ZEPA Espacio marino 
del poniente y norte de Ibiza (código ES0000516), se concluye que el proyecto no tendrá un impacto 
apreciable sobre el espacio. En todo caso, se argumenta que su efecto será positivo sobre la viabilidad 
de las praderas de Posidonia oceanica.  

En lo referente a la justificación del supuesto del artículo 7.2.b y la disposición adicional séptima de 
la Ley 21/2013, la solicitud de exención del trámite de Evaluación de Impacto Ambiental simplificada 
se organiza en torno a un Estudio de Afección a Red Natura 2000 (EARN 2000) (Capítulo nº 10 Estudio 
de Afección RN2000). Este estudio es concluyente en cuanto a las afecciones esperables sobre el espacio 
RN2000 y los valores que forman parte de ellos, siendo todas ellas NO SIGNIFICATIVAS y teniendo en 
todo caso, un efecto positivo sobre la viabilidad futura de las paraderas de Posidonia oceanica presentes 
en la zona de actuación del proyecto.  

En lo referente a la justificación del supuesto 13.c y su artículo 31, la solicitud de exención se 
fundamenta en que este proyecto tiene relación directa con la gestión del espacio RN2000 afectado, en 
base al artículo 8 del Decreto 25/2018 y su promoción por la Consejería de Agricultura, Pesca y Medio 
Natural, a instancias del MITERD. 

Por todo ello, y atendiendo a la Ley 21/2013 y el Decreto Legislativo 1/2020 de las Illes Balears SE CON-
SIDERÓ A LA REDACCIÓN DEL PROYECTO BÁSICO QUE EL PROYECTO NO DEBÍA DE SOMETERSE 
A EVALUACIÓN DE IMPACTO AMBIENTAL SIMPLIFICADA U ORDINARIA. 

 

6. Resultado de la tramitación ambiental 

En cumplimiento de lo dispuesto en el Decreto 25/2018 de conservación de la Posidonia oceanica y tras 
la tramitación ambiental correspondiente, la Dirección General de Medio Natural y Gestión Forestal emi-
tió resolución favorable al “Proyecto básico para la instalación de un campo de boyas de amarre ecológicas 
en Cala Bassa, Ibiza”. Dicha resolución otorga la autorización ambiental e informe favorable de repercu-
siones sobre Red Natura 2000 y especies protegidas, condicionando la ejecución y explotación a una 
serie de medidas específicas de protección ambiental y de gestión. A continuación, se adjunta la resolu-
ción completa. 
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“Resolución: 

1.- Conceder la autorización ambiental a la que se refiere decreto 25/2018, de 27 de julio, de Conservación 
de la Posidonia oceánica en las Islas baleares para el “Proyecto básico para la instalación de un campo de 
boyas de amarre ecológicas en Cala Bassa, Ibiza, en Illes Balears” ubicado dentro de la zona de praderas 
declarada “a regular” por el mencionado decreto 25/2018”.  

Esta autorización supone e incluye informe favorable sobre repercusiones a Red Natura 2000 y a especies 
protegidas.  

La instalación, desarrollo, gestión y funcionamiento requerirá el cumplimiento de los siguientes apartados:  

- Siempre que sea posible, los sistemas de anclaje se ubicarán sobre fondo de arena y deberán ser de 
tipo Hélix, Manta Ray o similar sobre posidonia, taco químico sobre roca o peso muerto sobre arena.  

- Aparte de garantizar que los sistemas de tracción entre el punto de fijación y la boya emergida no 
interaccionen sobre el fondo, estos deberán estar hechos preferentemente de materiales no conta-
minantes.  

- Una vez el campo de boyas entre en funcionamiento el fondeo de embarcaciones queda prohibido 
dentro de los límites de este, incluso en claros de arena, salvo que el proyecto especifique lo contra-
rio en alguna zona predeterminada.  

- Ports IB dispondrá de un Plan de Vigilancia Ambiental durante la fase de ejecución que garantizará 
en lo posible la mínima afección al medio marino, especies y hábitats presentes. Este plan incluirá 
el registro de actividades realizadas y todas aquellas incidencias susceptibles de ser consideradas 
para la ejecución de futuras instalaciones.  

- La ejecución de los trabajos incluirá una adecuada gestión de los medios, maquinaria, residuos etc., 
que garanticen que no se produce contaminación o vertidos al mar.  

- En el proceso de instalación se procederá a la limpieza de la zona, con retirada de residuos sólidos 
voluminosos. En el caso de muertos o amarres existentes, se retirarán igualmente siempre que no 
sean reciclables en el mismo proyecto. En el caso de fondeos naturalizados, la retirada se hará solo 
en caso de que esta sea menos dañina que su mantenimiento, en cuyo caso se inutilizará la funcio-
nalidad del mecanismo de amarre. Todos los elementos retirados deberán ser tratados como resi-
duos y gestionados en vertedero autorizado.  

- Una vez instalado, Ports IB ha de disponer y aplicar un plan de vigilancia ambiental que garantice 
el seguimiento del campo tanto en el aspecto ambiental como de funcionamiento. El plan deberá 
ser consensuado con las autoridades competentes asegurando el cumplimiento de la normativa 
vigente y los estándares técnicos aplicables. Dentro de este plan se incluirá el seguimiento de la 
especie a través de la incorporación de la zona como estación de seguimiento de la Xarxa Posidonia, 
a fin de analizar la evolución del hábitat una vez eliminadas las presiones por fondeo incontrolado.  

- En el caso de que existan puntos de artes de pesca de parada, estos deberán ser respetados me-
diante una franja suficiente sin puntos de amarre.  

- Si durante la fase de instalación se detectan ejemplares de Pinna nobilis, se deberá evitar interac-
cionar con ellas, suprimiendo incluso la actividad en la zona, a la vez que se informa a la DGMN 
para que a través del Servicio de Protección de Especies se actúe en consecuencia.  

- En caso de que durante la instalación se detecte presencia de especies de cetáceos o quelonios, se 
deberá suspender la actividad hasta que estas se alejen de la zona, dando conocimiento inmediato 
a la DGMN y al MITECO (bzn_biomarinaiteco.es). 

- Se procurará en la medida de lo posible que los trabajos de instalación produzcan un nivel de ruido 
reducido a fin de evitar molestias a la fauna marina y avifauna de la zona.  
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- Las condiciones de funcionamiento del campo serán similares al resto de campos habilitados en 
Baleares, a fin de facilitar a los usuarios una calidad de la estancia y una facilidad en los procesos 
de reserva.  

- La instalación contará con un servicio de información y vigilancia adecuado.  
- Ports IB contará con un plan de contingencia frente a incidencias ambientales.  
- No se prestarán servicios de recogida de residuos o vaciado de sentinas para las embarcaciones.  

 
2.- Notificar esta resolución a Ports IB como promotor del proyecto.” 

 

7. Margo legal 

1. Evaluación ambiental:  

Estatal 

• Ley 21/2013, de 9 de diciembre, de evaluación ambiental.  

• Real Decreto 445/2023, de 13 de junio, por el que se modifican los anexos I, II y III de la 
Ley 21/2013, de 9 de diciembre, de evaluación ambiental. 

Comunidad Autónoma de las Islas Baleares 

• Ley 12/2016, de 17 de agosto, de evaluación ambiental de las Illes Balears. 

• Decreto Legislativo 1/2020, de 28 de agosto, por el que se aprueba el Texto Refundido 
de la Ley de evaluación ambiental de las Illes Balears. 

• Decreto Ley 3/2024, de 24 de mayo, de medidas urgentes de simplificación y racionali-
zación administrativas de las administraciones públicas de las Islas Baleares, por el que 
modifica el anexo II, apartado 9, grupo 7 del Decreto Legislativo 1/2020. 

• Decreto 48/2020, de 10 de julio, por el que se aprueba el Reglamento de Evaluación Am-
biental de las Illes Balears. 

 

2. Medio Marino: 

Europea 

• Directiva Marco sobre la Estrategia Marina (DMEM). Directiva 2008/56 del Parlamento 
Europeo y del Consejo de 17 de junio de 2008, por la que se establece un marco de acción 
comunitario para la política del medio marino. 

Estatal 

• Ley 41/2010, de 29 de diciembre, de protección del medio marino.  

• Real Decreto 957/2018, de 27 de julio por el que se modifica el anexo I de la Ley 
41/2010, de 29 de diciembre, de protección del medio marino. 

• Real Decreto 1365/2018, de 2 de noviembre, por el que se aprueban las estrategias ma-
rinas. 
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• Estrategia marina. Demarcación marina Levantino-Balear. Evaluación inicial. Parte II: 
Análisis de presiones e impactos. 2023. Ministerio de Agricultura, Alimentación y Medio 
Ambiente. 

• Ley 22/1988, de 28 de julio, de Costas.  

• Ley 2/2013, de 29 de mayo, de protección y uso sostenible del litoral y de modificación 
de la Ley 22/1988, de 28 de julio, de Costas. 

• Real Decreto 876/2014, de 10 de octubre, por el que se aprueba el Reglamento General 
de Costas.  

Comunidad Autónoma de las Islas Baleares 

• Ley 3/2007, de 27 de marzo, de medidas urgentes en materia de ordenación del territo-
rio y urbanismo. 

 

3. Biodiversidad y espacios naturales:  

Europea 

• Directiva 2009/147/CE del Parlamento Europeo y del Consejo de 30 de noviembre de 
2009, relativa a la conservación de las aves silvestres. 

• Directiva 97/62/CE del Consejo, de 27 de octubre de 1997, por la que se adapta al pro-
greso científico y técnico la Directiva 92/43/CE relativa a la conservación de hábitats 
naturales y de la fauna y flora silvestres. 

• Directiva 92/43/CEE del Consejo, de 21 de mayo de 1992, relativa a la conservación de 
los hábitats naturales y de la fauna y flora silvestres (Directiva Hábitats). 

Estatal 

• Ley 42/2007, de 13 de diciembre, del Patrimonio Natural y de la Biodiversidad. 

• Ley 33/2015 de 21 de septiembre que modifica la Ley 14/2007 de Patrimonio Natural y 
Biodiversidad. 

• Real Decreto 139/2011, de 4 de febrero, para el desarrollo del Listado de Especies Sil-
vestres en Régimen de Protección Especial y del Catálogo Español de Especies Amena-
zadas.  

• Orden AAA/75/2012, de 12 de enero, por la que se incluyen distintas especies en el Lis-
tado de Especies Silvestres en Régimen de Protección Especial.  

Comunidad Autónoma de las Islas Baleares 

• Ley 5/2005, de 26 de mayo, para la conservación de los espacios de relevancia ambiental 
(LECO) de las Illes Balears. 

 

4. Atmósfera y ruido:  

Estatal 

• Ley 37/2003, de 17 de noviembre, del Ruido.  
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• Ley 34/2007, de 15 de noviembre, de calidad del aire y protección de la atmósfera. 

• Real Decreto 102/2011, de 28 de enero, relativo a la mejora de la calidad del aire.  

 

5. Residuos:  

Estatal 

• Real Decreto 105/2008, de 1 de febrero, por el que se regula la producción y gestión de 
los residuos de construcción y demolición.  

• Ley 22/2011, de 28 de julio, de residuos y suelos contaminados. 

• Ley 7/2022, de 8 de abril, de residuos y suelos contaminados para una economía circu-
lar. 

 

6. Patrimonio cultural 

Estatal 

• Ley 16/1985, de 25 de junio, del Patrimonio Histórico Español. 

Comunidad Autónoma de las Islas Baleares 

• Ley 12/1998, de 21 de diciembre, del Patrimonio Histórico de las Illes Balears. 

 

7. Medidas legales de protección de la Posidonia oceanica. 

• Directiva Hábitats (Directiva 92/43/CEE, relativa a la conservación de los hábitats natu-
rales y de la fauna y flora silvestres) incluye en su Anexo I, el Hábitat con código 1120, 
praderas de Posidonia oceanica. 

• Real Decreto de 7 de diciembre de 1995 (BOE núm. 310, de 28 de diciembre de 1995) 
recoge la adaptación de la Directiva de Hábitats al Estado Español. En él, se considera a 
las praderas de Posidonia oceanica como sistemas a conservar, para lo cual se establecen 
medidas para contribuir a garantizar la biodiversidad mediante la conservación de los 
hábitats naturales y de la fauna y flora silvestres. 

• En la legislación balear, Posidonia oceanica está protegida por la Ley 5/2005, de 26 de 
mayo, para la conservación de los espacios de relevancia ambiental (LECO) de las Illes 
Balears. 

• Decreto 25/2018, de 27 de julio, por el que se aprueba el Plan de Gestión de la Posidonia 
oceanica en las Illes Balears. 

• Convenio de Berna de 1979 en su Anexo I (Decisión 82/72/CEE del Consejo, de 3 de 
diciembre de 1981, Convenio relativo a la conservación de la vida silvestre y del medio 
natural de Europa) protege las poblaciones de Posidonia oceanica en el mar Mediterrá-
neo. 

• Convenio de Barcelona de 1976. Su herramienta jurídica es el Plan de Acción del Medi-
terráneo (PAM), acompañado del protocolo de Zonas Especialmente Protegidas y Diver-
sidad Biológica en el Mar Mediterráneo. El protocolo se compone de 3 anexos. El anexo 
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2 se refiere a una lista de especies amenazadas o en peligro de extinción, entre las que 
se incluye la Posidonia oceanica. 

• Proyecto de Real Decreto para la conservación de praderas de fanerógamas marinas en 
aguas marinas del mediterráneo español (Borrador). 

• Ley 6/2013, de 7 de junio, de protección del medio marino de las Illes Balears. 

 

8. Descripción del medio 

8.1. Espacios naturales protegidos 

8.1.1. Red Natura 2000 

Como se ha mencionado previamente, el campo de boyas ecológicas se encuentra localizado en la Red 
Natura 2000. Este instrumento es una red ecológica de áreas destinadas a la conservación de la 
naturaleza a nivel europeo. En el capítulo nº10 Estudio de Afección Red Natura 2000 se amplía 
información sobre estas figuras de protección y su relación con el presente proyecto.  

Concretamente, la zona de actuación se ubica dentro del área designada como ZEPA, denominada 
Espacio marino del poniente y norte de Ibiza (código ES0000516), la cual se localiza en las aguas 
occidentales de la isla de Ibiza y se extiende a lo largo de 47.162,02 hectáreas.  

 

Figura 4. Localización de la ZEPA en el área de estudio.  Fuente: «© Ministerio para la Transición Ecológica y el 
Reto Demográfico». 
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Figura 5. Localización de la ZEPA Espacio marino del poniente y norte de Ibiza. Fuente: «© Ministerio para la Tran-
sición Ecológica y el Reto Demográfico». 

8.1.1. Otros espacios protegidos 

En la isla de Ibiza se ubican la reserva natural de Es Vedrà-Es Vedranell y el Parque Natural de Ses Salines. 

Sin embargo, puesto que estos espacios quedan fuera tanto del emplazamiento de la obra como de su 
área de influencia, no se han tenido en cuenta para la elaboración del presente estudio ambiental.  

 
Figura 6. Localización de Espacios Naturales Protegidos en la isla de Ibiza. 
Fuente: «© Ministerio para la Transición Ecológica y el Reto Demográfico». 
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8.2. Medio físico 

Cala Bassa es una playa de arenas finas y aguas cristalinas y se encuentra rodeada por elevados 
acantilados de piedra caliza. 

Con respecto al medio marino, el presente estudio se refiere al concepto de “comunidad” como el 
conjunto de poblaciones de diferentes especies (microorganismos, vegetales y animales) que viven en 
una misma zona física (a la que suele llamarse biotopo o hábitat) e interactúan entre sí, es decir, 
mantienen una relación de interdependencia, especialmente desde el punto de vista trófico. 

Para caracterizar los ecosistemas marinos, se emplean generalmente las comunidades bentónicas, 
compuestas por flora y fauna sésil o de escasa movilidad, y generalmente asociadas a un sustrato. 

De esta manera, se distinguen dos tipos de fondos en función de la clase de sustrato: 

• Fondos duros: constituidos por un sustrato rocoso, ya sean rocas, bloques o piedras. En este 
tipo de fondo, los organismos viven generalmente por encima de la superficie del sustrato 
(epifauna o epiflora), salvo que la estructura o la naturaleza del sustrato (roca porosa o blanda) 
permitan la existencia de organismos excavadores o perforadores (endoflora o endofauna).  

• Fondos blandos o sedimentarios: formados por partículas que miden desde varios 
centímetros a milésimas de milímetro, cuyo diámetro se clasifica para poder caracterizar el 
sedimento. En este tipo de fondos abunda la endofauna, que vive por debajo de la superficie del 
sustrato, y la flora es generalmente muy escasa, debido a que no existe un sustrato estable al que 
fijarse.  

La tabla siguiente, muestra una clasificación de los sedimentos marinos en función del tamaño de los 
elementos que los componen: 

 

 

Tabla 1. Clasificación de los sedimentos marinos en función del diámetro de las partículas. 
Fuente: Escala Granulométrica de Udden-Wentworth. 
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8.3. Medio biótico 

8.3.1. Hábitats 

Se incluye a continuación, la cartografía del fondo marino de la zona de estudio, en la que se han 
localizado las principales comunidades marinas mediterráneas. 

Como ya se ha indicado anteriormente, el proyecto se encuentra ubicado en un espacio Red Natura 2000. 
En cumplimiento a lo establecido en el Artículo 88. del Real Decreto 876/2014, de 10 de octubre, por el 
que se aprueba el Reglamento General de Costas, en el análisis de los hábitats presentes se han tenido 
en cuenta el “ámbito de la actuación prevista, además de una franja del entorno del mismo de al menos 
500 metros de ancho”.  

 

Figura 7. Cartografía bentónica del área de estudio. 
Fuente: Atlas posidonia, Govern de les Illes Balears. 

 

Como se observa en la imagen, los hábitats marinos que tienen presencia en el área que abarcan los 500 
metros alrededor de la zona de actuación son los siguientes: 

• Posidonia oceanica. 
• Praderas de Posidonia oceanica sobre mata muerta (rizoma). 
• Sustrato duro o rocoso. 
• Fondos rocosos con algas fotófilas y arenas. 
• Algas fotófilas sobre piedra con Posidonia oceanica. 
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• Sustrato blando o sedimentario. 
 

De esta manera, las comunidades más representativas que pueden encontrarse en la zona son: 

• Comunidad de Posidonia oceanica  

- Importancia ecológica: Constituye la comunidad bentónica más importante, compleja y 
extendida del Mediterráneo. Es una fanerógama endémica del Mediterráneo, cuyas praderas 
se extienden desde apenas 1 m de profundidad en algunas zonas, hasta 30-45 m en zonas de 
aguas muy transparentes. Se enraíza sobre fondos arenosos de grano variable o incluso en 
fondos rocosos, y requiere para su desarrollo un fondo con cierta cantidad de materia 
orgánica y aguas limpias y bien oxigenadas, con una salinidad superior a 33‰. Esta planta 
posee unos rizomas que pueden crecer en el plano horizontal, lo que le permite colonizar 
una mayor superficie, y en el vertical. La acumulación de sedimento en el entramado de 
rizomas produce una lenta elevación del sustrato (hasta casi un metro por siglo), que en 
zonas someras puede constituir una formación singular que se denomina “arrecife barrera 
de Posidonia”. Las praderas de Posidonia oceanica proporcionan sustrato, alimento y refugio 
a numerosos organismos, y desempeñan un papel ecológico esencial en el Mediterráneo por 
su elevada diversidad. Las praderas tienen una alta producción primaria y de oxígeno, y son 
un importante sumidero de dióxido de carbono. Tienen, además, un papel importante en la 
estabilización del fondo y evitan de forma natural la erosión de la costa, especialmente de las 
playas, ya que favorecen la retención y la fijación de los sedimentos y amortiguan la acción 
de las corrientes y las olas. Se considera que la pradera de posidonia es la etapa climácica de 
una sucesión que se inicia en los fondos rocosos con la comunidad de algas fotófilas, y en los 
blandos con la comunidad de fondos arenosos. La pradera es una comunidad 
estructuralmente compleja, sobre todo desde el punto de vista trófico, en la que se 
superponen al menos dos estratos con diferentes características biológicas: uno esciáfilo, 
ligado al estrato de rizomas y al sustrato, y otro fotófilo, ligado a las hojas. Entre la fauna 
epifita adherida a las hojas se encuentran, entre otros, los hidrozoos Sertularia perspusilla, 
Plumularia obliqua y P. posidoniae, los briozoos Electra posidoniae, Chorizopora brongniarti y 
Lichenopora radiata, el poliqueto Spirorbis sp. y el tunicado Botryllus schlosseri. En el estrato 
de rizomas aparece una gran diversidad de especies esciáfilas, muchas de ellas comunes con 
la comunidad de algas esciáfilas en modo calmo (precoralígena). Las comunidades marinas 
coralígena, como las algas Peyssonelia squamaria y Udotea petiolata. Entre las más de un 
millar de especies de invertebrados sésiles o móviles los mejor representados son los 
anélidos poliquetos, probablemente el grupo más diverso y abundante (unas 250 especies, 
y hasta 500.000 ejemplares/m2), los moluscos (250 especies), crustáceos (200, 50 de ellas 
decápodos), peces (100), poríferos (50), cnidarios (30) y equinodermos (30). Entre las 
especies más características, se hallan diversas especies protegidas, como los equinodermos 
Asterina pancerii, Paracentrotus lividus, Ophidiaster ophidianus, los gasterópodos Erosaria 
spurca y Luria lurida, los bivalvos sésiles Pinna nobilis y Pinna rudis, y los peces Hippocampus 
hippocampus e H. ramulosus, junto a muchas especies de interés pesquero, como el pulpo 
(Octopus vulgaris), la jibia (Sepia officinalis), las cigarras de mar (Scyllarides latus, Scyllarus 
arctus), la langosta (Palinurus elephas), y numerosos peces. 

- Potenciales amenazas: se ve afectada de forma significativa por el fondeo no controlado y 
es muy sensible a la eutrofización, a la mayor parte de los contaminantes y a las altas tasas 
de sedimentación.  
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- Medidas protectoras: además de la regulación del fondeo en zonas con praderas de 
posidonia, disponiendo amarres cuyo impacto en el fondo sea lo más reducido posible, se 
debe controlar la afluencia de turismo náutico, así como el vertido de aguas residuales en la 
zona.  

 

• Comunidad de algas fotófilas  

- Importancia ecológica: este tipo de algas se instala en zonas con una iluminación intensa y 
directa. Es, en general, muy diversa, y en ella se pueden encontrar diferentes especies de 
algas dominantes, en función de la iluminación, la exposición al oleaje, la inclinación y el tipo 
de sustrato. Además, lleva una abundante fauna móvil asociada. 

- Potenciales amenazas: es muy sensible a todo tipo de contaminación orgánica o industrial, 
sufriendo sus poblaciones importantes retrocesos por esta causa. El aumento de la turbidez 
produce un impacto sobre estas especies al reducir de forma significativa su capacidad 
fotosintetizadora. Asimismo, el aumento de la sedimentación actúa sobre la fauna al 
colmatar las microcavidades donde se desenvuelve o al obturar sus sistemas de filtración. Es 
un ecosistema vulnerable ante todo tipo de especies introducidas, ya sean o no de carácter 
invasivo (Caulerpa racemosa, Asparagopsis taxiformis, Lophocladia lallemandii, Oculina 
patagonica, Percnon planissimum...). La rica y diversa ictiofauna asociada a esta comunidad 
se encuentra habitualmente sometida a una excesiva presión pesquera, tanto profesional 
como deportiva, suponiendo esto un riesgo para sus poblaciones, al reducir el número de 
individuos de forma considerable.  

- Medidas protectoras: control de la calidad de las aguas, control del uso público 
(actuaciones costeras, vertidos incontrolados, sobrepesca...) y concienciación de los usuarios 
del valor y fragilidad de esta comunidad.  

 

• Comunidad de arenas finas: ocupa grandes extensiones, desde los 2 metros de profundidad 
hasta el comienzo de las praderas de Cymodocea nodosa o Posidonia oceanica o, en su ausencia, 
hasta unos 25 metros. Se asienta sobre un sedimento de grano muy homogéneo, en algunas 
ocasiones ligeramente fangoso, con un origen terrígeno, ya sea por disgregación de la roca litoral 
o por los aportes fluviales. El hidrodinamismo es relativamente intenso, por lo que el sedimento 
está muy lavado y desprovisto de materia orgánica superficial, lo que hace que la diversidad y 
abundancia de organismos no sea muy alta. Las algas y las fanerógamas marinas faltan por 
completo y existe una gran abundancia de moluscos bivalvos. Es una de las comunidades con un 
porcentaje de especies características exclusivas más elevado. Entre la fauna más destacada de 
esta comunidad se hallan el antozoo Cerianthus membranaceus, los bivalvos Acanthocardia 
tuberculata, Tellina spp., Mactra corallina, Solen marginatus y Ensis siliqua, y otros que pueden 
aparecer en otras comunidades, como Venus verrucosa, Chamelea gallina, Venerupis spp., 
Psammocola depressa, Cerastoderma edule, Donacilla cornea, Ensis ensis y Callista chione. Los 
gasterópodos no son tan abundantes y diversos, pero hay varias especies características, como 
Turritella turbona, Neverita josephinia, Bolinus brandaris y Nassarius spp. Los crustáceos más 
representativos son Penaeus kerathurus (langostino), Philocheras monacanthus, Diogenes 
pugilator, Portumnus latipes, Crangon crangon y Macropipus barbatus. Entre los equinodermos, 
destacan varias estrellas del género Astropecten, los erizos Echinocardium cordatum y Brissus 
unicolor, y las holoturias. Son muy frecuentes algunas especies de peces, especialmente los peces 
planos como el rémol (Scophthalmus rhombus) y el tapaculos (Bothus podas).  
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• Comunidad de arenas gruesas: Se asienta entre los 3 y 30 metros de profundidad sobre 
sedimento grueso formado por arenas y gravas, sometidas de forma constante a corrientes de 
fondo que provocan la ausencia de fango en el sedimento y la presencia de material exógeno, 
procedente de la roca litoral o de las praderas de Posidonia oceanica. Es una comunidad bastante 
diversa y, entre las facies que pueden aparecer, destaca por su interés la del bivalvo Ervilia 
castanea, que aparece entre 10 y 25 metros de profundidad. Los organismos más característicos 
son la rodofícea calcárea Lithophyllum racemus, los poliquetos Armandia polyophtalma y Sigalion 
squamatus, los bivalvos Glycymeris glycymeris, Gari costulata, Venus casina y Dosina exoleta, el 
escafópodo Dentalium vulgare, los crustáceos Natatolana gallica, Anapagurus breviaculeatus y 
Macropipus pusillus, y el pez Gymnammodytes cicerellus. En la facies de Ervilia castanea son 
comunes otros bivalvos, como Goodallia triangularis, Digitaria digitaria y Laevicardium crassum, 
los gasterópodos Bittium submammillatum y Euspira spp., los crustáceos Scyllarus pygmaeus y 
Anapagurus breviaculeatus, el erizo Echinocyamus pusillus y las estrellas Luidia ciliaris y 
Astropecten aranciacus. 

8.3.2. Especies 

En la ZEPA Espacio marino del poniente y norte de Ibiza (código ES0000516) conviven importantes 
colonias de cría de diferentes aves marinas incluidas en el Anexo I o II de la Directiva 2009/147/CE 
(Directiva Aves) y en el Anexo IV de la Ley 42/2007, de 13 de diciembre, del Patrimonio Natural y de la 
Biodiversidad, por lo que este espacio es considerado un territorio de gran relevancia para la 
reproducción de dichas aves. Estas especies son las siguientes: 

• Pardela cenicienta mediterránea (Calonectris diomedea) 
• Fumarel común (Chlidonias niger) 
• Paíño europeo mediterráneo (Hydrobates pelagicus melitensis) 
• Gaviota de Audouin (Larus audouinii) 
• Gaviota sombría (Larus fuscus) 
• Gaviota cabecinegra (Larus melanocephalus) 
• Gaviota reidora (Larus ridibundus) 
• Cormorán moñudo mediterráneo (Phalacrocorax aristotelis desmarestii) 
• Pardela balear (Puffinus puffinus mauretanicus) 
• Charran común (Sterna hirundo) 
• Charrán patinegro (Sterna sandvicensis) 

 

Otras aves marinas de presencia regular: 

• Gaviota patiamarilla (Larus michahellis) 
• Alcatraz atlántico (Morus bassanus) 
• Págalo grande (Stercorarius skua) 

 

De las especies mencionadas, cinco son consideradas taxones clave, cuya conservación en la ZEPA 
resulta prioritaria debido a que sus valores poblacionales, estatus de amenaza o representatividad 
justifican la importancia ornitológica del área a nivel nacional e internacional. Estas especies son la 
pardela cenicienta mediterránea (Calonectris diomedea), la pardela balear (Puffinus puffinus 
mauretanicus), el paíño europeo mediterráneo (Hydrobates pelagicus melitensis), el cormorán moñudo 
mediterráneo (Phalacrocorax aristotelis desmarestii) y la gaviota de Audouin (Larus audouinii). 
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9. Interacciones y valoración de impactos 

Como se ha indicado anteriormente, el proyecto planteado constituye una medida correctora en sí 
mismo al disminuir los efectos de la actividad antrópica en el fondo marino de Cala Bassa, con respecto 
a la situación actual de fondeo libre en la zona. 

Sin embargo, es inevitable que la instalación de los nuevos sistemas de amarre tenga cierta repercusión 
sobre el medio.  Una vez conocidas las características del entorno en que se desarrollará las actuaciones, 
se describen en este capítulo los efectos ambientales que previsiblemente se ocasionarán sobre la zona 
de actuación. No se han considerado afecciones en fase de abandono al no preverse el abandono de la 
infraestructura. En este estudio se identifican y evalúan los efectos previsibles sobre recursos naturales 
y culturales cuando exista una clara relación causa / efecto en modo, tiempo y espacio, imputable a las 
actividades relacionadas de un modo directo o indirecto con la construcción y explotación del campo de 
boyas de bajo impacto.  

En el epígrafe 10 se definen las medidas preventivas, protectoras y/o correctoras que deberán 
adoptarse, con el fin de minimizar la afección ambiental de las actividades e instalaciones de obra, así 
como del funcionamiento de la instalación y hacerlas compatibles con la preservación de recursos 
naturales y culturales de interés.  

9.1. Actuaciones susceptibles de generar impactos 

Para estudiar la forma en que el proyecto puede incidir sobre el medio circundante, es necesario identi-
ficar las acciones del proyecto susceptibles de generar daños en el entorno.  

La identificación de acciones impactantes se ha realizado según las cuatro fases de vida del proyecto: 

- Fase de preparación: Las acciones previas realizadas en el medio bentónico (limpieza de ele-
mentos antrópicos y retranqueo) para la ejecución de la instalación. 

- Fase de instalación: Engloba todas las operaciones necesarias para la ejecución material del 
proyecto. Son todas aquellas acciones que tienen relación con la obra civil previas a la puesta 
en servicio.  

- Fase de funcionamiento: Comprende las acciones y operaciones propias de la puesta en ser-
vicio de la infraestructura y de su uso. 

- Fase de mantenimiento: Engloba las operaciones necesarias para que la instalación se des-
monte en el periodo que no está previsto su uso, así como la reparación de los elementos 
dañados.  
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10. Estudio de Afección a los Espacios de la Red Natura 2000 

10.1. Introducción 

El presente Estudio de Afección a la Red Natura 2000 (en adelante EARN 2000), se elabora con la 
finalidad de evaluar las repercusiones ambientales del Proyecto Ejecutivo para la instalación de un 
campo de boyas de amarre ecológico en Cala Bassa, Ibiza, en Illes Balears, sobre el espacio Red Natura 
2000 donde se desarrollarán las acciones del mismo.  

El proyecto define las instalaciones necesarias para el emplazamiento del campo de boyas y para la 
ordenación del fondeo libre que se da actualmente en Cala Bassa, con el fin último de contribuir a la 
preservación de las poblaciones de Posidonia oceanica existentes en la zona de acción del proyecto y de 
las especies asociadas que se desarrollan en este ecosistema marino. 

Estas praderas de Posidonia oceanica son ecosistemas muy importantes desde el punto de vista 
ecológico y económico, ya que sirven de refugio a un gran número de especies de interés comercial. Sin 
embargo, la fuerte presión antrópica a la que se ven sometidas ha hecho disminuir notablemente la 
presencia de estos ecosistemas en las costas baleares. Una de estas fuertes “presiones antrópicas” tiene 
relación con el uso de embarcaciones de recreo.  Esta planta, a menudo se ve afectada por el fondeo de 
estas embarcaciones, que provocan el desarraigo directo de la misma con el uso de las anclas y de 
muertos ilegales. Esta situación es especialmente relevante en áreas con una alta demanda náutica de 
embarcaciones de recreo en periodo estival.   

La instalación de campos de boyas para el amarre de embarcaciones de recreo mediante sistemas de 
anclaje ecológicos ha demostrado ser una medida eficaz para la protección y recuperación de las 
praderas de fanerógamas marinas, especialmente en aquellos entornos con un uso intensivo como 
fondeadero por parte de embarcaciones náuticas de recreo. Este tipo de sistemas permiten regular la 
intensidad de la actividad al restringir el acceso a la zona de actuación, de acuerdo a la disponibilidad 
de amarres y, por otro lado, protegen la pradera al evitar que las embarcaciones utilicen sus anclas y 
dañen las praderas de fanerógamas. 

De esta manera, el proyecto supone una medida correctora en sí mismo, al minimizar los daños sobre la 
pradera de fanerógamas a través de la regulación del número de embarcaciones permitidas y del empleo 
de sistemas de fondeo alternativos y más respetuosos con el medio marino. 

10.2. Objeto 

Este proyecto se desarrollará en su totalidad en el interior de un espacio Red Natura 2000, la ZEPA 
Espacio marino del poniente y norte de Ibiza (código ES0000516). 

El objeto de este EARN2000 es el de identificar y evaluar aquellos elementos presentes en el ámbito del 
proyecto, que pudieran afectar a los espacios Red Natura 2000 y los valores que forman parte de ellos, 
definiendo a su vez, las medidas preventivas y/o correctoras, así como el establecimiento de un PVA que 
certifique la aplicación de las medidas y su eficacia. 

Se debe tener en cuenta, que el presente proyecto define las instalaciones necesarias para el emplaza-
miento del campo de boyas y para la ordenación del fondeo libre y no regulado que se da actualmente 
en Cala Bassa, con el fin último de contribuir a la preservación de las praderas de fanerógamas y de las 
especies asociadas que se desarrollan en este ecosistema. 

Para la elaboración de este EARN 2000, se han seguido las indicaciones y orientaciones contenidas en el 
documento “Guía metodológica de evaluación de impacto ambiental en Red Natura 2000”, (MITERD, 
2019), elaborado por la Dirección General de Biodiversidad y Calidad Ambiental, con el objetivo de 
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facilitar una metodología para la adecuada evaluación de las posibles afecciones de proyectos a lugares 
pertenecientes a la Red Natura 2000. 

10.3. Justificación 

De acuerdo con lo establecido en la Ley 42/2007, de 13 de diciembre, del Patrimonio Natural y de la 
Biodiversidad (modificada por la Ley 33/2015), que transpone la Directiva 92/43/CEE relativa a la 
conservación de los hábitats naturales y de la fauna y flora silvestres, cuando un proyecto se vaya a 
ejecutar dentro de un Espacio Protegido Red Natura 2000, es necesario evaluar de forma específica la 
afección del proyecto sobre el Espacio RN 2000, elaborando un Estudio de Afecciones específico. 

La elaboración y presentación de este estudio se realiza teniendo en cuenta las disposiciones del Artículo 
46.4 donde se establece “que cualquier plan, programa o proyecto que,  sin tener relación directa con la 
gestión del lugar o sin ser necesario para la misma, pueda afectar de forma apreciable a los Espacios 
protegidos Red Natura 2000, ya sea individualmente o en combinación con otros planes o proyectos, se 
someterá a una adecuada evaluación de sus repercusiones en el lugar, …, teniendo en cuenta los objetivos 
de conservación de dicho lugar” y que “…para aprobar o autorizar los planes, programas o proyectos [los 
órganos competentes] solo podrán manifestar su conformidad con los mismos tras haberse asegurado de 
que no causará perjuicio a la integridad del lugar en cuestión...”. 

El ámbito de aplicación comprende cualquier proyecto o planes y programas que pueda afectar la 
integridad de un determinado espacio de la Red Natura 2000, quedando excluidas en todo caso las 
actuaciones que tengan relación directa con la gestión del lugar o sean necesarias para la misma como 
señala el artículo 46.4 de la Ley 42/2007, de 13 de diciembre, del Patrimonio Natural y de la Biodiversidad 
modificada por la Ley 33/2015, de 21 de septiembre.  

La relación de una actuación con la gestión de un espacio se determinará, mediante su identificación en 
el plan de gestión del espacio afectado, o mediante la obtención de un Informe Complementario, 
elaborado por el gestor del espacio Red Natura 2000, que reconozca la concurrencia de la situación 
indicada anteriormente. 

La ZEPA Espacio marino del poniente y norte de Ibiza (código ES0000516)3, de competencia estatal, no 
cuenta con Plan de Gestión.  Las Directrices de gestión y seguimiento ZEPA ES0000516 Espacio marino del 
poniente y norte de Ibiza4  indican, entre otros muchos puntos, lo siguiente:  

1. La intensa actividad náutica y recreativa, especialmente en verano, representa una presión 
significativa para la ZEPA. 

2. La ZEPA es una extensión marina crucial para diversas colonias de cría de aves marinas. Las 
praderas de posidonia (Posidonia oceanica) presentes en áreas costeras bien conservadas son 
esenciales para la alimentación de especies como el cormorán moñudo (Gulosus aristotelis 
desmarestii). 

Por tanto, uno de los objetivos finales de este documento es obtener del órgano competente del espacio 
ZEPA Espacio marino del poniente y norte de Ibiza (código ES0000516) 5 un Informe Complementario 
de Conformidad con el proyecto, tras haberse asegurado en base a este EARN 2000, de que no causará 

 

3 La declaración oficial de esta ZEPA se realizó mediante la Orden AAA/1260/2014, de 9 de julio, publicada en el Boletín Oficial del 
Estado (BOE) Núm. 173, el 17 de julio de 2014 

4 Directrices de gestión y seguimiento ZEPA ES0000516 Espacio marino del poniente y norte de Ibiza  
5 Ministerio para la Transición Ecológica y el Reto Demográfico actúa como órgano responsable de la gestión de la ZEPA Espacio 
marino del poniente y norte de Ibiza (código ES0000516) 
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Figura 14. Partida presupuestaria trabajos a realizar por el contratista. Gestión de Residuos. Fuente: Proyecto Eje-
cutivo Campo de Boyas Cala Bassa. 

 

Figura 15. Partida presupuestaria trabajos a realizar por el contratista. Resumen Presupuesto. Fuente: Proyecto 
Ejecutivo Campo de Boyas Cala Bassa. 
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Esta es la partida presupuestaria que Ports IB va a sacar para las labores relacionadas con el seguimiento 
ambiental que deben llevar este campo de boyas en funcionamiento.  

 

Figura 16. Partida presupuestaria Experto Ambiental Subacuático. Fase Obra. Fuente: Pliego Licitación PORTS IB. 
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Figura 17. Partida presupuestaria Experto Ambiental Subacuático. Fase Explotación. Fuente: Pliego Licitación 
PORTS IB. 

 

Figura 18. Partida presupuestaria Experto Ambiental Subacuático. Periodo 2025-2029. Fuente: Pliego Licitación 
PORTS IB. 
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12. Estudio de compatibilidad con las Estrategias Marinas 

12.1. Objeto 

El presente estudio de compatibilidad con las estrategias marinas del Proyecto ejecutivo para la insta-
lación de un campo de boyas de amarre ecológicas en Cala Bassa, Ibiza, en Illes Balears, se realiza con el 
fin de dar cumplimiento al artículo 3.3 de la Ley 41/2010, de 29 de diciembre, de protección del medio 
marino, que establece que: 

“La autorización de cualquier actividad que requiera, bien la ejecución de obras o instalaciones en 
las aguas marinas, su lecho o su subsuelo, bien la colocación o depósito de materias sobre el fondo 
marino, así como los vertidos regulados en el título IV de la presente ley, deberá contar con el in-
forme favorable del Ministerio de Medio Ambiente, y Medio Rural y Marino respecto de la compati-
bilidad de la actividad o vertido con la estrategia marina correspondiente de conformidad con los 
criterios que se establezcan reglamentariamente.” 

Las estrategias marinas son instrumentos esenciales de planificación del medio marino, diseñados con 
la finalidad lograr o mantener el buen estado ambiental del mismo. De esta manera, el presente docu-
mento pretende analizar y justificar la compatibilidad del propuesto Proyecto Ejecutivo con las estrate-
gias marinas correspondientes. 

12.2. Marco normativo 

Además de lo definido en el punto anterior, este estudio de compatibilidad se elabora en virtud de lo 
estipulado en el Real Decreto 79/2019, de 22 de febrero, por el que se regula el informe de compatibili-
dad y se establecen los criterios de compatibilidad con las estrategias marinas. En el Artículo 1. Objeto, 
de este decreto se establece lo siguiente: 

“El presente real decreto tiene por objeto establecer los criterios de compatibilidad con las estrategias 
marinas de las actuaciones sujetas a su ámbito de aplicación, así como el procedimiento de emisión del 
informe de compatibilidad con las estrategias marinas”. 

Asimismo, el presente documento se redacta de acuerdo al Real Decreto 218/2022, de 29 de marzo, por 
el que se modifica el Real Decreto 79/2019, de 22 de febrero, por el que se regula el informe de compa-
tibilidad y se establecen los criterios de compatibilidad con las estrategias marinas. Dicho decreto esta-
blece lo siguiente: 

“El Real Decreto 79/2019, de 22 de febrero, señala que el informe de compatibilidad analizará y se pro-
nunciará sobre los posibles efectos ambientales de la actuación sobre los objetivos ambientales estable-
cidos en su anexo II para cada demarcación marina. Los objetivos ambientales a los que se refiere son los 
correspondientes al primer ciclo de la tramitación de las estrategias marinas (…). No obstante, en el 
preámbulo del real decreto se apuntaba que los objetivos ambientales serían sustituidos en breve por los 
del segundo ciclo de las estrategias marinas (2018-2024), cuyo procedimiento de elaboración y tramita-
ción estaba en una fase avanzada.” 

“(…) En consecuencia, este real decreto, tiene como principal finalidad actualizar el anexo II del Real 
Decreto 79/2019, de 22 de febrero, a los objetivos ambientales de las estrategias marinas del segundo 
ciclo. 

Por tanto, este estudio analiza la adecuación del proyecto a los objetivos ambientales definidos para el 
segundo ciclo de las estrategias marinas (2018-2024). 
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12.3. Especificaciones 

El Real Decreto 79/2019, de 22 de febrero, recoge en su Anexo I. Actuaciones que deben contar con informe 
de compatibilidad con las estrategias marinas, el cual se mantiene en el Real Decreto 218/2022, de 29 de 
marzo, entre otras, la siguiente actuación: 

“O. Fondeaderos fuera de la zona de servicio adscrita a los puertos, y dentro de la zona de servicio cuando 
en su instalación y uso se afecte de forma directa a espacios marinos protegidos, o a hábitats, o a especies 
con alguna figura de protección”. 

La obra analizada en el presente estudio, queda por tanto catalogada según dicho decreto en una 
actuación de tipo “O” y, es en base a esta clasificación, sobre la que se ha elaborado la justificación de 
adecuación de la actuación a los criterios de compatibilidad.  

Por otro lado, atendiendo a la Ley 41/2010, el medio marino español queda dividido en cinco 
demarcaciones marinas: Noratlántica, Sudatlántica, Estrecho y Alborán, levantino-balear y canaria, para 
cada una de las cuales se elabora una estrategia marina, con un período de actualización de 6 años. 

El área del emplazamiento del proyecto queda localizada dentro de la demarcación marina levantino-
balear, tal y como se puede ver en la siguiente figura: 

 

Figura 19. Localización de la obra dentro de las demarcaciones del medio marino español. Fuente: <<Mi-
nisterio para la Transición Ecológica y el Reto Demográfico>>. 

12.4. Caracterización de la obra 

Se incluye la caracterización de la obra en apartados anteriores del presente anejo. 

12.5. Descripción del medio 

Se incluye la descripción del medio de la obra en apartados anteriores del presente anejo. 
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12.6. Análisis de los objetivos ambientales específicos 

El anexo II del anteriormente mencionado Real Decreto 218/2022, de 29 de marzo, por el que se modifica 
el Real Decreto 79/2019, de 22 de febrero, por el que se regula el informe de compatibilidad y se estable-
cen los criterios de compatibilidad con las estrategias, establece los objetivos ambientales específicos 
de las estrategias marinas de cada demarcación para cada tipo de actuación. Este proyecto, como se ha 
comentado anteriormente, se encuentra localizado en la demarcación levantino-balear y es una actua-
ción tipo “O”. 

 

Tabla 7. Objetivos ambientales de las estrategias marinas de la demarcación levantino-balear. Fuente: 
Boletín Oficial del Estado. 
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Los objetivos ambientales específicos para las actuaciones de tipo “O” en la demarcación levantino-ba-
lear son los siguientes: B.L.14, C.L.1, C.L.2, C.L.3, C.L.10, C.L.11, C.L.16 y C.L.1, y pasan a analizarse a con-
tinuación: 

B. Prevenir y reducir los vertidos al medio marino, con miras a eliminar progresivamente la contamina-
ción del medio marino, para velar por que no se produzcan impactos o riesgos graves para la biodiversi-

dad marina, los ecosistemas marinos, la salud humana o los usos permitidos del mar 

OBJETIVO: B.L.14. Desarrollar/apoyar medidas de prevención y/o mitigación de impactos por ruido ambiente y 
ruido impulsivo 

C. Garantizar que las actividades y usos en el medio marino sean compatibles con la preservación de su 
biodiversidad 

OBJETIVO: C.L.1. Reducir la intensidad y área de influencia de las presiones antropogénicas significativas sobre los 
hábitats bentónicos, con especial atención a los hábitats protegidos y/o de interés natural y atendiendo a las presio-
nes más significativas en la DMLEBA 

OBJETIVO: C.L.2. Minimizar las posibilidades de introducción o expansión secundaria de especies alóctonas, aten-
diendo directamente a las vías y vectores antrópicos de translocación 

OBJETIVO: C.L.3. Reducir las principales causas de mortalidad y disminución de las poblaciones de grupos de espe-
cies no comerciales en la cima de la cadena trófica (mamíferos marinos, reptiles, aves marinas, elasmobranquios 
pelágicos y demersales) 

OBJETIVO: C.L.10. Promover que las actuaciones humanas no incrementen significativamente la superficie afectada 
por pérdida física de fondos marinos naturales con respecto al ciclo anterior de la demarcación levantino-balear 

OBJETIVO: C.L.11. Promover que las alteraciones físicas localizadas y permanentes causadas por actividades huma-
nas no amenacen la perdurabilidad y funcionamiento de los hábitats protegidos y/o de interés natural, ni compro-
metan el logro o mantenimiento del BEA para estos hábitats 

OBJETIVO: C.L.16. Promover que los estudios y proyectos científicos den respuesta a las lagunas de conocimiento 
identificadas en la evaluación inicial sobre el efecto de las actividades humanas sobre los ecosistemas marinos y 
litorales 

OBJETIVO: C.L.17. Mejorar el conocimiento sobre los efectos del cambio climáticos en los ecosistemas marinos y 
litorales, con vistas a integrar de forma trasversal la variable del cambio climático en todas las fases de Estrategias 
Marinas 

Tabla 8. Análisis de los objetivos ambientales específicos tipo B y C para las actuaciones de tipo “O” en la 
demarcación levantino-balear. Fuente: Proyecto Básico. 
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3.2. Estimación de residuos generados 

La estimación de cantidades se realiza a partir de las mediciones de proyecto, tomando como referencia 
las ratios estándar sobre volumen y tipificación de residuos de construcción y demolición más extendi-
dos y aceptados. Dichas ratios han sido ajustados y adaptados a las características de la obra. La utiliza-
ción de ratios en el cálculo de residuos permite la realización de una "estimación inicial" que es lo que 
la normativa requiere en este documento, sin embargo, las ratios establecidas no permiten una defini-
ción exhaustiva y precisa de los residuos finalmente obtenidos para cada proyecto con sus singularida-
des por lo que la estimación contemplada en el listado inferior se acepta como estimación inicial y para 
la toma de decisiones en la gestión de residuos pero será el fin de obra el que determine en última ins-
tancia los residuos obtenidos. 

De acuerdo con lo establecido en el “Proyecto Básico para la instalación de un campo de boyas de amarre 
ecológicas en Cala Bassa, Ibiza, Illes Balears”, se prevé un plazo aproximado de 2 jornadas de trabajo para 
la retirada de los elementos antrópicos existentes en el fondo marino. Considerando un rendimiento 
medio de 6 elementos por jornada, se estima un total de 12 unidades a retirar en el fondo marino de 
actuación de Cala Bassa. 

El volumen aproximado de los principales residuos generados en la obra son los siguientes:  

ESTIMACIÓN DE RESIDUOS PROCEDENTES DE CONSTRUCCIÓN Y DEMOLICIÓN 
Código LER Descripción Volumen real (m3) Peso (toneladas) 

17.01.01 Hormigón 17,50 21,0 
15.01.02 Envases de plástico 0,05 0,05 
15.01.03 Envases de madera 0,56 0,06 

TOTAL 18,11 21,11 

A continuación, se adjunta la tabla auxiliar de cálculo de los residuos de embalaje (plástico y madera). 

 

Ud 22
Peso (kg/ud) Volumen (m3/ud) Peso (kg) Volumen (m3)

Separación selectiva por códigos CER (Catálogo 
Europeo de Residuos) específicos 2,69 2,02E-02 59,18 0,44

Residuos de embalaje 2,69 2,02E-02 59,18 0,44
150102 (envases de plástico) 1,09 1,20E-03 23,98 0,03
150203 (envases de madera) 1,60 1,90E-02 35,20 0,42

Residuos de materiales genéricos 2,69 2,02E-02 59,18 0,44
150102 (envases de plástico) 1,09 1,20E-03 23,98 0,03
150203 (envases de madera) 1,60 1,90E-02 35,20 0,42

Separación selectiva en contenedores 2,69 2,02E-02 59,18 0,44
- no especiales 2,69 2,02E-02 59,18 0,44

BOYAS (Ud) DATOS DE PROYECTO
Clasificación según el Catálogo Europeo de Residuos

Separación selectiva según límites RD 105/2008

Separación selectiva por contenedores
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El almacenamiento y manipulación de productos químicos cumplirá con lo dispuesto en el Real Decreto 
379/2001, de 6 de abril, por el que se aprueba el Reglamento de almacenaje de productos químicos y 
sus instrucciones técnicas complementarias MIE APQ- 1, MIE APQ- 2, MIE APQ- 3, MIE APQ- 4, MIE APQ- 
5, MIE APQ- 6, MIE APQ- 7, MIE APQ- 8 i MIE APQ-9 (BOE n. 112, de 10 de mayo de 2001; c.e. BOE n. 251, 
de 19 de octubre de 2001).   

Todo material almacenado temporalmente a bordo estará en recipientes adecuados y seguros, protegi-
dos contra el riesgo de derrames, incluso en condiciones adversas. Se seguirá un procedimiento de bue-
nas prácticas medioambientales, conforme a las recomendaciones de los fabricantes y la normativa vi-
gente. 

Aunque no se dispondrá de un punto de acopio en obra, los residuos se clasificarán directamente a bordo 
en el momento de su generación. Esto incluirá la separación entre residuos especiales, no especiales e 
inertes. 

Los materiales como pinturas, disolventes y barnices, que requieren una gestión especial según el Catá-
logo Europeo de Residuos (CER), se manipularán cuidadosamente a bordo. Estos materiales serán al-
macenados temporalmente en bidones herméticos y etiquetados, adecuados para su transporte, asegu-
rando que no haya vertidos, especialmente durante el trasvase entre recipientes. 

Los aceites y grasas procedentes del mantenimiento de maquinaria se recogerán de inmediato en bido-
nes homologados y etiquetados, garantizando que cumplan con la normativa sobre residuos tóxicos y 
peligrosos. Estos residuos serán entregados periódicamente a una empresa gestora autorizada para su 
recogida, transporte y tratamiento. 

4.6. Reutilización 

Puesto que los anclajes se han proyectado con el fin de evitar el uso de muertos de hormigón se ha des-
cartado la opción de reutilizar los muertos de hormigón existentes a retirar. En este sentido, estos serán 
llevados a gestor autorizado para su valorización.  

4.7. Inventario de residuos peligrosos 

No se prevé la generación de residuos peligrosos en obra. 

 

  



    

 
Anejo 9. Estudio de gestión de residuos 

–15– 

5. Valoración del coste de la gestión de los residuos 

A continuación, se adjuntan las partidas incluidas en el presupuesto general del proyecto en relación 
con la gestión de residuos en obra, excluyendo el canon con gestores autorizados, dado que estas cuan-
tías no se verán afectadas por los gastos generales y el beneficio industrial del contratista, aplicando 
además en este caso un 10% de IVA.  

5.1. Presupuesto gestión de residuos 

 

Por lo tanto, el presupuesto de ejecución material (PEM) total destinado a gestión de residuos en obra, 
excluyendo el canon con gestores autorizados, es de DOSCIENTOS SESENTA Y TRES EUROS CON 
TREINTA Y CUATRO CÉNTIMOS (263,34 €). 

5.2. Presupuesto canon gestión de residuos 

Estos costes no incluyen el canon de vertido en vertedero autorizado, las tasas aplicables en este caso 
son las siguientes: 

Canon Medición Uds. Precio Importe 
Canon de vertido RCD pétreos (MAC insular) 21,0 ton 42,23€/ton + 36,06€ 922,89 € 

TOTAL CANON 922,89 € 

Por lo tanto, el presupuesto de ejecución material (PEM) total destinado a gestión de residuos de cons-
trucción-demolición, incluido el canon con gestores autorizados, es de MIL CIENTO OCHENTA Y SEIS 
EUROS CON VEINTITRÉS CÉNTIMOS (1.186,23 €) (263,34€ + 922,89€). 
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6.5. Transporte 

6.5.1. Transporte en obra 

En el caso de las obras de instalación de boyas de amarre ecológicas, el transporte de residuos se limita 
al traslado de los materiales extraídos, como elementos de fondeo existentes o restos de cabos y anclajes 
retirados, desde el punto de extracción en el fondo marino hasta la embarcación designada para la ges-
tión de residuos. Este transporte se realizará con equipos adecuados para operaciones subacuáticas y 
siguiendo estrictas medidas de seguridad para evitar cualquier impacto en el medio marino. 

6.5.2. Transporte a instalación externa de gestión de residuos 

Los materiales retirados, una vez en la embarcación, serán transportados a tierra firme y entregados en 
instalaciones externas autorizadas para su correcta gestión y tratamiento. Este transporte incluirá las 
operaciones de carga desde la embarcación, traslado al gestor autorizado y descarga en el destino final. 
Los tiempos de espera para carga, traslado y retorno serán considerados en la planificación logística 
para minimizar demoras y optimizar el manejo de residuos. 

6.6. Disposición de residuos 

6.6.1. Disposición de residuos de construcción o demolición inertes o no peligrosos (no espe-
ciales)  

Se abonará por metro cúbico (m3) o tonelada (t), respectivamente, según tipo de residuo depositado en 
el vertedero o centro de recogida correspondiente (se incluyen todos los cánones, tasas y gastos por la 
disposición de cada tipo de residuo en el centro correspondiente). 

6.6.2. Disposición de residuos de construcción o demolición peligrosos (especiales) 

Se abonará por metro cúbico (m 3) o tonelada (t), respectivamente, según tipo de residuo depositado 
gestor autorizado de residuos peligrosos (se incluyen todos los cánones, tasas y gastos por la disposición 
de cada tipo de residuo en el centro correspondiente). 

6.7. Unidad y criterios de medición 

6.7.1. Clasificación de residuos de la construcción 

Se abonará por metro cúbico (m 3) de volumen teórico, estimado a partir del peso y la densidad aparente 
de los diferentes materiales que componen los residuos, según documentación de Proyecto. 

6.7.2. Carga y transporte de residuos inertes en camión 

Se abonará por metro cúbico (m 3) de volumen medido con el criterio de la partida de obra que le co-
rresponda. Incluye parte proporcional de tiempo de espera para la carga con medios mecánicos en obra, 
ida, descarga y vuelta. 

6.8. Normas para certificación de partidas para gestión de residuos 

Una vez al mes, la empresa contratista extenderá la valoración de las partidas que, en materia de gestión 
de residuos, se hayan realizado en la obra. La valoración se hará conforme al Presupuesto del presente 
Estudio o al Plan de Gestión de residuos aprobado. Esta valoración será revisada y aprobada por la Di-
rección Facultativa. 
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El abono de las certificaciones expuestas en el párrafo anterior se hará conforme se estipule en el con-
trato de obra. 

En caso de plantearse una revisión de precios, el contratista comunicará esta proposición a la Propiedad 
por escrito, habiendo obtenido la aprobación previa de la Dirección Facultativa. 
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DOC. Nº1. MEMORIA 

 

1. Objeto 

Se elabora el presente Estudio Básico de Seguridad y Salud en el trabajo referente al “PROYECTO EJE-
CUTIVO DE INSTALACIÓN DE UN CAMPO DE BOYAS DE AMARRE ECOLÓGICAS EN CALA BASSA, 
IBIZA, EN ILLES BALEARS” en el que se analizan, estudian y desarrollan las previsiones contenidas en 
el citado estudio básico de seguridad y salud en función del sistema de ejecución de la obra, cumpli-
miento del artículo 5.2.b del Real Decreto 1627/1997, de 24 de octubre, sobre disposiciones mínimas 
de Seguridad y Salud en las obras de Construcción.  

El presente Estudio Básico de Seguridad y Salud pretende establecer los riesgos y medidas a adoptar en 
relación con la prevención de accidentes y enfermedades profesionales, así como los derivados de los 
trabajos de reparación, conservación y mantenimiento que se realicen durante el tiempo de garantía, al 
tiempo que se definen las instalaciones preceptivas de higiene y bienestar de los trabajadores, a adoptar 
durante el desarrollo de las actividades proyectadas, así como la organización prevista de los recursos 
preventivos exigidos a la Empresa Contratista y resto de Empresas Subcontratistas.  

Asimismo, servirá para establecer las directrices básicas a la empresa Contratista, para llevar a cabo su 
obligación de redacción de un Plan de Seguridad y Salud, en el que se analicen, estudien, desarrollen y 
complementen, en función de su propio sistema de ejecución, las previsiones contenidas en este Estudio 
Básico de Seguridad y Salud. 

 

2. Datos de la obra 

2.1. Introducción 

Este Estudio Básico de Seguridad y Salud establece, durante la construcción de la obra, las previsiones 
respecto a prevención de riesgos y accidentes profesionales, así como los servicios sanitarios comunes 
a los trabajadores. Servirá para dar unas directrices básicas a la/s empresa/s contratista/s para llevar 
a cabo sus obligaciones en el campo de la prevención de riesgos profesionales facilitando su desarrollo 
bajo el control del Coordinador en materia de Seguridad y Salud durante la ejecución de la obra, de 
acuerdo con el Real Decreto 1627 de 24 de Octubre de 1997 que establece las Disposiciones Mínimas en 
materia de Seguridad y Salud.  

2.2. Deberes, obligaciones y compromisos 

Según los Arts. 14 y 17, en el Capítulo III de la Ley de Prevención de Riesgos Laborales se establecen los 
siguientes puntos:   

1. Los trabajadores tienen derecho a una protección eficaz en materia de seguridad y salud en el 
trabajo. El citado derecho supone la existencia de un correlativo deber del empresario de pro-
tección de los trabajadores frente a los riesgos laborales. Este deber de protección constituye, 
igualmente, un deber de las Administraciones Públicas respecto del personal a su servicio. Los 
derechos de información, consulta y participación, formación en materia preventiva, paraliza-
ción de la actividad en caso de riesgo grave e inminente y vigilancia de su estado de salud, en los 
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términos previstos en la presente Ley, forman parte del derecho de los trabajadores a una pro-
tección eficaz en materia de seguridad y salud en el trabajo.   

2. En cumplimiento del deber de protección, el empresario deberá garantizar la seguridad y la sa-
lud de los trabajadores a su servicio en todos los aspectos relacionados con el trabajo.  A estos 
efectos, en el marco de sus responsabilidades, el empresario realizará la prevención de los ries-
gos laborales mediante la adopción de cuantas medidas sean necesarias para la protección de la 
seguridad y la salud de los trabajadores, con las especialidades que se recogen en los artículos 
correspondientes en materia de evaluación de riesgos, información, consulta y participación y 
formación de los trabajadores, actuación en casos de emergencia y de riesgo grave e inminente, 
vigilancia de la salud, y mediante la constitución de una organización y de los medios necesarios 
en los términos establecidos en el Capítulo IV de la presente Ley.  El empresario desarrollará 
una acción permanente con el fin de perfeccionar los niveles de protección existentes y dispon-
drá lo necesario para la adaptación de las medidas de prevención señaladas en el párrafo ante-
rior a las modificaciones que puedan experimentar las circunstancias que incidan en la realiza-
ción del trabajo.   

3. El empresario deberá cumplir las obligaciones establecidas en la normativa sobre prevención 
de riesgos laborales.   

4. Las obligaciones de los trabajadores establecidas en esta Ley, la atribución de funciones en ma-
teria de protección y prevención a trabajadores o Servicios de la empresa y el recurso al con-
cierto con entidades especializadas para el desarrollo de actividades de prevención complemen-
tarán las acciones del empresario, sin que por ello le eximan del cumplimiento de su deber en 
esta materia, sin perjuicio de las acciones que pueda ejercitar, en su caso, contra cualquier otra 
persona.   

5. El coste de las medidas relativas a la seguridad y la salud en el trabajo no deberá recaer en modo 
alguno sobre los trabajadores.   

Equipos de trabajo y medios de protección.   

1. El empresario adoptará las medidas necesarias con el fin de que los equipos de trabajo sean 
adecuados para el trabajo que deba realizarse y convenientemente adaptados a tal efecto, de 
forma que garanticen la seguridad y la salud de los trabajadores al utilizarlos. Cuando la utiliza-
ción de un equipo de trabajo pueda presentar un riesgo específico para la seguridad y la salud 
de los trabajadores, el empresario adoptará las medidas necesarias con el fin de que:  a) La uti-
lización del equipo de trabajo quede reservada a los encargados de dicha utilización.  b) Los tra-
bajos de reparación, transformación, mantenimiento o conservación sean realizados por los tra-
bajadores específicamente capacitados para ello.    

2. El empresario deberá proporcionar a sus trabajadores equipos de protección individual adecua-
dos para el desempeño de sus funciones y velar por el uso efectivo de los mismos cuando, por la 
naturaleza de los trabajos realizados, sean necesarios. Los equipos de protección individual de-
berán utilizarse cuando los riesgos no se puedan evitar o no puedan limitarse suficientemente 
por medios técnicos de protección colectiva o mediante medidas, métodos o procedimientos de 
organización del trabajo.    

2.3. Principios básicos 

De acuerdo con los Arts. 15 y 16 de la Ley de Prevención de Riesgos Laborales, se establece que:   

1. El empresario aplicará las medidas que integran el deber general de prevención previsto en el 
capítulo anterior, con arreglo a los siguientes principios generales:  a) Evitar los riesgos.  b) Eva-
luar los riesgos que no se puedan evitar.  c) Combatir los riesgos en su origen.  d) Adaptar el 
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trabajo a la persona, en particular en lo que respecta a la concepción de los puestos de trabajo, 
así como a la elección de los equipos y los métodos de trabajo y de producción, con miras, en 
particular, a atenuar el trabajo monótono y repetitivo y a reducir los efectos de este en la sa-
lud.  e) Tener en cuenta la evolución de la técnica.  f) Sustituir lo peligroso por lo que entrañe 
poco o ningún peligro.  g) Planificar la prevención, buscando un conjunto coherente que integre 
en ella la técnica, la organización del trabajo, las condiciones de trabajo, las relaciones sociales y 
la influencia de los factores ambientales en el trabajo. h) Adoptar medidas que antepongan la 
protección colectiva a la individual.  i) Dar las debidas instrucciones a los trabajadores.    

2. El empresario tomará en consideración las capacidades profesionales de los trabajadores en ma-
teria de seguridad y de salud en el momento de encomendarles las tareas.    

3. El empresario adoptará las medidas necesarias a fin de garantizar que solo los trabajadores que 
hayan recibido información suficiente y adecuada puedan acceder a las zonas de riesgo grave y 
específico.    

4. La efectividad de las medidas preventivas deberá prever las distracciones o imprudencias no 
temerarias que pudiera cometer el trabajador. Para su adopción se tendrán en cuenta los riesgos 
adicionales que pudieran implicar determinadas medidas preventivas; las cuales solo podrán 
adoptarse cuando la magnitud de dichos riesgos sea sustancialmente inferior a la de los que se 
pretende controlar y no existan alternativas más seguras.    

5. Podrán concertar operaciones de seguro que tengan como fin garantizar como ámbito de cober-
tura la previsión de riesgos derivados del trabajo, la empresa respecto de sus trabajadores, los 
trabajadores autónomos respecto a ellos mismos y las sociedades cooperativas respecto a sus 
socios cuya actividad consista en la prestación de su trabajo personal.  

Evaluación de los riesgos.  

1. La acción preventiva en la empresa se planificará por el empresario a partir de una evaluación 
inicial de los riesgos para la seguridad y la salud de los trabajadores, que se realizará, con carác-
ter general, teniendo en cuenta la naturaleza de la actividad, y en relación con aquellos que estén 
expuestos a riesgos especiales. Igual evaluación deberá hacerse con ocasión de la elección de los 
equipos de trabajo, de las sustancias o preparados químicos y del acondicionamiento de los lu-
gares de trabajo. La evaluación inicial tendrá en cuenta aquellas otras actuaciones que deban 
desarrollarse de conformidad con lo dispuesto en la normativa sobre protección de riesgos es-
pecíficos y actividades de especial peligrosidad. La evaluación será actualizada cuando cambien 
las condiciones de trabajo y, en todo caso, se someterá a consideración y se revisará, si fuera 
necesario, con ocasión de los daños para la salud que se hayan producido. Cuando el resultado 
de la evaluación lo hiciera necesario, el empresario realizará controles periódicos de las condi-
ciones de trabajo y de la actividad de los trabajadores en la prestación de sus servicios, para 
detectar situaciones potencialmente peligrosas.    

2. Si los resultados de la evaluación prevista en el apartado anterior lo hicieran necesario, el em-
presario realizará aquellas actividades de prevención, incluidas las relacionadas con los méto-
dos de trabajo y de producción, que garanticen un mayor nivel de protección de la seguridad y 
la salud de los trabajadores. Estas actuaciones deberán integrarse en el conjunto de las activida-
des de la empresa y en todos los niveles jerárquicos de la misma. Las actividades de prevención 
deberán ser modificadas cuando se aprecie por el empresario, como consecuencia de los contro-
les periódicos previstos en el apartado anterior, su inadecuación a los fines de protección reque-
ridos.    

3. Cuando se haya producido un daño para la salud de los trabajadores o cuando, con ocasión de la 
vigilancia de la salud prevista en el artículo 22, aparezcan indicios de que las medidas de pre-
vención resultan insuficientes, el empresario llevará a cabo una investigación al respecto, a fin 
de detectar las causas de estos hechos.  
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2.4. Datos de la obra 

2.4.1. Datos generales 

PROMOTOR DE LA OBRA: MINISTERIO PARA LA TRANSICIÓN ECOLÓGICA Y EL RETO DEMOGRÁFICO 
(MITERD) 

PROYECTO SOBRE EL QUE SE TRABAJA: PROYECTO EJECUTIVO DE INSTALACIÓN DE UN CAMPO DE 
BOYAS DE AMARRE ECOLÓGICAS EN CALA BASSA, IBIZA, EN ILLES BALEARS  

PROYECTISTAS: RICARDO GONZÁLEZ ENSEÑAT (ICCP), GUILLEM GARCÍA LÓPEZ (ICCP) 

AUTOR DEL ESTUDIO DE SEGURIDAD Y SALUD: GUILLEM GARCÍA LÓPEZ (ICCP)  

PLAZO PARA EJECUCIÓN DE LA OBRA: 2 MESES  

LOCALIZACIÓN DE LA OBRA A CONSTRUIR: CALA BASSA (T.M. SANT JOSEP DE SA TALAIA, IBIZA)  

2.4.2. Descripción de la obra 

En el Documento nº1 se realiza una completa descripción de las obras a realizar. A continuación, se 
resumen las tareas a llevar a cabo en el proyecto: 

• Trabajos previos 
o Inspección previa para la instalación del campo de boyas ecológicas 
o Pedido y suministro de materiales 
o Retirada de elementos de fondeo existentes 

• Instalación de boyas de amarre ecológicas 
o Instalación de anclajes ecológicos de distintos tipos y/o bloques de hormigón  
o Instalación de tren de amarre para embarcaciones de diferentes esloras 

• Instalación de balizamiento de delimitación de campo de boyas 
• Actuaciones ambientales / Gestión de residuos / Control de calidad / Seguridad y salud 

2.4.3. Presupuesto, plazo de ejecución y mano de obra 

Presupuesto de la obra (PEM)  

Ciento cincuenta y dos mil setecientos un euros con dieciséis céntimos (152.701,16 €). 

Plazo de la ejecución de la obra  

El plazo de la ejecución de la obra es de dos (2) meses.   

Personal previsto  

Dadas las características de la obra, se prevé un número máximo en la misma de 6 operarios.  

2.4.4. Climatología 

La climatología de la zona de Cala Bassa (T.M. de Sant Josep de sa Talaia, Ibiza) se caracteriza por un 
clima típicamente mediterráneo, con veranos calurosos, secos y mayoritariamente despejados, mientras 
que los inviernos son suaves, parcialmente nublados y ventosos.  
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La temperatura media anual oscila entre los 10ºC y los 30ºC, siendo poco frecuente que descienda por 
debajo de 5ºC o que supere los 33ºC en los meses más cálidos. Las precipitaciones son escasas y esta-
cionales, concentrándose fundamentalmente en los meses de otoño e invierno, aunque se pueden pro-
ducir episodios de lluvia intensa y torrencial en cortos periodos de tiempo, lo que genera riesgo de inun-
daciones puntuales o movimientos de tierras no previstos.  

Medidas de prevención a adoptar en relación con los riesgos asociados a la climatología: 

• Hidratación y aclimatación al calor: Se garantizará el suministro diario de agua potable en todas 
las zonas de trabajo. En condiciones de calor extremo o elevada humedad relativa, especial-
mente en los meses de verano, se establecerán pausas periódicas y se promoverá una aclimata-
ción progresiva de los trabajadores durante las primeras jornadas de actividad. 

• Riesgo por golpe de calor: Ante síntomas como mareos, debilidad, piel seca o pérdida de con-
ciencia, se procederá de inmediato a trasladar al trabajador a una zona fresca, aplicar agua sobre 
la piel y contactar con los servicios de urgencia. Se tratará como una situación de hiperpirexia, 
potencialmente mortal si no se actúa con celeridad. 

• Frío y sobreesfuerzo: En épocas frías se evitarán esfuerzos físicos intensos sin previo calenta-
miento. Se dotará al personal de ropa térmica adecuada y se fomentará la movilidad previa a la 
actividad principal para evitar lesiones musculares. 

• En caso de tormenta o riesgo eléctrico, se suspenderán las actividades tanto en mar como en 
tierra, dirigiéndose el personal a zonas seguras como casetas de obra, vehículos o edificios cer-
canos. Queda prohibido refugiarse bajo árboles o junto a maquinaria metálica. 

• Durante episodios de viento fuerte o rachas puntuales, se evitarán tareas tales como: 
• Maniobras con grúa o manipulación de cargas suspendidas. 
• Trabajos con embarcaciones menores o en puntos de fondeo expuestos. 
• Transporte o manejo de elementos de gran superficie (boyas, tubos, estructuras metálicas). 
• Trabajos en altura, si existieran. 
• Tareas en zonas de acopio con presencia de tierras sueltas o materiales apilados. 

En dichas condiciones, se recomendará el uso de gafas cerradas de protección para evitar la proyección 
de partículas arrastradas por el viento. 
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3. Unidades de obra 

3.1. Medios de emergencia y primeros auxilios 

3.1.1. Primeros auxilios 

Aunque el objetivo de este estudio de seguridad y salud es establecer las bases para que las empresas 
contratistas puedan planificar la prevención a través del Plan de Seguridad y Salud y de su Plan de pre-
vención y así evitar los accidentes laborales, hay que reconocer que existen causas de difícil control que 
pueden hacerlos presentes. En consecuencia, es necesario prever la existencia de primeros auxilios para 
atender a los posibles accidentados.  

3.1.2. Actuaciones en caso de emergencia 

HERIDAS SUPERFICIALES  

Lavar la herida con agua jabonosa  NO limpiar con Alcohol  

Secar con gasa  NO secar con algodón  

Aplicar yodo (Iodina, Betadine, etc)  NO aplicar pomadas  

HERIDAS PROFUNDAS  

Lavar con agua jabonosa o aplicar gasa  NO utilizar Alcohol o Desinfectante colorante 
Betadine Mercromina  

Acudir al Centro Asistencial más próximo  NO manipular la herida  

HERIDAS MUY SANGRANTES  

Taponar con gasas o algodón envuelto en ga-
sas y efectuar compresión directa  

NO usar torniquetes  

Acudir al Centro Asistencial más próximo  NO manipular la herida  

HERIDAS CON CUERPOS EXTRAÑOS  

NO manipular la herida y acudir al Centro Asistencial más próximo  

QUEMADURAS  

Aplicar paños húmedos (agua) durante 20 mi-
nutos  

NO usar pomadas  

Acudir al Centro Asistencial más próximo  NO romper las ampollas  

CUERPO EXTRAÑO EN OJO/S  

Lavado abundante con agua limpia  NO manipular el cuerpo extraño  

Cubrir el ojo con gasa y esparadrapo  NO intentar la extracción  
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Acudir al Centro Asistencial más próximo  NO usar colirio ni pomadas  

GOLPES Y CONTUSIONES  

Aplicar frio  

Aplicar analgésico tópico  

Vendaje compresivo si hay hinchazón  

3.1.3. Teléfonos y direcciones 

Se deberá informar en la obra del emplazamiento de los diferentes Centros Médicos donde puede tras-
ladarse a los accidentados para su más rápido y efectivo tratamiento, por lo que en la oficina de obra y 
local de vestuarios se colocará un listado con las direcciones y teléfonos de los centros asignados para 
urgencias, ambulancias, bomberos, así como de ambulatorios y hospitales donde trasladar a los acciden-
tados.  

EMERGENCIAS 112 
BOMBEROS 085 

AMBULANCIAS 061 
POLICÍA NACIONAL 091 

POLICÍA LOCAL 092 

En cuanto al centro hospitalario más cercano, el centro asistencial más próximo con servicio de urgencia 
es el siguiente:  

UNIDAD BÁSICA DE SALUD CALA DE BOU 

Av. Sant Agustí, 82, 07829 Sant Josep de sa Talaia, Illes Balears 
Teléfono: 971 34 33 34 
Horario:  Lunes a viernes de 8:00 a 15:00 

HOSPITAL CAN MISSES 

c/ de Corona, s/n – 07800 Eivissa 
Teléfono: 971 371 000 
Horario: Abierto 24 horas  
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3.2. Servicios de higiene y bienestar 

3.2.1. Cálculo del número de trabajadores 

Para calcular el número de personal necesario que intervendrá en la ejecución de la obra en un plazo de 
2 meses, se utiliza el cálculo global de la influencia en el precio de mercado de la mano de obra necesaria. 
Se trata de una vía como otra cualquiera, que se ha escogido por ser de uso común entre los servicios de 
cálculo de ofertas de empresas constructoras. Este sistema evita la necesidad de entrar en cuantificacio-
nes prolijas en función de rendimientos teóricos:  

CÁLCULO DEL NÚMERO DE TRABAJADORES 
PRESUPUESTO DE EJECUCIÓN MATERIAL 
(P.E.M.) APROX. 152.700,00 € 

IMPORTE PORCENTUAL COSTE MANO OBRA 
(18% DE P.E.M.) 152.700,00 € X 18.0 % = 27.486,00 € 

Nº MEDIO DE HORAS TRABAJADAS 44 horas (1 semana) x 8 semanas = 320 horas 
COSTE GLOBAL POR HORAS 152.700,00 / 320 = 85,89 €/hora 
PRECIO MEDIO HORA / TRABAJADORES 22,00 € 
NÚMERO MEDIO TRABAJADORES POR MES 85,89 / 22,00 = 3,90 trabajadores 
REDONDEO A MAYORES DEL NÚMERO DE 
TRABAJADORES POR MES 4 trabajadores 

NÚMERO DE OPERARIOS SIMULTÁNEOS 4 x 0,80 = 4 trabajadores 
NÚMERO MÁXIMO DE TRABAJADORES 4 x 1.2 = 5 trabajadores 

Este es el número de trabajadores que se considerará para el consumo de equipos de protección indivi-
dual, así como para el cálculo de las instalaciones provisionales para los trabajadores. En este número 
quedan englobadas todas las personas que intervienen en el proceso de esta construcción, independien-
temente de su afiliación empresarial o sistema de contratación.  

CÁLCULO DE INSTALACIONES PARA LOS TRABAJADORES “PUNTA” 
Instalaciones Superficie Elementos necesarios 

COMEDOR 

Nº de trabajadores x 2 m2 x 0.75 
(coef. Simultaneidad) = 4 x 2 x 
0.75 / 14.4 = 0,521 , lo que equi-
vale a 1 casetas. 

Calienta comidas (1 por caseta) = 1 ud. 
Bancos (Nº trabajadores/5) = 1 ud. 
Mesas (Nº trabajadores/10) = 1 ud. 
Recipiente de desperdicios hermético. (1 por 
caseta de comedor) = 1 ud. 

VESTUARIOS 

Nº de trabajadores x 2 m2 x 0.75 
(coef. Simultaneidad) = 4 x 2 x 
0.75 / 14.4 = 0,521, lo que equi-
vale a 1 casetas. 

Bancos (Nº trabajadores/5) = 1 ud. 
Taquillas individuales con llave (1 por trabaja-
dor) = 5 uds. 

ASEOS 

Nº de trabajadores x 2 m2 x 0.75 
(coef. Simultaneidad) = 4 x 2 x 
0.75 / 6.24 = 1,202 lo que equi-
vale a 2 casetas aseo. 

Lavabos (Nº trabajadores/10) = 1 ud. 
Espejos (Nº trabajadores/10) = 1 ud. 
Secadores de aire (1 por caseta) = 2 uds. 
Duchas (Nº trabajadores/10) = 1 ud. 
Calentadores eléctricos (1 por caseta) = 2 uds. 
Retretes (Nº trabajadores/25) = 1 ud. 

NOTAS: 

Superficie casetas: 6 m x 2.40 m = 
14.4 m2/ud = 14.4 m2/ud 

Superficie caseta aseos: 2.40 x 
2.60 m = 6.24 m2/ud = 6.24 m2/ud 
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3.2.2. Servicios higiénicos 

DESCRIPCIÓN:  

Los servicios higiénicos a utilizar en esta obra reunirán las siguientes características:   

• Dispondrán de agua caliente en duchas y lavabos.   
• Los suelos, techos y paredes serán lisos e impermeables, permitiendo la limpieza necesaria; asi-

mismo dispondrán de ventilación independiente y directa.   
• La altura libre de suelo a techo no deberá ser inferior a 2,30 metros, teniendo cada uno de los 

retretes una superficie de 1 x 1,20 metros.   
• La obra dispondrá de abastecimiento suficiente de agua potable en proporción al número de 

trabajadores, fácilmente accesible a todos ellos y distribuidos en lugares próximos a los puestos 
de trabajo.   

• Se indicará mediante carteles si el agua es o no potable.   
• En los retretes que hayan de ser utilizados por mujeres se instalarán recipientes especiales y 

cerrados.   
• Existirá al menos un inodoro por cada 25 hombres y otro por cada 15 mujeres o fracciones de 

estas cifras que trabajen la misma jornada.   

RIESGOS (DERIVADOS DE SU UTILIZACIÓN):   

• Infección por falta de higiene.   
• Peligro de incendio.   

MEDIDAS PREVENTIVAS Y PROTECCIONES TÉCNICAS ADOPTADAS, TENDENTES A CONTROLAR Y RE-
DUCIR LOS RIESGOS ANTERIORES:   

• Deberá procederse a la limpieza periódica del local, en evitación de infecciones.   
• A los trabajadores que realicen trabajos marcadamente sucios o manipulen sustancias tóxicas 

se les facilitarán los andamios especiales de limpieza necesarios en cada caso.   
• No existirán conexiones entre el sistema de abastecimiento de agua potable y el de agua que no 

sea apropiada para beber, evitándose la contaminación por porosidad o por contacto.   
• Los inodoros y urinarios se instalarán y conservarán en debidas condiciones de desinfección, 

desodorización y supresión de emanaciones.   
• Cuando los retretes comuniquen con los lugares de trabajo estarán completamente cerrados y 

tendrán ventilación al exterior, natural o forzada.   
• Habrá extintores.   

3.2.3. Vestuarios 

DESCRIPCIÓN:   

• Para cubrir las necesidades se dispondrá de una superficie total de 50 m2, instalándose tantos 
módulos como sean necesarios para cubrir tal superficie.   

• La altura libre a techo será de 2,30 metros.   
• Se habilitará un tablón conteniendo el calendario laboral, Ordenanza General de Seguridad e 

Higiene en el Trabajo, Ordenanza Laboral de la Construcción, Vidrio y Cerámica y las notas in-
formativas de régimen interior que la Dirección Técnica de la obra proporcione.   

• La obra dispondrá de cuartos de vestuarios y de aseo para uso del personal, debidamente sepa-
rados para los trabajadores de uno u otro sexo.   
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• Los cuartos vestuarios o los locales de aseo dispondrán de un lavabo de agua corriente, provisto 
de jabón, por cada diez empleados o fracción de esta cifra y de un espejo de dimensiones ade-
cuadas por cada veinticinco trabajadores o fracción de esta cifra que finalicen su jornada de tra-
bajo simultáneamente.   

RIESGOS (DERIVADOS DE SU UTILIZACIÓN):  

• Infección por falta de higiene.   
• Peligro de incendio.   

MEDIDAS PREVENTIVAS Y PROTECCIONES TÉCNICAS ADOPTADAS, TENDENTES A CONTROLAR Y RE-
DUCIR LOS RIESGOS ANTERIORES:   

• Deberá procederse a la limpieza periódica del local, en evitación de infecciones.   
• Los suelos, paredes y techos serán lisos e impermeables, permitiendo la limpieza necesaria. Asi-

mismo, dispondrán de ventilación independiente y directa.   
• Los vestuarios estarán provistos de una taquilla individual con llave para cada trabajador y 

asientos.   
• Habrá extintores.  

3.2.4. Comedor 

DESCRIPCIÓN:   

• Para cubrir las necesidades se dispondrá en obra de un comedor de 40 m2, con las siguientes 
características:   

• Suelos, paredes y techos lisos e impermeables, permitiendo la limpieza necesaria.   
• Iluminación natural y artificial adecuada.   
• Ventilación suficiente, independiente y directa.   
• Disponiendo de mesas y sillas, menaje, calienta-comidas, pileta con agua corriente y recipiente 

para recogida de basuras.   

RIESGOS (DERIVADOS DE SU UTILIZACIÓN):  

• Infección por falta de higiene.   
• Peligro de incendio.   

MEDIDAS PREVENTIVAS Y PROTECCIONES TÉCNICAS ADOPTADAS, TENDENTES A CONTROLAR Y RE-
DUCIR LOS RIESGOS ANTERIORES:   

• Deberá procederse a la limpieza periódica del local, en evitación de infecciones.   
• No se permitirá sacar o trasegar agua para la bebida por medio de vasijas, barriles, cubos u otros 

recipientes abiertos o cubiertos provisionalmente.   
• Habrá extintores.   
• Se indicará mediante carteles si el agua es o no potable.   
• No existirán conexiones entre el sistema de abastecimiento de agua potable y el de agua que no 

sea apropiada para beber, evitándose la contaminación por porosidad o por contacto.  
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3.2.5. Botiquín 

DESCRIPCIÓN:   

En aquellos centros de trabajo en los que se hallen simultáneamente más de 50 trabajadores durante 
más de un mes, se establecerá un recinto destinado exclusivamente a las curas del personal de la obra. 
Los locales de primeros auxilios dispondrán, como mínimo, de:  

• un botiquín.  
• una camilla.  
• una fuente de agua potable.  

El material y los locales de primeros auxilios deberán estar señalizados claramente y situados cerca de 
los puestos de trabajo.  

El suelo y paredes del local de asistencia a accidentados deberán ser impermeables, pintados preferi-
blemente en colores claros. Luminoso, caldeado en la estación fría, ventilado si fuera necesario de ma-
nera forzada en el caso de dependencias subterráneas. Deberá tener a la vista el cuadro de direcciones 
y teléfonos de los centros asistenciales más próximos, ambulancias y bomberos.  

En las obras en las cuales el nivel de ocupación simultáneo esté entre los 25 y los 50 trabajadores, el 
local de asistencia a accidentados podrá ser substituido por un armario botiquín emplazado en la oficina 
de la obra. El armario botiquín, custodiado por personas capacitadas designadas por la empresa, deberá 
estar dotado como mínimo de: alcohol, agua oxigenada, pomada antiséptica, gasas, vendas sanitarias de 
diferentes dimensiones, vendas elásticas compresivas auto adherentes, esparadrapo, tiritas, mercuro-
cromo o antiséptico equivalente, analgésicos, bicarbonato, pomada para picaduras de insectos, pomada 
para quemaduras, tijeras, pinzas, ducha portátil para ojos, termómetro clínico, caja de guantes esterili-
zados y torniquete.  

Para contrataciones inferiores, podrá ser suficiente disponer de un botiquín de bolsillo o portátil, cus-
todiado por el encargado.  

El Servicio de Prevención de la empresa contratista establecerá los medios materiales y humanos adi-
cionales para efectuar la Vigilancia de la Salud de acuerdo a lo que establece la ley 31/95.  

Además, se dispondrá de un botiquín portátil con el contenido siguiente:  

• desinfectantes y antisépticos autorizados.  
• gasas estériles.  
• algodón hidrófilo.  
• vendas.  
• esparadrapo.  
• apósitos adhesivos.  
• tijeras.  
• pinzas.  
• guantes de un solo uso.  

El material de primeros auxilios se revisará periódicamente, y se repondrá de manera inmediata el ma-
terial utilizado o caducado.  
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Se dispondrá de un cartel claramente visible en el que se indiquen todos los teléfonos de urgencia de los 
centros hospitalarios más próximos; médicos, ambulancias, bomberos, policía, etc.   

RIESGOS (DERIVADOS DE SU UTILIZACIÓN):   

• Infecciones por manipulaciones indebidas de sus componentes.   

MEDIDAS PREVENTIVAS Y PROTECCIONES TÉCNICAS ADOPTADAS, TENDENTES A CONTROLAR Y RE-
DUCIR LOS RIESGOS ANTERIORES:   

• Se prohíbe manipular el botiquín y sus componentes sin antes haberse lavado a conciencia las 
manos.   

• Las gasas, vendas, esparadrapo y demás componentes en mal estado por suciedad o manipula-
ción indebida deberán desecharse y reponerse inmediatamente.   

• Se revisará mensualmente su contenido y se repondrá inmediatamente lo usado.   
• En la obra siempre habrá un vehículo para poder hacer el traslado al hospital.   
• En la caseta de obra existirá un plano de la zona donde se identificarán las rutas a los hospitales 

más próximos.   
• Rótulo con todos los teléfonos de emergencia, servicios médicos, bomberos, ambulancias, etc.   

3.2.6. Oficina de obra 

DESCRIPCIÓN:   

• Para cubrir las necesidades se dispondrá de una oficina de obra.   
• En ella se instalará un botiquín de primeros auxilios con el contenido mínimo indicado por la 

legislación vigente, y un extintor de polvo seco polivalente de eficacia 13 A.   
• La altura libre a techo será de 2,30 metros.   
• Se habilitará un tablón conteniendo el calendario laboral, avisos a las empresas contratistas y 

subcontratistas, comunicaciones y las notas informativas de régimen interior que la Dirección 
Técnica de la obra proporcione.   

RIESGOS (DERIVADOS DE SU UTILIZACIÓN):   

• Infección por falta de higiene.   
• Peligro de incendio.   

MEDIDAS PREVENTIVAS Y PROTECCIONES TÉCNICAS ADOPTADAS, TENDENTES A CONTROLAR Y RE-
DUCIR LOS RIESGOS ANTERIORES:   

• Deberá procederse a la limpieza periódica del local, en evitación de infecciones.   
• Habrá un extintor.   
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4. Riesgos específicos de la obra y medidas preventivas 

4.1. Riesgos evitados 

A continuación se detallan aquellos riesgos que pueden ser evitados en su origen, mediante la planifica-
ción anticipada y la adopción de medidas preventivas antes del inicio de los trabajos en tierra y en mar: 

• Reconocimiento previo del entorno marino y terrestre: 
Antes del inicio de la obra se realizará un reconocimiento exhaustivo del área de actuación, tanto 
en tierra como bajo el agua, con objeto de identificar la posible presencia de: 

o Instalaciones subacuáticas preexistentes (líneas de fondeo, tuberías, cables). 
o Elementos abandonados o peligrosos en el fondo (bloques, estructuras metálicas, fon-

deos obsoletos). 
En caso de detectarse, se gestionará su desconexión, señalización y retirada segura pre-
via al inicio de los trabajos. 

• Limitación del acceso a zonas sensibles o colindantes: 
En el entorno terrestre próximo a la obra (zonas de acceso, puntos de embarque y acopio), se 
delimitarán las áreas de intervención mediante vallas, cintas balizadoras o señalización vertical, 
con el fin de evitar el acceso de personas ajenas a la obra y restringir el tránsito de usuarios en 
zonas frecuentadas, especialmente en temporada turística. 

• Evitar interferencias entre maquinaria y personal en tierra: 
Para minimizar el riesgo de atropellos o accidentes por interacción con vehículos y maquinaria 
durante tareas previas como el replanteo o inspecciones técnicas, estas se programarán fuera 
del horario de uso de maquinaria pesada o transporte de materiales. Se fomentará una planifi-
cación secuencial de las tareas en tierra para evitar solapamientos y reducir riesgos innecesa-
rios. 

4.2. Riesgos no eliminados 

RELACION DE RIESGOS LABORALES QUE NO PUEDEN SER ELIMINADOS   

En este apartado deberán enumerarse los riesgos laborales que no pueden ser eliminados, especificán-
dose las medidas preventivas.   

CAÍDA DE MATERIALES DESDE DISTINTO NIVEL:   

No se puede evitar la caída de materiales desde distintos niveles de la obra, las medidas preventivas 
serán:   

Las subidas de materiales se realizarán por lugares donde no se encuentre personal trabajando.   

El acceso del personal a la obra se realizará por una única zona de acceso, cubierta con la visera de 
protección.   

Se evitará en lo máximo posible el paso de personal por la zona de acopios.   

En todo momento el gruísta deberá tener visión total de la zona de acopio de materiales, de zona de 
carga y descarga de la grúa, así como por donde circule el gancho de la grúa.   

CAÍDA DE PERSONAS A DISTINTO NIVEL:   



    

 
Anejo 10. Estudio Básico de Seguridad y Salud 

–17– 

No se puede evitar la caída de personal de la obra cuando se están colocando o desmontando las medidas 
de seguridad previstas en el proyecto, las medidas preventivas serán:   

Todos los trabajos deberán ser supervisados por el encargado de la obra.   

Deberá estar el número de personal necesario para realizar dichos trabajos y que dicho personal esté 
cualificado para tal fin.   

RIESGOS PROPIOS DE LOS TRABAJADORES:   

Los riesgos más frecuentes que sufren los trabajadores de la obra son los siguientes:   

INSOLACIONES: Durante la ejecución de la obra los trabajadores, en muchos momentos, se encuentran 
expuestos al sol (cimentación, estructura, cubiertas, etc.), esto puede producir mareos, afecciones en la 
piel, etc. Las medidas preventivas serán las siguientes:   

Organizar los trabajos en las distintas zonas de la obra para evitar en lo máximo posible llevar el reco-
rrido normal del sol.   

Utilizar la ropa de trabajo obligatoria y filtros solares si la exposición al sol es muy continuada.   

Cambiar el personal, si existen varios, en los tajos cada cierto tiempo.   

INGESTIÓN DE BEBIDAS ALCOHÓLICAS: Aunque está prohibido tomar bebidas alcohólicas en el recinto 
de la obra, no se puede evitar la ingestión de las mismas en las horas de no trabajo (desayuno, almuerzo, 
comidas, etc.) que normalmente lo suelen realizar en algún bar de la zona. Las medidas preventivas 
serán:   

El encargado de la obra deberá vigilar cualquier actuación o signo extraño del personal de la obra, obli-
gándoles si fuera necesario el abandono de esta.   

4.3. Riesgos especiales 

TRABAJOS QUE IMPLICAN RIESGOS ESPECIALES   

En principio, no se prevé que existan trabajos que impliquen riesgos especiales para la seguridad y salud 
para los trabajadores conforme al ANEXO II DEL RD 1627/97. No obstante, se enumeran la relación de 
trabajos que suponen tales riesgos, con objeto de que se tengan en cuenta en caso de surgir durante la 
ejecución de las obras, los cuales deberán identificarse y localizarse, así como establecer las medidas de 
seguridad para anular riesgos y evitar accidentes.  

ANEXO II DEL RD 1627/97   

Relación no exhaustiva de los trabajos   

1- Trabajos con riesgos especialmente graves de sepultamiento, hundimiento o caída de altura por las 
particulares características de la actividad desarrollada, los procedimientos aplicados, o el entorno del 
puesto de trabajo.   
2- Trabajos en los que la exposición a agentes químicos o biológicos suponga un riesgo de especial gra-
vedad, o para los que la vigilancia específica de la salud de los trabajadores sea legalmente exigible.   
3- Trabajos con exposición a radiaciones ionizantes para los que la normativa específica obliga a la de-
limitación de zonas controladas o vigiladas.   
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4- Trabajos en la proximidad de líneas eléctricas de alta tensión.   
5- Trabajos que expongan a riesgo de ahogamiento por inmersión.   
6- Obras de excavación de túneles, pozos y otros trabajos que supongan movimientos de tierra subte-
rráneos.   
7- Trabajos realizados en inmersión con equipo subacuático.   
8- Trabajos realizados en cajones de aire comprimido.   
9- Trabajos que impliquen el uso de explosivos.   
10- Trabajos que requieran montar o desmontar elementos prefabricados pesados.   

PUNTO 1- Trabajos con riesgos especialmente graves de sepultamiento, hundimiento o caída de altura 
por las particulares características de la actividad desarrollada, los procedimientos aplicados, o el en-
torno del puesto de trabajo.   

RIESGOS DETECTABLES MÁS COMUNES:   

ESTRUCTURA  

Vuelcos de los paquetes de madera (tablones, tableros, puntales, correas, soportes, etc.), durante las 
maniobras de izado a las plantas.   
Caída de madera al vacío durante las operaciones de desencofrado.   
Hundimiento de encofrados.   
Rotura o reventón de encofrados.   
Las derivadas de trabajos sobre suelos húmedos o mojados.   
Atrapamientos.   
Golpes en las manos.   
Pisadas sobre objetos punzantes.   
Caída del soporte, vigueta o perfil metálico.   
Caída de personas a distinto nivel.   
Caída de personas al mismo nivel.   

CERRAMIENTOS  

Pisadas sobre objetos.    
Iluminación inadecuada.    
Caída de elementos sobre las personas.   
Caída del sistema de andamiaje.   
Caída de personas al mismo nivel.   
Caídas de personas a distinto nivel.   

CUBIERTAS   

Caída de personas a distinto nivel.   
Caída de personas al mismo nivel.   
Caída de objetos a niveles inferiores.   

REVESTIMIENTOS   

Caídas al mismo nivel.   
Caída de personas a distinto nivel.   
Caída de objetos a niveles inferiores.   
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ALBAÑILERÍA   

Caídas al mismo nivel.   
Caída de personas a distinto nivel.   
Caída de objetos a niveles inferiores.   

ACABADOS  

Caídas al mismo nivel.   
Caída de personas a distinto nivel.   
Caída de objetos a niveles inferiores.   

MEDIOS AUXILIARES (BORRIQUETAS, ESCALERAS, ANDAMIOS, TORRETAS DE HORMIGONADO, ETC.)   

Caídas a distinto nivel (al entrar o salir).   
Caídas al mismo nivel.   
Desplome del andamio.   
Desplome o caída de objetos (tablones, herramienta, materiales).   
Atrapamientos.   

NORMAS BÁSICAS DE SEGURIDAD Y PROTECCIONES COLECTIVAS:   

Existe una relación de normas o medidas de prevención tipo en cada uno de los apartados relacionados 
en el punto anterior, están desarrollados puntualmente en las distintas fases de ejecución de la obra, a 
los que me remito para su conocimiento y aplicación.   

La seguridad más efectiva para evitar la caída de altura, consiste básicamente en la colocación de medios 
colectivos de seguridad, como barandillas en perímetros y huecos, evitando su desmontaje parcial, en-
tablonado de huecos, redes de seguridad, utilización de cinturones anclados a puntos fijos, señalización 
de zonas y limpieza de tajos y superficies de trabajo.   

PROTECCIONES PERSONALES  

Casco de polietileno.   
Botas de seguridad.   
Cinturones de seguridad clases A y C.   
Guantes de cuero.   
Gafas de seguridad antiproyecciones.   
Ropa de trabajo.   
Botas de goma o P.V.C. de seguridad.   
Trajes para tiempo lluvioso.   
Calzado antideslizante.   
Manoplas de goma.   
Muñequeras de cuero que cubran el brazo.   
Polainas de cuero.   
Mandil.   

PUNTO 2- Trabajos en los que la exposición a agentes químicos o biológicos suponga un riesgo de espe-
cial gravedad, o para los que la vigilancia específica de la salud de los trabajadores sea legalmente exigi-
ble.   
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RIESGOS DETECTABLES MÁS COMUNES:   

HORMIGONADO, ALBAÑILERÍA, SOLADO Y ALICATADOS, ENFOSCADOS Y ENLUCIDOS, ESCAYOLAS:   

Cuerpos extraños en los ojos.   
Dermatitis por contacto con el cemento.   

PINTURAS   

Cuerpos extraños en los ojos (gotas de pintura, motas de pigmentos).   
Los derivados de los trabajos realizados en atmósferas nocivas (intoxicaciones).   
Contacto con sustancias corrosivas.   
Los derivados de la rotura de las mangueras de los compresores.   
Contactos con la energía eléctrica.   

NORMAS BÁSICAS DE SEGURIDAD Y PROTECCIONES COLECTIVAS:   

Siempre que ocurra un accidente laboral de esta índole, sea necesario el lavado de la zona afectada por 
parte del trabajador, debiéndose disponer para tal fin de agua corriente limpia y potable, dentro de la 
obra, siendo recomendable que se sitúe lo más cerca del tajo o zona de trabajo donde se realice la acti-
vidad.   

Es siempre importante que esté debidamente indicado el recorrido más corto al Centro de Salud más 
próximo.   

PROTECCIONES PERSONALES   

Casco de polietileno (para desplazamientos por la obra).   
Guantes de P.V.C. largos (para remover pinturas a brazo).   
Mascarilla con filtro mecánico específico recambiable (para ambientes pulverulentos).   
Mascarilla con filtro químico específico recambiable (para atmósferas tóxicas por disolventes orgáni-
cos).   
Gafas de seguridad (antipartículas y gotas).   
Calzado antideslizante.   
Ropa de trabajo.   
Gorro protector contra pintura para el pelo.   

PUNTO 4- Trabajos en la proximidad de líneas eléctricas de alta tensión.   

RIESGOS DETECTABLES MÁS COMUNES:   

Caída de personas al mismo nivel.   
Caída de personas a distinto nivel.   
Cortes por manejo de herramientas manuales.   
Cortes por manejo de las guías y conductores.   
Golpes por herramientas manuales.   
Electrocución.   

NORMAS BÁSICAS DE SEGURIDAD Y PROTECCIONES COLECTIVAS:   

Caso de que sea necesario hacer el trabajo en la proximidad inmediata de conductores o aparatos de alta 
tensión, no protegidos, se realizará en las condiciones siguientes:   
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a) Atendiendo las instrucciones que para cada caso en particular de el jefe del trabajo.   

b) Bajo la vigilancia del jefe de trabajo que ha de ocuparse de que sean constantemente mantenidas las 
medidas de seguridad por él fijadas, delimitación de la zona de trabajo y colocación, si se precisa de 
pantallas protectoras.   

Si a pesar de las medidas de seguridad adoptadas el peligro no desapareciera será necesario tramitar la 
correspondiente solicitud de autorización para trabajar en la instalación de alta tensión y cumplimentar 
las normas del artículo 62; estos tipos de trabajo también podrán realizarse en tensión si siguen fiel-
mente las prescripciones sobre trabajos en tensión del propio artículo en su apartado 2.   

PROTECCIONES PERSONALES:   

Guantes aislantes.   
Banquetas o alfombras aislantes.   
Vainas o caperuzas aislantes.   
Comprobadores o discriminadores de tensión.   
Herramientas aislantes.   
Material de señalización ( discos, barreras, banderines, etc.).   
Lámparas portátiles.   
Transformadores de seguridad.   
Transformadores de separación de circuitos.   

PUNTO 6- Obras de excavación de túneles, pozos y otros trabajos que supongan movimientos de tierra 
subterráneos.   

RIESGOS DETECTABLES MÁS COMUNES:   

Caídas desde el borde de la excavación.   
Excesivo nivel de ruido.   
Atropellamiento de personas.   
Vuelco, choque y falsas maniobras de la maquinaria de excavación.   
Interferencias con conducciones enterradas.   
Distorsión de los flujos de tránsito habituales.   

NORMAS BÁSICAS DE SEGURIDAD Y PROTECCIONES COLECTIVAS:   

Antes del inicio de los trabajos, se inspeccionará la obra con el fin de detectar posibles grietas o movi-
mientos del terreno.   
Se prohíben los trabajos cerca de postes eléctricos que no sean estables.   
Se eliminarán los árboles o arbustos, cuyas raíces queden al descubierto.   
No se podrá circular con vehículos a una distancia inferior a 2,00 metros del borde de la excavación.   
Se mantendrán los accesos de circulación interna sin montículos de tierra ni hoyos.   
Se señalizará el vaciado de la excavación con balizamientos y vallas, a una distancia mínima de 2,00 
metros. Si el extremo de la excavación queda dentro del área de trabajo de la obra y durante un breve 
plazo de tiempo, se podrá señalizar con yeso esta mínima distancia de seguridad de 2,00 metros.   
Los trabajadores llevarán botas impermeables de seguridad, casco y guantes.   
Se dispondrán pasos provisionales de acceso rodado para el vecindario, en la medida de lo posible.   

PROTECCIONES PERSONALES:   
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Trajes impermeables   
Botas impermeables   
Guantes   
Casco homologado   

PUNTO 9- Trabajos que impliquen el uso de explosivos.   

RIESGOS DETECTABLES MÁS COMUNES:   

Lesiones por ruidos.   
Caída de objetos en manipulación.    
Pisadas sobre objetos.    
Atrapamiento o aplastamiento por o entre objetos.   
Exposición a sustancias nocivas o tóxicas.    
Sobreesfuerzos, posturas inadecuadas o movimientos repetitivos.   
Lesiones por vibración y percusión.   
Proyección de partículas.   
Polvo.   

NORMAS BÁSICAS DE SEGURIDAD Y PROTECCIONES COLECTIVAS :   

En los centros de trabajo o recintos en que se fabriquen, depositen o manipulen sustancias explosivas, 
se cumplirán las normas señaladas en los reglamentos técnicos vigentes, y se extremarán las precaucio-
nes aislando los recintos peligrosos para que los efectos de las explosiones que puedan sobrevenir no 
afecten al personal que trabaja en locales contiguos y no se repitan en los mismos.   

En el almacenamiento, conservación, transporte, manipulación y empleo de las mechas, detonadores, 
pólvoras y explosivos en general utilizados en las obras se dispondrán o adoptarán los medios y meca-
nismos adecuados, cumpliéndose rigurosamente los preceptos reglamentarios sobre el particular y las 
instrucciones especiales complementarias que en cada caso se dicten por la dirección técnica responsa-
ble.   

Se prestará cuidado a la operación de deshelar la dinamita que deberá hacerse en Baño María o de arena, 
previamente calentadas y en lugar apartados de cualquier fuego libre.   

En las voladuras pondrá especial cuidado en la carga y pieza de barrenos, dando aviso de las descargas 
con antelación suficiente por medio de tres toques largos espaciados de corneta o sirena para que el 
personal pueda ponerse a salvo, disponiendo de pantallas, blindajes, vallas o galerías, en su caso, para 
preservar al mismo contra los fragmentos lanzados o detener la caída de los mismos por las laderas del 
terreno. El personal no deberá volver al lugar de trabajo hasta que éste ofrezca condiciones de seguri-
dad, un ambiente despejado y de aire respirable, lo que será anunciado mediante otro toque de corneta 
o sirena.   

La pega de los barrenos se hará, a ser posible, a hora fija y fuera de la jornada de trabajo o durante los 
descansos, no permitiéndose la circulación de persona alguna por la zona comprendida dentro del radio 
de acción de los barrenos, desde cinco minutos antes de prenderse el fuego a las mechas hasta después 
de que hallan estallado todos ellos, que por la dirección responsable se diga que no existe peligro.   

Se procurará el empleo de la pega eléctrica, así como de mechas y detonadores de seguridad.   
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En el caso de un barreno fallido, la carga y pega de los sucesivos, próximos a aquel, se hará extremando 
al máximo las precauciones de rigor.   

El personal que intervenga en la manipulación y empleo de explosivos deberá ser de reconocida pericia 
y práctica en estos menesteres y reunirá condiciones personales adecuadas en relación con la respon-
sabilidad que corresponda a estas operaciones.   

PROTECCIONES PERSONALES:   

Casco de polietileno.   
Ropa de trabajo.   
Usaremos guantes.   
Mascarilla.   
Usaremos gafas de protección.   
Protector acústico o tapones.   

PUNTO 10- Trabajos que requieran montar o desmontar elementos prefabricados pesados.   

RIESGOS DETECTABLES MÁS COMUNES:   

ESTRUCTURAS   

Riesgos en la manipulación de los elementos prefabricados pesados.   
Desprendimientos por mal apilados.   
Golpes en las manos durante la manipulación con la ayuda de la grúa.   
Caída de la pieza al vacío durante la operación de la colocación.   
Caída de las personas por el borde o huecos de forjado.   
Caída de las personas al mismo nivel.   
Pisadas sobre objetos punzantes.   
Sobreesfuerzos por posturas inadecuadas.   
Golpes en general.   
Trabajos en superficies mojadas.   

NORMAS BÁSICAS DE SEGURIDAD Y PROTECCIONES COLECTIVAS:   

Queda prohibido manipular estos elementos sin antes haber cubierto el riesgo de caída desde altura 
mediante la instalación o rectificación de las redes o instalaciones de las barandillas.   

El izado de los elementos se efectuará mediante la grúa torre, o por camiones-grúa, en bateas emplinta-
das en cuyo interior se dispondrán los elementos ordenados y sujetos mediante flejes o cuerdas.   

Se prohíbe la permanencia de operarios en las zonas de batido de las cargas durante las operaciones de 
izado.   

Se advertirá el riesgo de caída a distinto nivel al personal que deba caminar sobre la superficie de trabajo 
en altura.   

El acceso a plantas altas del personal, se realizará a través de escaleras de mano reglamentarias o de la 
propia escalera definitiva, realizándose simultáneamente junto con los peldañeados.   

Se instalarán barandillas reglamentarias en los frentes de forjados o huecos, para evitar caída al vacío.   
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Todos los huecos del forjado, permanecerán tapados, para evitar caídas a distinto nivel.   

Se esmerará el orden y la limpieza de tajos, eliminando los materiales sobrantes, manteniéndose apila-
dos en lugar conocido para su posterior retirada.   

PROTECCIONES PERSONALES  

Casco de polietileno   
Guantes de cuero   
Botas de seguridad o de goma, según trabajos.   
Gafas de seguridad antiproyecciones.   
Ropa de trabajo   
Máscaras   
Trajes impermeables en tiempo lluvioso.  

4.4. Riesgos catastróficos 

ANALISIS Y PREVENCION DE RIESGOS CATASTRÓFICOS   

El único riesgo catastrófico previsto es el incendio.    

Normalmente los restantes riesgos : Inundaciones, frío intenso, fuertes nevadas, movimientos sísmicos, 
Vendavales, etc. no pueden ser previstos.   

Debiendo en tales casos suspenderse toda actividad de la obra, previo aseguramiento en la medida de 
lo posible y siempre dependiendo del factor sorpresa, de que la maquinaria de obra, andamios y demás 
elementos estén debidamente anclados, sujetos y/o protegidos, garantizando la imposibilidad de estos 
de provocar accidentes directos e indirectos sobre las personas y bienes.   

1) Riesgo de incendios.   

El riesgo considerado posible se cubrirá con las siguientes medidas:   

Realización de revisiones periódicas a la instalación eléctrica de la obra.   

Cuando se carezca normalmente de agua a presión o ésta sea insuficiente, se instalarán depósitos con 
agua suficiente para combatir los posibles incendios.   

En los incendios provocados por líquidos, grasas o pinturas inflamables o polvos orgánicos, sólo deberá 
emplearse agua muy pulverizada.   

No se empleará agua para extinguir fuegos en polvos de aluminio o magnesio o en presencia de carburo 
de calcio u otras sustancias que al contacto con el agua produzcan explosiones, gases inflamables o no-
civos.   

En incendios que afecten a instalaciones eléctricas con tensión, se prohibirá el empleo de extintores de 
espuma química, soda ácida o agua.    

Es obligatorio el uso de guantes, manoplas, mandiles o trajes ignífugos, y de calzado especial contra in-
cendios que las empresas faciliten a los trabajadores para uso individual.   
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4.5. Riesgos no evitables específicos de cada unidad de obra y otras actividades con-
cretas 

4.5.1. Operaciones previas 

4.5.1.1. REPLANTEOS 

RIESGOS EVITADOS:   

En esta unidad de obra, mediante la aplicación de medidas técnicas que actúan sobre la tarea o solucio-
nes técnicas, organizativas, cambios en el proceso constructivo, etc. se han eliminado todos los riesgos 
que no se contemplan en el apartado siguiente.   

RELACIÓN DE RIESGOS LABORALES QUE NO PUEDEN ELIMINARSE CONFORME A LO SEÑALADO AN-
TERIORMENTE:   

• Riesgo de caída al agua desde embarcaciones auxiliares durante los trabajos de replanteo en el 
área marina. 

• Interferencias con otras embarcaciones que naveguen por la zona de trabajo. 
• Riesgo de golpes y cortes al manipular instrumentos de replanteo. 
• Riesgo de deslizamientos o tropiezos en las cubiertas de las embarcaciones debido a superficies 

mojadas o inestables. 
• Exposición a condiciones climáticas adversas, como viento fuerte o oleaje. 

MEDIDAS PREVENTIVAS Y PROTECCIONES TÉCNICAS ADOPTADAS, TENDENTES A CONTROLAR Y RE-
DUCIR LOS RIESGOS ANTERIORES:   

• Delimitación del área de trabajo mediante balizamiento y señalización visible para evitar inter-
ferencias con otras embarcaciones. 

• Uso de embarcaciones auxiliares con sistemas antideslizantes y barandillas de protección para 
prevenir caídas. 

• Supervisión constante de las condiciones meteorológicas, suspendiendo las actividades en caso 
de viento fuerte o oleaje superior a 1 metro. 

• Uso obligatorio de chalecos salvavidas homologados durante las operaciones. 
• Revisión periódica de los instrumentos de replanteo, asegurando su correcto estado para evitar 

manipulaciones peligrosas. 
• Comunicación constante entre el equipo de superficie y el personal en embarcaciones mediante 

sistemas de radio o señales acústicas. 

EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL:   

• Chaleco salvavidas aprobado según normativas vigentes. 
• Ropa de trabajo impermeable y antideslizante. 
• Guantes resistentes al corte para manipulación de instrumentos de replanteo. 
• Calzado con suela antideslizante apto para superficies húmedas. 

4.5.2. Acondicionamiento del terreno 

4.5.2.1. RELLENOS DE TIERRA 

PROCEDIMIENTO DE LA UNIDAD DE OBRA:   



    

 
Anejo 10. Estudio Básico de Seguridad y Salud 

–26– 

En el caso de un proyecto de boyas, las operaciones de acondicionamiento del terreno son menos rele-
vantes, ya que la mayoría de las actividades se desarrollan en el entorno marítimo, de todos modos estos 
son los procedimientos de la unidad de obra contemplados: 

• Nivelación y relleno del terreno en zonas de embarque y operaciones terrestres, hasta alcanzar 
las cotas definidas en el proyecto. 

• Transporte de materiales desde las zonas de acopio a los puntos específicos de obra. 

RIESGOS EVITADOS:   

Mediante la aplicación de medidas técnicas, organizativas y de cambios en el proceso operativo, se han 
eliminado todos los riesgos que no se describen en el apartado siguiente. 

RELACIÓN DE RIESGOS LABORALES QUE NO PUEDEN ELIMINARSE CONFORME A LO SEÑALADO AN-
TERIORMENTE:   

• Riesgo de vuelco de vehículos durante maniobras de descarga en retroceso. 
• Caída de materiales desde los vehículos de transporte. 
• Interferencias entre vehículos por falta de coordinación en las maniobras. 
• Atropello de personas durante las maniobras de carga y descarga. 
• Conducción sobre terrenos inestables, encharcados o resbaladizos. 
• Exposición a polvo y ruido generado por el movimiento de tierras. 

MEDIDAS PREVENTIVAS Y PROTECCIONES TÉCNICAS ADOPTADAS, TENDENTES A CONTROLAR Y RE-
DUCIR LOS RIESGOS ANTERIORES:   

• Todos los vehículos utilizados serán manejados por personal especializado, con la capacitación 
requerida y acreditada. 

• Inspección periódica de vehículos, especialmente en sistemas de frenos, neumáticos y compo-
nentes críticos, quedando reflejada en los registros de mantenimiento. 

• Prohibición de sobrecarga de los vehículos, respetando la tara y la carga máxima admisible, que 
estará claramente señalizada. 

• Señalización de las áreas de maniobra, con control de acceso a zonas de riesgo para evitar inter-
ferencias entre vehículos y peatones. 

• Instalación de topes de seguridad en las áreas de descarga en retroceso para prevenir vuelcos. 
• Uso de sistemas de riego en las zonas de trabajo para minimizar la generación de polvo. 
• Empleo de señalización acústica y visual en los vehículos, incluyendo bocinas automáticas para 

maniobras en marcha atrás. 
• Supervisión constante de las maniobras de descarga y relleno por parte del personal encargado 

de la coordinación de la obra. 

EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL:   

• Casco de seguridad homologado para tránsito y operaciones en obra. 
• Botas de seguridad con suela antideslizante y puntera reforzada. 
• Guantes de trabajo resistentes al corte para manipulación de materiales. 
• Mascarillas antipolvo en caso de exposición prolongada a partículas en suspensión. 
• Ropa de trabajo reflectante para mejorar la visibilidad en zonas de maniobra. 
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4.5.3. Enrase manual de grava mediante buzos 

RIESGOS EVITADOS:   

• En esta unidad de obra, mediante la aplicación de medidas técnicas que actúan sobre la tarea o 
soluciones técnicas, organizativas, cambios en el proceso constructivo, etc. se han eliminado to-
dos los riesgos que no se contemplan en el apartado siguiente.   

RELACIÓN DE RIESGOS LABORALES QUE NO PUEDEN ELIMINARSE CONFORME A LO SEÑALADO AN-
TERIORMENTE:   

• Golpes /corte por objetos o herramientas.  
• Caída de objetos pro desplome o derrumbamiento  
• Vuelco de las embarcaciones auxiliares.  
• Interferencias con otras embarcaciones.  
• Rotura de amarres de embarcaciones.  
• Riesgos propios de buzos y submarinistas.  
• Trabajos realizados bajo condiciones de mala mar.  
• Atropellos de los buzos por embarcaciones.  
• Corte de las mangueras de aire de los buzos.  
• Caídas de personas al mar desde los botes auxiliares.  
• Aprisionamiento de los buzos por el material vertido o por movimiento de las piedras.  
• Intoxicación.  
• Picaduras.  

MEDIDAS PREVENTIVAS Y PROTECCIONES TÉCNICAS ADOPTADAS, TENDENTES A CONTROLAR Y RE-
DUCIR LOS RIESGOS ANTERIORES:   

• La empresa especializad en la realización de estas actividades deberá definir en su Plan de Se-
guridad y Salud de forma precisa las medidas de seguridad a tomar para la realización de esta 
actividad. Como normas generales se tomarán las indicadas a continuación:  

• No permanecer debajo de cargas suspendidas. En la vertical sobre los buzos, no debe haber em-
barcaciones que contengan materiales que puedan caer al fondo. Los buzos se retirarán de la 
zona de vertido durante el mismo. Habrá una perfecta coordinación entre los buzos y la super-
ficie, empleando los medios adecuados de comunicación.  

• Usar las herramientas adecuadas y mantenerlas en perfecto estado de conservación.  
• Se dispondrán de aros salvavidas en las embarcaciones auxiliares y en las zonas limítrofes al 

mar.  
• Suspender los trabajos en el caso de que haya oleaje que pueda hacer volcar las embarcaciones.  
• Para evitar los atropellos a los buzos y los cortes en las mangueras de suministro de aire por 

embarcaciones ajenas a la obra, se procederá a balizar la zona de trabajo de los buzos.  
• Las embarcaciones auxiliares dispondrán de la señalización adecuada, según el Reglamento In-

ternacional para prevenir abordajes en el mar. Las embarcaciones dispondrán de medios apro-
piados de comunicaciones, así mismo se procederá a balizar la zona de los trabajos mediante 
boyas.  

• Los buzos dejarán una distancia de separación prudencial entre ellos, mientras están moviendo 
las piedras y enrasando el asiento de gravas.  

• Ante la sospecha de que el agua donde se van a realizar los trabajos, pudiera contener sustancias 
tóxicas, se suspenderán los trabajos inmediatamente.  
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• En el botiquín de tajo, se dispondrá siempre de un antihistamínico para picaduras de medusas y 
otros animales y bicarbonato sódico.  

EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL:   

• Casco de polietileno (lo utilizarán, a parte del personal a pie, los maquinistas y camioneros, que 
deseen o deban abandonar las correspondientes cabinas de conducción). Marcado: EN 397.  

• Botas de seguridad. Marcado: EN 345  
• Botas de goma (o P.V.C.) de seguridad. Marcado: EN 345  
• Trajes impermeables para ambientes lluviosos. Marcado: EN 343  
• Guantes de cuero, goma o P.V.C. Marcado: EN 420 y EN 388.  
• Chaleco salvavidas  

4.5.4. Instalación de sistemas de anclaje ecológico 

RIESGOS IDENTIFICADOS: 

• Riesgos asociados a la manipulación de cables, cadenas y elementos metálicos durante las ma-
niobras de colocación por parte de los buzos. 

• Posibilidad de caídas accidentales desde embarcaciones auxiliares debido a movimientos brus-
cos por oleaje o superficies resbaladizas. 

• Condiciones climáticas adversas (oleaje, corrientes, viento) que dificultan las operaciones y au-
mentan el riesgo de accidentes. 

• Presencia de tráfico marítimo en la zona que podría afectar la seguridad de las maniobras de 
instalación. 

• Movimientos repetitivos y carga de pesos en condiciones subacuáticas y a bordo. 
• Reducción de la visibilidad subacuática por turbidez o falta de iluminación natural, aumentando 

el riesgo de errores o accidentes. 

MEDIDAS PREVENTIVAS Y PROTECCIONES TÉCNICAS ADOPTADAS, TENDENTES A CONTROLAR Y RE-
DUCIR LOS RIESGOS ANTERIORES:   

• Uso obligatorio de EPIs: Todo el personal, tanto en superficie como bajo el agua, deberá emplear 
equipos de protección adecuados, como trajes de neopreno, guantes resistentes y chalecos sal-
vavidas. 

• Balizamiento del área de trabajo: Delimitación con boyas y señales visibles para evitar la inter-
ferencia de embarcaciones externas. 

• Paralización en condiciones adversas: Suspensión de actividades en caso de oleaje superior a 1 
metro, corrientes fuertes o vientos superiores a 20 nudos. 

• Supervisión constante: Comunicación mediante sistemas de radio y señales acústicas entre los 
equipos de superficie y los buzos. 

• Formación del personal: Capacitación específica para operaciones subacuáticas, manejo de sis-
temas de anclaje ecológico y respuesta a emergencias en el entorno marino. 

• Uso de embarcaciones estables y adecuadas, equipadas con dispositivos anticaídas y puntos de 
agarre seguros. 

• Revisión periódica de los equipos de trabajo, como grúas, cabrestantes y líneas de anclaje, para 
evitar fallos durante la instalación. 

• Uso de sistemas de iluminación adicional para mejorar la visibilidad en aguas turbias. 

EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL (EPI’S): 
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• Casco protector acuático: Con resistencia a impactos y flotabilidad positiva (marcado EN 397). 
• Trajes de neopreno de alta resistencia. 
• Chalecos salvavidas homologados para actividades en mar abierto, con reflectantes y silbato in-

tegrado. 
• Guantes de protección subacuáticos, fabricados con materiales resistentes al corte y al desliza-

miento. 
• Cinturones de lastre y arneses, equipados para maniobras subacuáticas, con sistema de libera-

ción rápida. 
• Botas de neopreno con suela antideslizante para prevenir resbalones en embarcaciones y super-

ficies húmedas. 

4.5.5. Ensayo prueba de carga de anclajes 

RIESGOS IDENTIFICADOS: 

• Fallo del anclaje o de los elementos del sistema durante la aplicación de carga, generando des-
prendimientos, proyección de componentes o colapso del ensayo. 

• Proyección de partículas o fragmentos debido a la rotura de elementos bajo tensión. 
• Sobrecarga de los equipos de ensayo (dinamómetros, gatos hidráulicos o cables), lo que podría 

provocar fallos mecánicos. 
• Condiciones meteorológicas adversas (viento, oleaje, corrientes), que dificulten la estabilidad de 

los equipos y el personal. 
• Caídas al agua por pérdida de equilibrio durante la supervisión o instalación del sistema de en-

sayo. 
• Interferencia con otras embarcaciones o usuarios del entorno, generando riesgos de colisión o 

interrupción. 

MEDIDAS PREVENTIVAS Y PROTECCIONES TÉCNICAS ADOPTADAS, TENDENTES A CONTROLAR Y RE-
DUCIR LOS RIESGOS ANTERIORES:   

• Preparación previa del ensayo: 
o Inspección visual y funcional de todos los elementos del sistema de ensayo (gatos hi-

dráulicos, dinamómetros, cables y conectores) antes de iniciar la prueba. 
o Comprobación de que los equipos están calibrados y cumplen con las especificaciones 

del proyecto. 
o Revisión de las condiciones meteorológicas para garantizar que las pruebas se realizan 

en un entorno seguro. 
• Delimitación y señalización del área de ensayo: 

o Establecer un perímetro de seguridad alrededor del anclaje para restringir el acceso a 
personal no autorizado. 

o Colocar señalización náutica visible (balizas y banderas) para alertar a otras embarca-
ciones sobre las operaciones en curso. 

• Progresividad en la carga aplicada: 
o Realizar la aplicación de carga de forma gradual, monitorizando continuamente los va-

lores del dinamómetro y verificando el comportamiento del anclaje. 
• Supervisión técnica: 

o Contar con un técnico cualificado para supervisar la ejecución y evaluar la seguridad del 
ensayo en tiempo real. 

• Medidas de contingencia: 
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o Contar con un plan de emergencia y personal capacitado para responder ante fallos del 
equipo, incluyendo un bote auxiliar para rescate en caso de caídas al agua. 

EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL (EPI’S): 

• Chalecos salvavidas homologados para todos los trabajadores que operen desde embarcaciones 
o plataformas flotantes. 

• Cascos de seguridad con visera, para proteger frente a impactos o proyecciones. 
• Guantes de protección mecánica, para la manipulación segura de equipos y componentes. 
• Protección ocular, como gafas resistentes a impactos, para evitar lesiones por partículas proyec-

tadas. 
• Calzado antideslizante, para minimizar riesgos de resbalones en superficies mojadas o inesta-

bles. 

4.5.6. Instalación de boyas de balizamiento 

RIESGOS IDENTIFICADOS: 

• Riesgo de caída al agua durante las operaciones desde embarcaciones. 
• Atrapamiento o golpe por los equipos de izado o manipulación de boyas. 
• Exposición a condiciones climáticas adversas (viento, oleaje, etc.). 
• Sobreesfuerzos derivados de la manipulación de boyas, cabos o anclajes. 
• Riesgo de deslizamiento o caída en cubierta durante maniobras. 

MEDIDAS PREVENTIVAS Y PROTECCIONES TÉCNICAS ADOPTADAS, TENDENTES A CONTROLAR Y RE-
DUCIR LOS RIESGOS ANTERIORES:   

• Planificación previa: Formación específica para los operarios sobre el manejo de boyas y equipos 
relacionados. 

• Empleo de embarcaciones estables y adecuadas para trabajos marítimos, con todas las revisio-
nes técnicas al día. 

• Instalación de sistemas de anclaje con buzos certificados para verificar la correcta colocación de 
los elementos bajo el agua. 

• Delimitación del área de trabajo mediante boyas temporales, prohibiendo el acceso de embar-
caciones ajenas. 

• Suspensión de los trabajos en condiciones climáticas adversas para evitar accidentes. 
• Uso de sistemas de comunicación efectiva entre el personal en tierra, a bordo y bajo el agua 

(radios, señales manuales). 
• Supervisión constante de las operaciones por parte de un técnico cualificado en seguridad. 

EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL (EPI’S): 

• Chalecos salvavidas con arnés integrado. 
• Casco de protección con homologación para trabajos en ambiente marítimo. 
• Arnés anticaídas con anclaje a puntos seguros en la embarcación. 
• Guantes de trabajo resistentes a la tracción y abrasión. 
• Calzado antideslizante con protección frente al agua. 
• Trajes de neopreno y botines para buzos. 
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4.5.7. Retirada de muertos de hormigón existentes 

RIESGOS IDENTIFICADOS: 

• Impacto ambiental: Daño a las praderas de posidonia durante las operaciones de retirada de 
muertos, cadenas o cabos enterrados. 

• Caída de elementos pesados durante el izado y manipulación de los muertos de hormigón. 
• Riesgo de lesiones por aplastamiento durante las operaciones de amarre y desamarre de cables. 
• Riesgo de caída al agua desde embarcaciones o estructuras flotantes. 
• Sobreesfuerzos por la manipulación de cabos o cadenas. 
• Exposición a materiales deteriorados o contaminados. 

MEDIDAS PREVENTIVAS Y PROTECCIONES TÉCNICAS ADOPTADAS, TENDENTES A CONTROLAR Y RE-
DUCIR LOS RIESGOS ANTERIORES:   

• Planificación ambiental previa: Realización de un estudio detallado de las praderas de posidonia 
en la zona para delimitar las áreas sensibles y establecer procedimientos que minimicen el im-
pacto ambiental. 

• Uso de buzos certificados: Supervisión directa de buzos especializados para garantizar que la 
retirada de muertos y cadenas se realice evitando la afectación de las praderas de posidonia. 

• Uso de grúas y embarcaciones con capacidad adecuada para levantar los muertos de hormigón 
de forma segura. 

• Inspección previa de cabos, cadenas y puntos de anclaje para garantizar su resistencia y buen 
estado. 

• Prohibición de presencia en la vertical del elemento izado durante las operaciones. 
• Uso de técnicas de corte controlado, si es necesario, para separar los muertos del fondo marino 

sin causar daños al entorno. 
• Comunicación constante entre los operarios en tierra, en embarcaciones y bajo el agua. 
• Estudio previo de las condiciones de acceso y viento para minimizar los riesgos. 

EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL (EPI’S): 

• Chalecos salvavidas con arnés incorporado. 
• Guantes resistentes a cortes y abrasiones. 
• Calzado antideslizante y resistente al agua. 
• Casco de seguridad homologado para trabajos marítimos. 
• Trajes de protección impermeables para operaciones en contacto con el agua. 

4.5.8. Maniobra de emersión 

RIESGOS EVITADOS:   

• En esta unidad de obra, mediante la aplicación de medidas técnicas que actúan sobre la tarea o 
soluciones técnicas, organizativas, cambios en el proceso constructivo, etc. se han eliminado to-
dos los riesgos que no se contemplan en el apartado siguiente.   

RELACIÓN DE RIESGOS LABORALES QUE NO PUEDEN ELIMINARSE CONFORME A LO SEÑALADO AN-
TERIORMENTE:   

• Rotura de mangueras  
• Rotura de tensores y cables de cuelgue de la estructura  
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• Choque contra objetos inmóviles / móviles  
• Caída de personas al mismo nivel.  
• Caída de personas a distinto nivel.  
• Caída de personas al agua.  
• Atrapamientos por o entre objetos  
• Trabajos realizados bajo condiciones de mala mar.  

MEDIDAS PREVENTIVAS Y PROTECCIONES TÉCNICAS ADOPTADAS, TENDENTES A CONTROLAR Y RE-
DUCIR LOS RIESGOS ANTERIORES:   

• La maniobra de emersión solamente será dirigida por el Jefe de operaciones y a él únicamente 
obedecen órdenes los operarios de válvulas.  

• La estructura se irá arriando a medida que el conjunto asciende de forma que la parrilla colgada 
no debe estar nunca a más de 3 m. de la superficie del agua.  

• En tierra deberán permanecer un mecánico y un electricista para vigilar compresores, calderi-
nes y generadores, ya que una interrupción en la alimentación de fluidos puede complicar la 
maniobra.  

• Debajo de la pasarela ira un andamio colgado y dotado de pasamanos desde Pasarelas con ba-
randilla completa.  

• Comprobar que la maquinaria a utilizar cumple con las normas prescritas en sus normas de se-
guridad. Concretamente, la maquinaria eléctrica debe tener un conductor de puesta a tierra – si 
no lo tiene individualmente – y estar protegida por disyuntor diferencial.  

EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL:   

• Casco de polietileno (preferiblemente con barbuquejo). Marcado: EN 397.  
• Botas de seguridad. Marcado: EN 345  
• Botas de goma o P.V.C. de seguridad. EN 345  
• Arnés anticaídas. Marcado: EN 360.  
• Absorbedor de energía. Marcado: EN 355.  
• Elementos de amarre. Marcado: EN 354.  
• Dispositivo de anclaje. Marcado: EN 795.  
• Guantes de cuero. Marcado: EN 420 y EN 388.  
• Gafas de seguridad antiproyecciones. EN 166.  
• Trajes para tiempo lluvioso. EN 343  
• Chaleco salvavidas  

EQUIPOS DE PROTECCIÓN COLECTIVA:   

• Barandillas, vallas  
• Redes  
• Elementos para protección de huecos  
• Delimitación y señalización  

4.5.9. Transporte y fondeo 

RIESGOS EVITADOS:   
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• En esta unidad de obra, mediante la aplicación de medidas técnicas que actúan sobre la tarea o 
soluciones técnicas, organizativas, cambios en el proceso constructivo, etc. se han eliminado to-
dos los riesgos que no se contemplan en el apartado siguiente.   

RELACIÓN DE RIESGOS LABORALES QUE NO PUEDEN ELIMINARSE CONFORME A LO SEÑALADO AN-
TERIORMENTE:   

• Caída de personas a distinto nivel  
• Caída de personas al mismo nivel  
• Cortes / golpes con objeto o herramientas  
• Choques contra objeto móviles/inmóviles  
• Caídas en las cubiertas de las embarcaciones (al mismo y distinto nivel)  
• Interferencias con otras embarcaciones  
• Rotura de amarres de embarcaciones  
• Trabajos realizados bajo condiciones de mala mar  
• Caída de personas al agua  

MEDIDAS PREVENTIVAS Y PROTECCIONES TÉCNICAS ADOPTADAS, TENDENTES A CONTROLAR Y RE-
DUCIR LOS RIESGOS ANTERIORES:   

• Toda maniobra de fondeo, atraque, amarre, desamarre e inundación será efectuada bajo super-
visión del Jefe de Operaciones.  

• Se colocarán redes para prevenir caídas en el interior de las celdas, quedando terminantemente 
prohibido transitar por el cajón sin que éste tenga colocadas las redes de protección. La red será 
de poliamida de 4 mm de diámetro y luz máxima de malla de 100 mm.  

• Estas redes se mantendrán hasta que se rellenen por completo dichas celdas y con ello desapa-
rezca el peligro de caída al interior de las celdas.  

• Para la colocación de las redes se dispondrán unas líneas de vida tendidas longitudinal o trans-
versalmente, en las que atarse el arnés de seguridad. La longitud de la cuerda del arnés deberá 
ser al menos superior en 0,5 m. a la separación entre dos líneas de vida consecutivas, con el fin 
de que se ate a la nueva línea de vida antes de soltarse de la anterior.  

• La red debe quedar perfectamente extendida y tensa y trabada en las esperas de la armadura. 
Los paños de red deberán ir solapados como mínimo la longitud del perímetro del hueco de las 
celdas.  

• Durante el tendido de la red se paralizará la limpieza del encofrado o al menos en la zona en que 
se esté realizando esta operación.  

• Ninguna red deberá estar en uso más de un año y será sometida a inspecciones frecuentes por 
su fácil deterioro.  

• Las redes no se cortarán para introducir bombas en las celdas, sino que se replegarán lo necesa-
rio y suficiente, siendo debidamente trabada en esperas.  

• Para la botadura del cajón nadie debe permanecer sobre el cajón. El encofrado se situará a dis-
tancia considerable de la coronación del cajón. Las manipulaciones de inundación sólo obedece-
rán a las órdenes personales del Jefe de operaciones para prevenir escoras y asientos inadecua-
dos.  

• Momentos antes de que se produzca el despegue del cajón de la cama drenante, el Jefe de ope-
raciones mandará despejar de personal el encofrado.  

• Una vez el cajón a flote, el personal puede volver a la limpieza de encofrado en las condiciones 
especificadas en el punto anterior.  

• Las dotaciones de maniobras y embarcaciones auxiliares llevarán chaleco salvavidas.  
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• Durante el remolque, el cajón irá dotado de escalas adecuadas en los costados para subir o bajar 
de él. Si es necesario se cubrirá el cajón con un forjado para el remolque.  

• Durante el remolque la altura metacéntrica (GM) transversal del cajón no será inferior a 0,5 m. 
para facilitar su estabilidad.  

• Durante el remolque no irá nadie a bordo del cajón, salvo ante una emergencia.  
• Cuando los cables de amarre estén tensos o se maniobre con los winches no permanecerá nadie 

en su seno ni radio de acción.  
• Las maniobras de cajón se harán en días de calma, ya que dada la vela que ofrece el cajón y su 

carena, nada hidrodinámica, puede ser incontrolable un día de viento.  
• Cuando se vire o maniobre con el winche no permanecerá nadie en su radio de acción ni en el 

seno.  
• Si es preciso pre-fondear los cajones en un lugar determinado a la espera de su ubicación defi-

nitiva, se procederá a balizar mediante boyas el área ocupada o que se prevea ocupar por dichos 
cajones.  

• En el pre-fondeo los cajones se encuentran a una gran altura, por lo que en el lateral que quede 
enfrentado a un muelle u otro tipo de estructura, dispondrá de una barandilla para evitar las 
caídas.  

EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL:   

• Casco de polietileno (preferiblemente con barbuquejo). Marcado: EN 397.  
• Botas de seguridad. Marcado: EN 345  
• Botas de goma o P.V.C. de seguridad. EN 345  
• Arnés anticaídas. Marcado: EN 360.  
• Absorbedor de energía. Marcado: EN 355.  
• Elementos de amarre. Marcado: EN 354.  
• Dispositivo de anclaje. Marcado: EN 795.  
• Guantes de cuero. Marcado: EN 420 y EN 388.  
• Gafas de seguridad antiproyecciones. EN 166.  
• Trajes para tiempo lluvioso. EN 343  
• Chaleco salvavidas  

EQUIPOS DE PROTECCIÓN COLECTIVA:   

• Barandillas, vallas  
• Redes  
• Elementos para protección de huecos  
• Delimitación y señalización   
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5. EPI’S 

5.1. Protección de la cabeza 

CASCO DE SEGURIDAD:  

1) Definición:   

• Conjunto destinado a proteger la parte superior de la cabeza del usuario contra choques y gol-
pes.   

2) Criterios de selección:   

• El equipo debe poseer la marca CE (según R.D. 1407/1992 de 20 de noviembre). La Norma UNE-
397, establece los requisitos mínimos (ensayos y especificaciones) que deben cumplir estos 
equipos, de acuerdo con el R.D. 1407/1992.   

• El Real Decreto tiene por objeto establecer las disposiciones precisas para el cumplimiento de la 
Directiva del Consejo 89/686/CEE, de 21 de diciembre de 1989 (publicada en el -Diario Oficial 
de las Comunidades Europeas- de 30 de diciembre) referente a la aproximación de las legisla-
ciones de los Estados miembros relativas a los equipos de protección individual.   

3) Exigencias específicas para prevenir los riesgos:   

• Estarán comprendidas las que se indican en el R.D. 1407/1992, en su Anexo II apartado 3.1.1:   
a. Golpes resultantes de caídas o proyecciones de objetos e impactos de una parte del cuerpo con-

tra un obstáculo.   
b. Deberán poder amortiguar los efectos de un golpe, en particular, cualquier lesión producida por 

aplastamiento o penetración de la parte protegida, por lo menos hasta un nivel de energía de 
choque por encima del cual las dimensiones o la masa excesiva del dispositivo amortiguador 
impedirían un uso efectivo del EPI durante el tiempo que se calcule haya de llevarlos.   

4) Accesorios:   

• Son los elementos que sin formar parte integrante del casco pueden adaptarse al mismo para 
completar específicamente su acción protectora o facilitar un trabajo concreto como portalám-
paras, pantalla para soldadores, etc. En ningún caso restarán eficacia al casco. Entre ellos se con-
sidera conveniente el barbuquejo que es una cinta de sujeción ajustable que pasa por debajo de 
la barbilla y se fija en dos o más puntos simétricos de la banda de contorno o del casquete.   

5) Materiales:   

• Los cascos se fabricarán con materiales incombustibles o de combustión lenta y resistentes a las 
grasas, sales y elementos atmosféricos.   

• Las partes que se hallen en contacto con la cabeza no afectarán a la piel y se confeccionarán con 
material no rígido, hidrófugo y de fácil limpieza y desinfección.   

• La masa del casco completo, determinada en condiciones normales y excluidos los accesorios no 
sobrepasará en ningún caso los 450 gramos.   
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6) Fabricación:   

• El casquete tendrá superficie lisa, con o sin nervaduras, sus bordes serán redondeados y care-
cerá de aristas y resaltes peligrosos, tanto exterior como interiormente.   

• No presentará rugosidades, hendiduras, burbujas ni otros defectos que disminuyan las caracte-
rísticas resistentes y protectoras de este.   

• Casquete y arnés formarán un conjunto estable, de ajuste preciso y dispuesto de tal forma que 
permita la sustitución del atalaje sin deterioro de ningún elemento.   

• Ni las zonas de unión ni el atalaje en sí causarán daño o ejercerán presiones incómodas.   

7) Ventajas de llevar el casco:   

• Además del hecho de suprimir o por lo menos reducir, el número de accidentes en la cabeza 
permite en la obra diferenciar los oficios, mediante un color diferente.   

• Asimismo, mediante equipos suplementarios, es posible dotar al obrero de alumbrado autó-
nomo, auriculares radiofónicos, o protectores contra el ruido.   

• El problema del ajuste en la nuca o del barbuquejo es en general asunto de cada individuo, aun-
que ajustar el barbuquejo impedirá que la posible caída del casco pueda entrañar una herida a 
los obreros que estén trabajando a un nivel inferior.   

8) Elección del casco:   

• Se hará en función de los riesgos a que esté sometido el personal, debiendo tenerse en cuenta: 
a) resistencia al choque; b) resistencia a distintos factores agresivos; ácidos, electricidad (en 
cuyo caso no se usarán cascos metálicos); c) resistencia a proyecciones incandescentes (no se 
usará material termoplástico) y d) confort, peso, ventilación y estanqueidad.  Ç 

9) Conservación del casco:   

• Es importante dar unas nociones elementales de higiene y limpieza.   
• No hay que olvidar que la transpiración de la cabeza es abundante y como consecuencia el arnés 

y las bandas de amortiguación pueden estar alteradas por el sudor. Será necesario comprobar 
no solamente la limpieza del casco, sino la solidez del arnés y bandas de amortiguación, sustitu-
yendo éstas en el caso del menor deterioro.   

10) Lista indicativa y no exhaustiva de actividades y sectores de actividades que pueden requerir la 
utilización de equipos de protección individual:   

• Cascos protectores:   
• Obras de construcción y, especialmente, actividades en, debajo o cerca de andamios y puestos 

de trabajo situados en altura, obras de encofrado y desencofrado, montaje e instalación, coloca-
ción de andamios y demolición.   

• Trabajos en puentes metálicos, edificios y estructuras metálicas de gran altura, postes, torres, 
obras hidráulicas de acero, instalaciones de altos hornos, acerías, laminadores, grandes conte-
nedores, canalizaciones de gran diámetro, instalaciones de calderas y centrales eléctricas.   

• Obras en fosas, zanjas, pozos y galerías.   
• Movimientos de tierra y obras en roca.   
• Trabajos en explotaciones de fondo, en canteras, explotaciones a cielo abierto y desplazamiento 

de escombreras.   
• La utilización o manipulación de pistolas grapadoras.   
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• Trabajos con explosivos.   
• Actividades en ascensores, mecanismos elevadores, grúas y andamios de transporte.   
• Actividades en instalaciones de altos hornos, plantas de reducción directa, acerías, laminadores, 

fábricas metalúrgicas, talleres de martillo, talleres de estampado y fundiciones.   
• Trabajos en hornos industriales, contenedores, aparatos, silos, tolvas y canalizaciones.   
• Obras de construcción naval.   
• Maniobras de trenes.   

5.2. Protección del aparato ocular 

PROTECCIÓN DEL APARATO OCULAR:  

• En el transcurso de la actividad laboral, el aparato ocular está sometido a un conjunto de agre-
siones como; acción de polvos y humos; deslumbramientos; contactos con sustancias gaseosas 
irritantes, cáusticas o tóxicas; choque con partículas o cuerpos sólidos; salpicadura de líquidos 
fríos y calientes, cáusticos y metales fundidos; radiación; etc.   

• Ante estos riesgos, el ojo dispone de defensas propias que son los párpados, de forma que cuando 
estos están cerrados son una barrera a la penetración de cuerpos extraños con poca velocidad; 
pero los párpados, normalmente, no están cerrados, y por otro lado no siempre ve llegar estas 
partículas.   

• Se puede llegar a la conclusión que el ojo es un órgano frágil mal protegido y cuyo funciona-
miento puede ser interrumpido de forma definitiva por un objeto de pequeño tamaño.   

• Indirectamente, se obtiene la protección del aparato ocular, con una correcta iluminación del 
puesto de trabajo, completada con gafas de montura tipo universal con oculares de protección 
contra impactos y pantallas transparentes o viseras.   

• El equipo deberá estar certificado - Certificado de conformidad, Marca CE, Garantía de Calidad 
de fabricación -, de acuerdo con lo dispuesto en el R.D. 1407/92 y Normas Armonizadas.   

• En caso de riesgo múltiple que exija que se lleven además de las gafas otros EPIS, deberán ser 
compatibles.   

• Deberán ser de uso personal; si por circunstancias es necesario el uso de un equipo por varios 
trabajadores, deberán tomarse las medidas para que no causen ningún problema de salud o hi-
giene a los usuarios.   

• Deberán venir acompañado por la información técnica y guía de uso, mantenimiento, contrain-
dicaciones, caducidad, etc. reglamentada en la Directiva de certificación.   

• El campo de uso de los equipos de protección ocular viene regulado por la Norma EN-166, donde 
se validan los diferentes tipos de protectores en función del uso.   

• La Norma EN-167, EN-168, EN-169, EN-170 y EN-171 establece los requisitos mínimos -ensayos 
y especificaciones- que deben cumplir los protectores para ajustarse a los usos anteriormente 
descritos.   

CLASES DE EQUIPOS  

• Gafas con patillas   
• Gafas aislantes de un ocular   
• Gafas aislantes de dos oculares   
• Gafas de protección contra rayos X, rayos laser, radiación ultravioleta, infrarroja y visible   
• Pantallas faciales   
• Máscaras y casos para soldadura por arco   
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GAFAS DE SEGURIDAD  

1. Características y requisitos   

• Serán ligeras de peso y de buen acabado, no existiendo rebabas ni aristas cortantes o punzantes.   
• Podrán limpiarse con facilidad y admitirán desinfecciones periódicas sin merma de sus presta-

ciones.   
• No existirán huecos libres en el ajuste de los oculares a la montura.   
• Dispondrán de aireación suficiente para evitar el empañamiento de los oculares en condiciones 

normales de uso.   
• Todos los elementos metálicos se habrán sometido al ensayo de corrosión.   
• Los materiales no metálicos que se utilicen en su fabricación no se inflamarán.   
• Los oculares estarán firmemente fijados en la montura.    

2. Particulares de la montura  

• El material empleado en la fabricación de la montura podrá ser metal, plástico, combinación de 
ambos o cualquier otro material que permita su correcta adaptación a la anatomía del usuario.   

• Las partes en contacto con la piel no serán de metal sin recubrimiento, ni de material que pro-
duzca efectos nocivos.   

• Serán resistentes al calor y a la humedad.   
• Las patillas de sujeción mantendrán en posición conveniente el frente de la montura fijándolo a 

la cabeza de manera firme para evitar su desajuste como consecuencia de los movimientos del 
usuario.  

3. Particulares de los oculares  

• Estarán fabricados con materiales de uso oftalmológico ya sea de vidrio inorgánico, plástico o 
combinación de ambos.   

• Tendrán buen acabado, no existiendo defectos estructurales o superficiales que alteren la vi-
sión.   

• Serán de forma y tamaño adecuados al modelo de gafas al que vayan a ser adaptados.   
• El bisel será adecuado para no desprenderse fortuitamente de la montura a que vayan acopla-

dos.   
• Serán incoloros y ópticamente neutros y resistentes al impacto.   
• Los oculares de plástico y laminados o compuestos no deberán inflamarse y ser resistentes al 

calor y la humedad.  

4. Particulares de las protecciones adicionales  

• En aquellos modelos de gafas de protección en los que existan estas piezas, cumplirán las si-
guientes especificaciones:   

• Cuando sean de fijación permanente a la montura permitirán el abatimiento total de las patillas 
de sujeción para guardar las gafas cuando no se usen.   

• Si son de tipo acoplables a la montura tendrán una sujeción firme para no desprenderse fortui-
tamente de ella.   

5. Identificación  



    

 
Anejo 10. Estudio Básico de Seguridad y Salud 

–39– 

Cada montura llevará en una de las patillas de sujeción, marcadas de forma indeleble, los siguientes 
datos:   

•  Marca registrada o nombre que identifique al fabricante.   
• Modelo de que se trate.   
• Código identificador de la clase de protección adicional que posee.   

PANTALLA PARA SOLDADORES   

1. Características generales   

• Estarán hechas con materiales que garanticen un cierto aislamiento térmico; deben ser poco 
conductores de la electricidad, incombustibles o de combustión lenta y no inflamables.   

• Los materiales con los que se hayan realizado no producirán dermatosis y su olor no será causa 
de trastorno para el usuario.   

• Serán de fácil limpieza y susceptibles de desinfección.   
• Tendrán un buen acabado y no pesarán más de 600 gramos, sin contar los vidrios de protección.   
• Los acoplamientos de los vidrios de protección en el marco soporte, y el de éste en el cuerpo de 

pantalla serán de buen ajuste, de forma que al proyectar un haz luminoso sobre la cara anterior 
del cuerpo de pantalla no haya paso de luz a la cara posterior, sino sólo a través del filtro.  

2. Armazón  

• Las formas y dimensiones del cuerpo opaco serán suficientes para proteger la frente, cara, cuello, 
como mínimo.   

• El material empleado en su construcción será no metálico y será opaco a las radiaciones ultra-
violetas visibles e infrarrojos y resistente a la penetración de objetos candentes.   

• La cara interior será de acabado mate, a fin de evitar reflejos de las posibles radiaciones con 
incidencia posterior.   

• La cara exterior no tendrá remaches, o elementos metálicos, y si éstos existen, estarán cubiertos 
de material aislante. Aquellos que terminen en la cara interior, estarán situados en puntos sufi-
cientemente alejados de la piel del usuario.  

3. Marco soporte  

Será un bastidor, de material no metálico y ligero de peso, que acoplará firmemente el cuerpo de panta-
lla.  

• Marco fijo: Es el menos recomendable, ya que necesita el uso de otro elemento de protección 
durante el descascarillado de la soldadura. En general llevará una placa-filtro protegida o no con 
cubre-filtro.   

El conjunto estará fijo en la pantalla de forma permanente, teniendo un dispositivo que permita recam-
biar fácilmente la placa-filtro y el cubre-filtro caso de tenerlo.   

• Marco deslizable: Está diseñado para acoplar más de un vidrio de protección, de forma que el 
filtro pueda desplazarse dejando libre la mirilla sólo con el cubre-filtro, a fin de permitir una 
visión clara en la zona de trabajo, garantizando la protección contra partículas volantes.   

• Marco abatible: Llevará acoplados tres vidrios (cubre-filtro, filtro y antecristal). Mediante un 
sistema tipo bisagra podrá abatirse el conjunto formado por el cubre filtro y la placa filtrante en 
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los momentos que no exista emisión de radiaciones, dejando la mirilla con el antecristal para 
protección contra impactos.  

4. Elementos de sujeción  

• Pantallas de cabeza: La sujeción en este tipo de pantallas se realizará con un arnés formado por 
bandas flexibles; una de contorno, que abarque la cabeza, siguiendo una línea que una la zona 
media de la frente con la nuca, pasando sobre las orejas y otra u otras transversales que unan 
los laterales de la banda de contorno pasando sobre la cabeza. Estas bandas serán graduables, 
para poder adaptarse a la cabeza.   

La banda de contorno irá provista, al menos en su parte frontal, de un almohadillado.  

Existirán unos dispositivos de reversibilidad que permitan abatir la pantalla sobre la cabeza, dejando 
libre la cara.   

• Pantallas de mano: Estarán provistas de un mango adecuado de forma que se pueda sujetar in-
distintamente con una u otra mano, de manera que al sostener la pantalla en su posición normal 
de uso quede lo más equilibrada posible.  

5. Elementos adicionales  

• En algunos casos es aconsejable efectuar la sujeción de la pantalla mediante su acoplamiento a 
un casco de protección.   

• En estos casos la unión será tal que permita abatir la pantalla sobre el casco, dejando libre la 
cara del usuario.  
 

6. Vidrios de protección. Clases.   

En estos equipos podrán existir vidrios de protección contra radiaciones o placas-filtro y vidrios de pro-
tección mecánica contra partículas volantes.  

• Vidrios de protección contra radiaciones:    
• Están destinados a detener en proporción adecuada las radiaciones que puedan ocasionar daño 

a los órganos visuales.   
• Tendrán forma y dimensiones adecuadas para acoplar perfectamente en el protector al que va-

yan destinados, sin dejar huecos libres que permitan el paso libre de radiación.   
• No tendrán defectos estructurales o superficiales que alteren la visión del usuario y ópticamente 

neutros.   
• Serán resistentes al calor, humedad y al impacto cuando se usen sin cubre-filtros.   
• Vidrios de protección mecánica contra partículas volantes:   
• Son optativos y hay dos tipos; cubre-filtros y antecristales. Los cubrefiltros se sitúan entre el 

ocular filtrante y la operación que se realiza con objeto de prolongar la vida del filtro.   
• Los antecristales, situados entre el filtro y los ojos, están concebidos para protegerlo (en caso de 

rotura del filtro, o cuando éste se encuentre levantado) de las partículas desprendidas durante 
el descascarillado de la soldadura, picado de la escoria, etc.   

• Serán incoloros y superarán las pruebas de resistencia al choque térmico, agua e impacto.   

Lista indicativa y no exhaustiva de actividades y sectores de actividades que pueden requerir la utiliza-
ción de equipos de protección individual:  



    

 
Anejo 10. Estudio Básico de Seguridad y Salud 

–41– 

Gafas de protección, pantalla o pantallas faciales:   

• Trabajos de soldadura, apomazado, esmerilados o pulido y corte.   
• Trabajos de perforación y burilado.   
• Talla y tratamiento de pideras.   
• Manipulación o utilización de pistolas grapadoras.   
• Utilización de máquinas que al funcionar levanten virutas en la transformación de materiales 

que produzcan virutas cortas.   
• Trabajos de estampado.   
• Recogida y fragmentación de cascos.   
• Recogida y transformación de vidrio, cerámica.   
• Trabajo con chorro proyector de abrasivos granulosos.   
• Manipulación o utilización de productos ácidos y alcalinos, desinfectantes y detergentes corro-

sivos.   
• Manipulación o utilización de dispositivos con chorro líquido.   
• Trabajos con masas en fusión y permanencia cerca de ellas.   
• Actividades en un entorno de calor radiante.   
• Trabajos con láser.   
• Trabajos eléctricos en tensión, en baja tensión.   

5.3. Protección del aparato auditivo 

PROTECCIÓN DEL APARATO AUDITIVO:  

• De entre todas las agresiones, a que está sometido el individuo en su actividad laboral, el ruido, 
es sin ningún género de dudas, la más frecuente de todas ellas.   

• El sistema auditivo tiene la particularidad, gracias a los fenómenos de adaptación de contraer 
ciertos músculos del oído medio y limitar parcialmente la agresión sonora del ruido que se pro-
duce.   

• Las consecuencias del ruido sobre el individuo pueden, aparte de provocar sorderas, afectar al 
estado general del mismo, como una mayor agresividad, molestias digestivas, etc.   

• El R.D. 1316/89 sobre -Protección de los trabajadores frente a los riesgos derivados de la expo-
sición al ruido durante el trabajo- establece las condiciones, ámbito de aplicación y característi-
cas que deberán reunir estos EPIS.  

1. Tipos de protectores:  

Tapón auditivo:   

• Es un pequeño elemento sólido colocado en el conducto auditivo externo, de goma natural o 
sintética.   

• Se insertarán al comenzar la jornada y se retirarán al finalizarla.   
• Deben guardarse (en el caso de ser reutilizables) en una caja adecuada.   
• No son adecuados para áreas de trabajo con ruido intermitente donde la utilización no abarca 

toda la jornada de trabajo.   
• Estos tapones son eficaces y cumplen en teoría la función para la que han sido estudiados, pero, 

por otra parte, presentan tales inconvenientes que su empleo está bastante restringido. El pri-
mer inconveniente consiste en la dificultad para mantener estos tapones en un estado de lim-
pieza correcto.   
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• Evidentemente, el trabajo tiene el efecto de ensuciar las manos de los trabajadores y es por ello 
que corre el riesgo de introducir en sus conductos auditivos con las manos sucias, tapones tam-
bién sucios; la experiencia enseña que en estas condiciones se producen tarde o temprano su-
puraciones del conducto auditivo del tipo -furúnculo de oído-.  

Orejeras:  

• Es un protector auditivo que consta de:   
o Dos casquetes que ajustan convenientemente a cada lado de la cabeza por medio de ele-

mentos almohadillados, quedando el pabellón externo de los oídos en el interior de los 
mismos.   

o Sistemas de sujeción por arnés.   
• El pabellón auditivo externo debe quedar por dentro de los elementos almohadillados.   
• El arnés de sujeción debe ejercer una presión suficiente para un ajuste perfecto a la cabeza.   
• Si el arnés se coloca sobre la nuca disminuye la atenuación de la orejera.   
• No deben presentar ningún tipo de perforación.   
• El cojín de cierre y el relleno de goma espuma debe garantizar un cierre hermético.  

Casco antruido:  

• Elemento que actuando como protector auditivo cubre parte de la cabeza además del pabellón 
externo del oído.  

2. Clasificación  

• Como idea general, los protectores se construirán con materiales que no produzcan daños o 
trastornos en las personas que los emplean. Asimismo, serán lo más cómodo posible y se ajus-
tarán con una presión adecuada.  

3. Lista indicativa y no exhaustiva de actividades y sectores de actividades que pueden requerir la 
utilización de equipos de protección individual:   

Protectores del oído:   

• Utilización de prensas para metales.   
• Trabajos que lleven consigo la utilización de dispositivos de aire comprimido.   
• Actividades del personal de tierra en los aeropuertos.   
• Trabajos de percusión.   
• Trabajos de los sectores de la madera y textil.   

5.4. Protección del aparato respiratorio 

PROTECCIÓN DEL APARATO RESPIRATORIO:   

• Los daños causados, en el aparato respiratorio, por los agentes agresivos como el polvo, gases 
tóxicos, monóxido de carbono, etc., por regla general no son causa, cuando estos inciden en el 
individuo, de accidente o interrupción laboral, sino de producir en un periodo de tiempo más o 
menos dilatado, una enfermedad profesional.   

• De los agentes agresivos, el que mayor incidencia tiene en la industria de la construcción es el 
polvo; estando formado por partículas de un tamaño inferior a 1 micron.   
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• Dichos agentes agresivos, en función del tamaño de las partículas que los constituyen pueden 
ser:   

* Polvo: Son partículas sólidas resultantes de procesos mecánicos de disgregación de materiales sólidos. 
Este agente es el que mayor incidencia tiene en la industria de la construcción, por estar presente en 
canteras, perforación de túneles, cerámicas, acuchillado de suelos, corte y pulimento de piedras natura-
les, etc.   

* Humo: Son partículas de diámetro inferior a una micra, procedentes de una combustión incompleta, 
suspendidas en un gas, formadas por carbón, hollín u otros materiales combustibles.   

* Niebla: Dispersión de partículas líquidas, son lo suficientemente grandes para ser visibles a simple 
vista originadas bien por condensación del estado gaseoso o dispersión de un líquido por procesos físi-
cos. Su tamaño está comprendido entre 0,01 y 500 micras.   

* Otros agentes agresivos son los vapores metálicos u orgánicos, el monóxido de carbono y los gases 
tóxicos industriales.   

• Los equipos frente a partículas se clasifican de acuerdo a la Norma UNE-EN 133, apartado 2.2.1, 
Anexo I  

EQUIPOS DE PROTECCIÓN RESPIRATORIA  

• Se clasifican según la Norma Europea EN 133, presentando una clasificación del medio ambiente 
en donde puede ser necesaria la utilización de los equipos de protección respiratoria y una cla-
sificación de los equipos de protección respiratoria en función de su diseño.  

A. Medio ambiente:  

• Partículas   
• Gases y Vapores   
• Partículas, gases y vapores  

B. Equipos de protección respiratoria:  

• Equipos filtrantes: filtros de baja eficacia; filtros de eficacia mdeia; filtros de alta eficacia.   
• Equipos respiratorios   

CLASES DE EQUIPOS DE PROTECCIÓN EN FUNCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE.   

• Equipos dependientes del medio ambiente: Son aquellos que purifican el aire del medio am-
biente en que se desenvuelve el usuario, dejándolo en condiciones de ser respirado.   

o De retención mecánica: Cuando el aire del medio ambiente es sometido antes de su in-
halación por el usuario a una filtración de tipo mecánico.   

o De retención o retención y transformación física y/o química: Cuando el aire del medio 
ambiente es sometido antes de su inhalación por el usuario a una filtración a través de 
sustancias que retienen o retienen y/o transforman los agentes nocivos por reacciones 
químicas y/o físicas.   

o Mixtos: Cuando se conjugan los dos tipos anteriormente citados.   
• Equipos independientes del medio ambiente: Son aquellos que suministran para la inhalación 

del usuario un aire que no procede del medio ambiente en que éste se desenvuelve.   
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o Semiautónoma: Aquellos en los que el sistema suministrador de aire no es transportado 
por el usuario y pueden ser de aire fresco, cuando el aire suministrado al usuario se toma 
de un ambiente no contaminado; pudiendo ser de manguera de presión o aspiración se-
gún que el aire se suministre por medio de un soplante a través de una manguera o sea 
aspirado directamente por el usuario a través de una manguera.   

o Autónomos: Aquellos en los que el sistema suministrador del aire es transportado por el 
usuario y pueden ser de oxígeno regenerable cuando por medio de un filtro químico re-
tienen el dióxido de carbono del aire exhalado y de salida libre cuando suministran el 
oxígeno necesario para la respiración, procedente de unas botellas de presión que trans-
porta el usuario teniendo el aire exhalado por esta salida libre al exterior.   

ADAPTADORES FACIALES  

• Se clasifican en tres tipos: máscara, mascarilla y boquilla.   
• Los materiales del cuerpo de máscara, cuerpo de mascarilla y cuerpo de boquilla podrán ser 

metálicos, elastómeros o plásticos, con las siguientes características:   

* No producirán dermatosis y su olor no producirá trastornos al trabajador.   

* Serán incombustibles o de combustión lenta.   

* Las viseras de las máscaras se fabricarán con láminas de plástico incoloro u otro material adecuado y 
no tendrán defectos estructurales o de acabado que puedan alterar la visión del usuario. Transmitirán 
al menos el 89 por 100 de la radiación visible incidente; excepcionalmente podrán admitirse viseras 
filtrantes.   

• Las máscaras cubrirán perfectamente las entradas a las vías respiratorias y los órganos visua-
les.   

• Las mascarillas podrán ser de diversas tallas, pero cubrirán perfectamente las entradas a las vías 
respiratorias.   

• La forma y dimensiones del visor de las cámaras dejarán como mínimo al usuario el 70 por 100 
de su campo visual normal.  

FILTROS MECÁNICOS. CARACTERÍSTICAS  

• Se utilizarán contra polvos, humos y nieblas.   
• El filtro podrá estar dentro de un portafiltro independiente del adaptador facial e integrado en 

el mismo.   
• El filtro será fácilmente desmontable del portafiltro, para ser sustituido cuando sea necesario.   
• Los filtros mecánicos deberán cambiarse siempre que su uso dificulte notablemente la respira-

ción.   

MASCARILLAS AUTOFILTRANTES  

• Este elemento de protección tiene como característica singular que el propio cuerpo es elemento 
filtrante, diferenciándose de los adaptadores faciales tipo mascarilla en que a estos se les puede 
incorporar un filtro de tipo mecánico, de retención física y/o mecánica e incluso una manguera, 
según las características propias del adaptador facial y en concordancia con los casos en que 
haga uso del mismo.   

• Estas mascarillas autofiltrantes sólo se podrán emplear frente a ambientes contaminados con 
polvo.   
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• Estarán constituidos por cuerpo de mascarilla, arnés de sujeción y válvula de exhalación.   
• Los materiales para su fabricación no producirán dermatosis, serán incombustibles o de com-

bustión lenta; en el arnés de sujeción serán de tipo elastómero y el cuerpo de mascarilla serán 
de una naturaleza tal que ofrezcan un adecuado ajuste a la cara del usuario.  

TIPOS DE FILTRO EN FUNCIÓN DEL AGENTE AGRESIVO  

• Contra polvo, humos y nieblas: El filtro será mecánico, basándose su efecto en la acción tamiza-
dora y absorbente de sustancias fibrosas afieltradas.   

• Contra disolventes orgánicos y gases tóxicos en débil concentración: El filtro será químico, cons-
tituido por un material filtrante, generalmente carbón activo, que reacciona con el compuesto 
dañino, reteniéndolo. Es adecuado para concentraciones bajas de vapores orgánicos y gases in-
dustriales, pero es preciso indicar que ha de utilizarse el filtro adecuado para cada exigencia, ya 
que no es posible usar un filtro contra anhídrido sulfuroso en fugas de cloro y viceversa.   

A. Contra polvo y gases   

• El filtro será mixto. Se fundamenta en la separación previa de todas las materias en suspensión, 
pues de lo contrario podrían reducir en el filtro para gases la capacidad de absorción del carbón 
activo.   

B. Contra monóxido de carbono   

• Para protegerse de este gas, es preciso utilizar un filtro específico, uniéndose la máscara al filtro 
a través del tubo traqueal, debido al peso del filtro.   

• El monóxido de carbono no es separado en el filtro, sino transformado en anhídrido carbónico 
por medio de un catalizador al que se incorpora oxígeno del aire ambiente, teniendo que conte-
ner como mínimo un 17por 100 en volumen de oxígeno.   

• Es preciso tener en cuenta, que no siempre es posible utilizar máscaras dotadas únicamente de 
filtro contra CO, ya que para que estos resulten eficaces, es preciso concurran dos circunstancias; 
que exista suficiente porcentaje de oxígeno respirable y que la concentración de CO no sobre-
pase determinados límites que varían según la naturaleza del mismo. Cuando dichos requisitos 
no existen se utilizará un equipo semi-autónomo de aire fresco o un equipo autónomo mediante 
aire comprimido purificado.  

VIDA MEDIA DE UN FILTRO  

• Los filtros mecánicos, se reemplazarán por otros cuando sus pasos de aire estén obstruidos por 
el polvo filtrado, que dificulten la respiración a través de ellos.   

• Los filtros contra monóxido de carbono tendrán una vida media mínima de sesenta minutos.   
• Los filtros mixtos y químicos tienen una vida media mínima en función del agente agresivo así 

por ejemplo contra amoníaco será de doce minutos; contra cloro será de quince minutos; contra 
anhídrido sulfuroso será de diez minutos; contra ácido sulfhídrico será de treinta minutos.   

• En determinadas circunstancias se suscita la necesidad de proteger los órganos respiratorios al 
propio tiempo que la cabeza y el tronco como en el caso de los trabajos con chorro de arena, 
pintura aerográfica u operaciones en que el calor es factor determinante.   

• En el chorro de arena, tanto cuando se opera con arena silícea, como con granalla de acero, el 
operario se protegerá con una escafandra de aluminio endurecido dotado del correspondiente 
sistema de aireación, mediante toma de aire exterior.   
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• En aquellos casos en que sea necesario cubrir el riesgo de calor se utilizan capuces de amianto 
con mirilla de cristal refractario y en muchos casos con dispositivos de ventilación.  

LISTA INDICATIVA Y NO EXAHUSTIVA DE ACTIVIDADES Y SECTORES DE UTILIZACIÓN DE ESTOS EPIS:  

Equipos de protección respiratoria:   

• Trabajos en contenedores, locales exiguos y hornos industriales alimentados con gas, cuando 
puedan existir riesgos de intoxicación por gas o de insuficiencia de oxígeno.   

• Trabajos cerca de la colada en cubilote, cuchara o caldero cuando puedan desprenderse vapores 
de metales pesados.   

• Trabajos de revestimiento de hornos, cubilotes o cucharas y calderos, cuando pueda despren-
derse polvo.   

• Pintura con pistola sin ventilación suficiente.   
• Ambientes pulvígenos.   
• Trabajos en pozos, canales y otras obras subterráneas de la red de alcantarillado.   
• Trabajos en instalaciones frigoríficas en las que exista un riesgo de escape de fluido frigorífico.  

5.5. Protección de las extremidades superiores 

PROTECCIÓN DE LAS EXTREMIDADES SUPERIORES:   

El diario Oficial de las Comunidades Europeas de 30.12.89 en la directiva del Consejo de 30 de noviem-
bre de 1989 relativa a las disposiciones mínimas de seguridad y salud para la utilización por los traba-
jadores en el trabajo de EPIS en su anexo III nos muestra una lista de actividades y sectores de activida-
des que puedan requerir la utilización de equipos de protección individual de los brazos y las manos.  

A. Guantes:   

• Trabajos de soldadura   
• Manipulación de objetos con aristas cortantes, pero no al utilizar máquinas, cuando exista el 

riesgo de que el guante quede atrapado.   
• Manipulación al aire de productos ácidos o alcalinos.  

B. Guantes de metal trenzado:   

• Sustitución de cuchillas en las máquinas de cortar.  

CRITERIOS DE SELECCIÓN  

El equipo debe poseer la marca CE -según R.D. 1407/1992 de 20 de noviembre-. Las normas EN-348, 
EN-368, EN-373, EN-381, EN-142 y EN-510, establecen los requisitos mínimos que debe cumplir la pro-
tección para ajustarse al citado Real Decreto.  

1. La protección de manos, antebrazos y brazos se hará por medio de guantes, mangas, mitones y 
manguitos seleccionados para prevenir los riesgos existentes y para evitar la dificultad de mo-
vimientos al trabajador.   

2. Estos elementos de protección serán de goma o caucho, cloruro de polivinilo, cuero curtido al 
cromo, amianto, plomo o malla metálica según las características o riesgos del trabajo a reali-
zar.   
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3. En determinadas circunstancias la protección se limitará a los dedos o palmas de las manos, 
utilizándose al efecto dediles o manoplas.   

4. Para las maniobras con electricidad deberán usarse los guantes fabricados en caucho, neopreno 
o materias plásticas que lleven indicado en forma indeleble el voltaje máximo para el cual han 
sido fabricados.   

5. Los guantes y manguitos en general carecerán de costuras, grietas o cualquier deformación o 
imperfección que merme sus propiedades.   

• Podrán utilizarse colorantes y otros aditivos en el proceso de fabricación, siempre que no dismi-
nuyan sus características ni produzcan dermatosis.   

• Las manoplas, evidentemente, no sirven más que para el manejo de grandes piezas.   
• Las características mecánicas y fisicoquímicas del material que componen los guantes de pro-

tección se definen por el espesor y resistencia a la tracción, al desgarro y al corte.   
• La protección de los antebrazos es a base de manguitos, estando fabricados con los mismos ma-

teriales que los guantes; a menudo el manguito es solidario con el guante, formando una sola 
pieza que a veces sobrepasa los 50 cm.   

• Aislamiento de las herramientas manuales usadas en trabajos eléctricos en baja tensión.   
• Nos referimos a las herramientas de uso manual que no utilizan más energía que la del operario 

que las usa.   
• Las alteraciones sufridas por el aislamiento entre -10ºC y +50ºC no modificará sus característi-

cas de forma que la herramienta mantenga su funcionalidad. El recubrimiento tendrá un espesor 
mínimo de 1 mm.   

• Llevarán en caracteres fácilmente legibles las siguientes indicaciones: a) Distintivo del fabri-
cante. b) Tensión máxima de servicio 1000 voltios.   

A continuación, se describen las herramientas más utilizadas, así como sus condiciones mínimas.   

6.1) Destornillador.   

• Cualquiera que sea su forma y parte activa (rectos, acodados, punta plana, punta de cruz, cabeza 
hexagonal, etc.), la parte extrema de la herramienta no recubierta de aislamiento será como má-
ximo de 8 mm. La longitud de la empuñadura no será inferior de 75 mm.  

6.2) Llaves.   

• En las llaves fijas (planas, de tubo, etc.), el aislamiento estará presente en su totalidad, salvo en 
las partes activas.   

• No se permitirá el empleo de llaves dotadas de varias cabezas de trabajo, salvo en aquellos tipos 
en que no exista conexión eléctrica entre ellas.   

• No se permitirá la llave inglesa como herramienta aislada de seguridad.   
• La longitud de la empuñadura no será inferior a 75 mm.   

6.3) Alicates y tenazas.   

• El aislamiento cubrirá la empuñadura hasta la cabeza de trabajo y dispondrá de un resalte para 
evitar el peligro de deslizamiento de la mano hacia la cabeza de trabajo.   

6.4) Corta-alambres.   
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• Cuando las empuñaduras de estas herramientas sean de una longitud superior a 400 mm. no se 
precisa resalte de protección.   

• Si dicha longitud es inferior a 400mm, irá equipada con un resalte similar al de los alicates.   
• En cualquier caso, el aislamiento recubrirá la empuñadura hasta la cabeza de trabajo.   

6.5) Arcos-portasierras.   

• El asilamiento recubrirá la totalidad del mismo, incluyendo la palomilla o dispositivo de tensado 
de la hoja.   

• Podrán quedar sin aislamiento las zonas destinadas al engarce de la hoja.   
• Lista indicativa y no exhaustiva de actividades y sectores de actividades que pueden requerir la 

utilización de equipos de protección individual:   
• Dediles de cuero: Transporte de sacos, paquetes rugosos, esmerilado, pulido.   
• Dediles o semiguantes que protegen dos dedos y el pulgar, reforzados con cota de malla: Utiliza-

ción de herramientas de mano cortantes.   
• Manoplas de cuero: Albañiles, personal en contacto con objetos rugosos o materias abrasivas, 

manejo de chapas y perfiles.   
• Semiguantes que protejan un dedo y el pulgar reforzados con malla: Algún trabajo de sierra, 

especialmente en la sierra de cinta.   
• Guantes y manoplas de plástico: Guantes con las puntas de los dedos en acero: Manipulación de 

tubos, piezas pesadas.   
• Guantes de cuero: Chapistas, plomeros, cincadores, vidrieros, soldadura al arco.   
• Guantes de cuero al cromo: Soldadura al acero.   
• Guantes de cuero reforzado: Manejo de chapas, objetos con aristas vivas.   
• Guantes con la palma reforzada con remaches: Manipulación de cables de acero, piezas cortan-

tes.   
• Guantes de caucho natura: Ácido, álcalis.   
• Guantes de caucho artificial: Ídem, hidrocarburos, grasas, aceite.   
• Guantes de amianto: Protección quemaduras.   

5.6. Protección de las extremidades inferiores 

PROTECCIÓN DE LAS EXTREMIDADES INFERIORES:   

• El equipo de protección deberá estar certificado y poseer la - marca CE- Según R.D. 1407/1992 
de 20 de noviembre.   

• Deberán serle de aplicación las Normas EN-344, EN-345, EN-346, EN-347, que establecen los 
requisitos mínimos -ensayos y especificaciones que deben cumplir los EPIS-.   

• El Diario Oficial de la Comunidad Europea de 30-12-89, en la Directiva del Consejo, de 30 de 
Noviembre de 1q989, relativa a las disposiciones mínimas de seguridad y de salud para la utili-
zación por los trabajadores en el trabajo de equipos de protección individual - tercera Directiva 
específica con arreglo al apartado 1 del artículo 16 de la Directiva 89/391/CEE y 89/656/CEE 
en su anexo II, nos muestra una lista indicativa y no exhaustiva de actividades que pueden re-
querir la utilización de equipos de protección individual del pie.   

A. Calzados de protección con suela antiperforante:   

• Trabajos de obra gruesa, ingeniería civil y construcción de carreteras.   
• Trabajos en andamios.   
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• Obras de demolición de obra gruesa.   
• Obras de construcción de hormigón y de elementos prefabricados que incluyan encofrado y des-

encofrado.   
• Actividades en obras de construcción o áreas de almacenamiento.   
• Obras de techado.   

B. Zapatos de protección sin suela antiperforante.   

• Trabajos en puentes metálicos, edificios metálicos de gran altura, postes, torres, ascensores, 
construcciones hidráulicas de acero, grandes contenedores, canalizaciones de gran diámetro, 
grúas, instalaciones de calderas, etc.   

• Obras de construcción de hornos, montaje de instalaciones de calefacción, ventilación y estruc-
turas metálicas.   

• Trabajos en canteras, explotaciones a cielo abierto y desplazamiento de escombreras.   
• Trabajos y transformación de piedras.   
• Fabricación, manipulación y tratamiento de vidrio plano y vidrio hueco.   
• Transporte y almacenamientos   

C. Zapatos de seguridad con tacón o suela corrida y suela antiperforante   

• Obras de techado   

D. Zapatos de seguridad con suelas termoaislantes   

• Actividades sobre y con masas ardientes o muy frías   

CARACTERÍSTICAS DE LOS EPIS PARA PROTECCIÓN DE LOS PIES.  

1. Polainas y cubrepiés.   

• Suelen ser de amianto, se usan en lugares con riesgo de salpicaduras de chispa y caldos; los de 
serraje son usados por los soldadores, los de cuero para protección de agentes químicos, grasas 
y aceites; los de neopreno para protección de agentes químicos.   

• Pueden ser indistintamente de media caña o de caña alta; el tipo de desprendimiento ha de ser 
rápido, por medio de flejes.   

2. Zapatos y botas.   

• Para la protección de los pies, frente a los riesgos mecánicos, se utilizará calzado de seguridad 
acorde con la clase de riesgo.   

• Clase I: Calzado provisto de puntera de seguridad para protección de los dedos de los pies contra 
los riesgos de caída de objetos, golpes o aplastamientos, etc.   

• Clase II: Calzado provisto de plantilla o suela de seguridad para protección de la planta de los 
pies contra pinchazos.   

• Clase III: Calzado de seguridad, contra los riesgos indicados en clase I y II.   

3. Características generales.   

• La puntera de seguridad formará parte integrante del calzado y será de material rígido.   
• El calzado cubrirá adecuadamente el pie, permitiendo desarrollar un movimiento normal al an-

dar.   
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• La suela estará formada por una o varias capas superpuestas y el tacón podrá llevar un relleno 
de madera o similar.   

• La superficie de suela y tacón, en contacto con el suelo, será rugosa o estará provista de resaltes 
y hendiduras.   

• Todos los elementos metálicos que tengan una función protectora serán resistentes a la corro-
sión a base de un tratamiento fosfatado.   

4. Contra riesgos químicos.   

• Se utilizará calzado con piso de caucho, neopreno, cuero especialmente tratado o madera y la 
unión del cuerpo con la suela será por vulcanización en lugar de cosido.   

5. Contra el calor.   

• Se usará calzado de amianto.   

6. Contra el agua y humedad.   

• Se usarán botas altas de goma.   

7. Contra electricidad.   

• Se usará calzado aislante, sin ningún elemento metálico. 

 

6. Protecciones colectivas 

6.1. Señalización 

DESCRIPCIÓN DE SEÑALIZACIÓN UTILIZADA:  

• Esta obra debe de tener una serie de señales, indicadores, vallas o luces de seguridad que indi-
quen y hagan conocer de antemano todos los peligros.   

• La señalización a utilizar debe estar de acuerdo con principios profesionales, y se basará en los 
fundamentos de los códigos de señales, como son:   

1. Que la señal sea de fácil percepción, visible, llamativa, para que llegue al interesado.   
2. Que las personas que la perciben vean lo que significa. Letreros como PELIGRO, CUIDADO, ALTO, 

una vez leídos, cumplen bien con el mensaje de señalización, porque de todos es conocido su 
significado.   

• El primer fundamento anterior, supone que hay que anunciar los peligros que se presentan en 
la obra.   

• El segundo fundamento consiste en que las personas perciban el mensaje o señal, lo que supone 
una educación preventiva o de conocimiento del significado de esas señales.   

SEÑALIZACIÓN EN LA OBRA:  

La señalización en la obra es compleja y la más variada, debiéndose hablar de diversos tipos de señali-
zación según características de base como son:  
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1. Por la localización de las señales o mensajes:   
• Señalización externa. A su vez puede dividirse en señalización adelantada, anticipada, a distan-

cia. Indica que puede una persona encontrarse con el peligro adicional de una obra. Y señaliza-
ción de posición, que marca el límite de la actividad edificatoria y lo que es interno o externo a 
la misma.   

• Señalización interna. Para percepción desde el ámbito interno del centro del trabajo, con inde-
pendencia de sí la señal está colocada dentro o fuera de la obra.   

2. Por el horario o tipo de visibilidad:   
• Señalización diurna. Se basa en el aprovechamiento de la luz solar, mostrando paneles, banderi-

nes rojos, bandas blancas o rojas, triángulos, vallas, etc.   
• Señalización nocturna. A falta de la luz diurna, se pueden utilizar las mismas señales diurnas 

pero buscando su visibilidad mediante luz artificial.   
3. Por los órganos de percepción de la persona, o sentidos corporales, componiéndose los siguien-

tes tipos de señalización:   
• Señalización visual. Se compone en base a la forma, el color y los esquemas a percibir visual-

mente. Las señales de tráfico son un buen ejemplo.   
• Señalización acústica. Se basa en sonidos estridentes, intermitentes o de impacto. Suele utili-

zarse en vehículos o máquinas mediante pitos, sirenas o claxon.   
• Señalización olfativa. Consiste en adicionar un producto de olor característico a gases inodoros 

peligrosos. Por ejemplo, un escape de butano que es inodoro se percibe por el olor del compo-
nente adicionado previamente.   

• Señalización táctil. Se trata de obstáculos blandos con los que se tropieza avisando de otros pe-
ligros mayores, Por ejemplo: cordeles, barandillas, etc.  

MEDIOS PRINCIPALES DE SEÑALIZACIÓN EN ESTA OBRA:   

• Los andamios a adoptar en la organización de esta obra son los encaminados a la señalización 
visual. Los camiones y máquinas suelen disponer de bocinas y señales acústicas, ciertos produc-
tos pueden emanar mal olor, pero suelen llegar a la obra con las señalizaciones montadas. Los 
andamios utilizados frecuentemente están tipificados y el mercado ofrece una amplia gama de 
productos que cubren perfectamente las demandas en los siguientes grupos de andamios de se-
ñalización:   

1. VALLADO: Dentro de esta obra se utilizarán vallados diversos, unos fijos y otros móviles, que 
delimitan áreas determinadas de almacenaje, circulación, zonas de evidente peligro, etc. El va-
llado de zonas de peligro debe complementarse con señales del peligro previsto.   

2. BALIZAMIENTO: Se utilizará en esta obra para hacer visibles los obstáculos u objetos que pue-
dan provocar accidentes. En particular, se usará en la implantación de pequeños trabajos tem-
porales como para abrir un pozo, colocar un poste, etc.   

3. SEÑALES: Las que se utilizarán en esta obra responden a convenios internacionales y se ajustan 
a la normativa actual. El objetivo es que sean conocidas por todos.    

4. ETIQUETAS: En esta obra se utilizarán las señales que se estimen oportunas, acompañadas con 
frases que se pueden redactar en colores distintos, llamativos, que especifiquen peligros o indi-
caciones de posición o modo de uso del producto contenido en los envases.   

RIESGOS (OPERACIONES DE MONTAJE Y DESMONTAJE):   

• Quemaduras.    
• Golpes o cortes por manejo de herramientas manuales.   
• Golpes o cortes por manejo de chapas metálicas.   
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MEDIDAS PREVENTIVAS Y PROTECCIONES TÉCNICAS ADOPTADAS, TENDENTES A CONTROLAR Y RE-
DUCIR LOS RIESGOS ANTERIORES:   

• Si tienen que actuar los trabajadores personalmente dirigiendo provisionalmente el tráfico o 
facilitando su desvío, se procurará principalmente que:   

a. Sean trabajadores con carné de conducir.   
b. Estén protegidos con equipos de protección individual, señales luminosas o fluorescentes, de 

acuerdo con la normativa de tráfico.   
c. Utilicen prendas reflectantes según UNE-EN-471   
d. Se sitúen correctamente en zonas iluminadas, de fácil visibilidad y protegidas del tráfico ro-

dado.   
• Una vez finalizada la obra, se sustituirá la señalización provisional de obra por la señalización 

definitiva de viales.   
• Retirada de sobras de materiales, herramientas y restos de obra no colocados (piezas rotas, en-

voltorios, palés, etc.).   

EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL (OPERACIONES DE MONTAJE Y DESMONTAJE):   

• Ropa de trabajo con franjas reflectantes.   
• Guantes preferiblemente de cuero.   
• Botas de seguridad.   
• Casco de seguridad homologado.   

6.2. Vallado de obra 

DESCRIPCIÓN:   

• Deberá realizarse el vallado del perímetro de la obra, según planos y antes del inicio de la obra.  

RIESGOS EVITADOS (OPERACIONES DE MONTAJE, DESMONTAJE Y MANTENIMIENTO):    

• Mediante la aplicación de medidas técnicas o soluciones técnicas, organizativas, cambios en el 
proceso constructivo, etc. se han eliminado todos los riesgos que no se contemplan en el apar-
tado siguiente.   

RELACIÓN DE RIESGOS LABORALES QUE NO PUEDEN ELIMINARSE CONFORME A LO SEÑALADO AN-
TERIORMENTE (OPERACIONES DE MONTAJE, DESMONTAJE Y MANTENIMIENTO):   

• Caída de personas al mismo nivel.    
• Pisadas sobre objetos.    
• - Choques y golpes contra objetos inmóviles.    
• - Golpes y cortes por objetos o herramientas.    
• - Proyección de fragmentos o partículas.    
• - Sobreesfuerzos, posturas inadecuadas o movimientos repetitivos.   
• - Contacto con sustancias cáusticas o corrosivas.   
• - Exposición al ruido.    
• - Iluminación inadecuada.    
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MEDIDAS PREVENTIVAS Y PROTECCIONES TÉCNICAS ADOPTADAS, TENDENTES A CONTROLAR Y RE-
DUCIR LOS RIESGOS ANTERIORES:   

• Las condiciones del vallado deberán ser:   
a. Tendrá al menos 2 metros de altura.   
b. Los accesos para el personal y la maquinaria o transportes necesarios para la obra deberán ser 

distintos. Portón para acceso de vehículos de 4 metros de anchura y puerta independiente para 
acceso de personal.   

• El vallado como medida de seguridad estará al menos a 2 metros de distancia de cualquier punto 
de trabajo, para evitar en caso de caída impactos sobre la construcción.   

• Se prohibirá aparcar en la zona de entrada de vehículos.   
• Se prohibirá el paso de peatones por la entrada de vehículos.   
• Se prohibirá la entrada a toda persona ajena a la obra.   
• Se colocará a la entrada el -Cartel de obra- Con la señalización correspondiente.   

EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL (OPERACIONES DE MONTAJE, DESMONTAJE Y MANTENI-
MIENTO):   

• Guantes de neopreno.   
• Mono de trabajo.   
• Casco de seguridad homologado.   

6.3. Pantallas 

DESCRIPCIÓN:   

• Protección colectiva cuya misión es proteger a los operarios que trabajan en los alrededores de 
la proyección de partículas, deslumbramientos, etc efectuadas en puntos concretos de la obra.   

• También se utilizarán estas pantallas para delimitar zonas peligrosas de talleres y almacenes.   

RIESGOS EVITADOS (OPERACIONES DE MONTAJE Y DESMONTAJE):   

• Mediante la aplicación de medidas técnicas que actúan sobre la tarea o soluciones técnicas, or-
ganizativas, cambios en el proceso constructivo, etc. se han eliminado todos los riesgos que no 
se contemplan en el apartado siguiente.  

RELACIÓN DE RIESGOS LABORALES QUE NO PUEDEN ELIMINARSE CONFORME A LO SEÑALADO AN-
TERIORMENTE (OPERACIONES DE MONTAJE Y DESMONTAJE):   

• Caída de personas al mismo nivel.   
• Sobreesfuerzos.   
• Golpes o cortes por manejo de herramientas manuales.   
• Otros.   

MEDIDAS PREVENTIVAS Y PROTECCIONES TÉCNICAS ADOPTADAS, TENDENTES A CONTROLAR Y RE-
DUCIR LOS RIESGOS ANTERIORES:  

• Deberán cumplir las siguientes características:   
a) Deberán cubrir lo suficientemente la zona que provoque la incidencia.   
b) Estarán formadas siempre por elementos estables, que no constituyan en si un riesgo.   
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c) Igualmente se comprobará la estabilidad de la misma frente al viento, interrumpiendose los trabajos 
cuando el viento sea superior a 50 Km. por hora.   

EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL (OPERACIONES DE MONTAJE Y DESMONTAJE):   

• Ropa de trabajo.   
• Casco de seguridad homologado.   
• Calzado antideslizante.   
• Guantes de cuero.   

6.4. Balizas 

DESCRIPCIÓN:    

• Utilizaremos este medio para hacer visibles los obstáculos u objetos que puedan provocar acci-
dentes.   

• En particular, lo usaremos en la implantación de pequeños trabajos temporales como para abrir 
un pozo, colocar un poste etc.   

RIESGOS EVITADOS (OPERACIONES DE MONTAJE Y DESMONTAJE):   

• En esta unidad de obra, mediante la aplicación de medidas técnicas que actúan sobre la tarea o 
soluciones técnicas, organizativas, cambios en el proceso constructivo, etc. se han eliminado to-
dos los riesgos que no se contemplan en el apartado siguiente.   

RELACIÓN DE RIESGOS LABORALES QUE NO PUEDEN ELIMINARSE CONFORME A LO SEÑALADO AN-
TERIORMENTE (OPERACIONES DE MONTAJE Y DESMONTAJE):   

• Atropellos.   
• Golpes.   
• Sobreesfuerzos.   
• Otros.   

MEDIDAS PREVENTIVAS Y PROTECCIONES TÉCNICAS ADOPTADAS, TENDENTES A CONTROLAR Y RE-
DUCIR LOS RIESGOS ANTERIORES:   

• Es una señal fija o móvil que se pone en funcionamiento para indicar lugares peligrosos.   
• En obra se suelen utilizar señales luminosas rojas o dispositivos reflectantes amarillo anaran-

jado.   
• En obras situadas en la calzada, se aconseja poner luces parpadeantes en cada ángulo exterior. 

Si el cercado es total se deben utilizar balizas que emitan luz roja. En los demás casos, se deberán 
utilizar balizas con luz amarilla anaranjada.   

• La superficie luminosa emitida por una señal será de color uniforme o de no serlo irá provista 
de un pictograma sobre un fondo determinado.   

EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL (EN OPERACIONES DE MONTAJE Y DESMONTAJE):   

• Casco de seguridad homologado.   
• Guantes de cuero.   
• Ropa de trabajo.   
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6.5. Contra incendios 

DESCRIPCIÓN:   

• En los centros de trabajo se observarán las normas que, para prevención y extinción de incen-
dios, establecen los siguientes apartados de éste capítulo y en el Plan de Emergencia que acom-
paña a esta Memoria de Seguridad. Asimismo, en las industrias o trabajos con riesgo específico 
de incendio, se cumplirán las prescripciones impuestas por los reglamentos técnicos generales 
o especiales, dictados por la Presidencia del Gobierno, o por otros departamentos ministeriales, 
en el ámbito de sus respectivas competencias, así como las correspondientes ordenanzas muni-
cipales.   

RIESGOS EVITADOS (OPERACIONES DE UTILIZACIÓN DE EQUIPOS, MANTENIMIENTO Y TRASLADO):   

• Mediante la aplicación de medidas técnicas que actúan sobre la tarea o soluciones técnicas, or-
ganizativas, cambios en el proceso constructivo, etc. se han eliminado todos los riesgos que no 
se contemplan en el apartado siguiente.   

RELACIÓN DE RIESGOS LABORALES QUE NO PUEDEN ELIMINARSE CONFORME A LO SEÑALADO AN-
TERIORMENTE (OPERACIONES DE UTILIZACIÓN DE EQUIPOS, MANTENIMIENTO Y TRASLADO):   

• Quemaduras   
• Caída de personas al mismo nivel.   
• Caída de personas a distinto nivel.   
• Golpes.   
• Sobreesfuerzos, posturas inadecuadas o movimientos repetitivos.   
• Pisadas sobre objetos.    
• Caída de objetos en manipulación.    

MEDIDAS PREVENTIVAS Y PROTECCIONES TÉCNICAS ADOPTADAS, TENDENTES A CONTROLAR Y RE-
DUCIR LOS RIESGOS ANTERIORES:   

Uso del agua:   

• Donde existan conducciones de agua a presión, se instalarán suficientes tomas o bocas de agua 
a distancia conveniente entre si y cercanas a los puestos fijos de trabajos y lugares de paso del 
personal, colocando junto a tales tomas las correspondientes mangueras, que tendrán la sección 
y resistencia adecuada.   

• Cuando se carezca normalmente de agua a presión o ésta sea insuficiente, se instalarán depósi-
tos con agua suficiente para combatir los posibles incendios.   

• En los incendios provocados por líquidos, grasas o pinturas inflamables o polvos orgánicos, sólo 
deberá emplearse agua muy pulverizada.   

• No se empleará agua para extinguir fuegos en polvos de aluminio o magnesio o en presencia de 
carburo de calcio u otras sustancias que al contacto con el agua produzcan explosiones, gases 
inflamables o nocivos.   

• En incendios que afecten a instalaciones eléctricas con tensión, se prohibirá el empleo de extin-
tores de espuma química, soda o ácida o agua.   
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Extintores portátiles:   

• En proximidad a los puestos de trabajo con mayor riesgo de incendio colocados en sitio visible 
y accesible fácilmente, se dispondrán extintores portátiles o móviles sobre ruedas, de espuma 
física o química, mezcla de ambas o polvos secos, anhídrido carbónico o agua, según convenga a 
la causa determinante del fuego a extinguir.   

• Cuando se empleen distintos tipos de extintores serán rotulados con carteles indicadores del 
lugar y clase de incendio en que deban emplearse.   

• Se instruirá al personal, cuando sea necesario, del peligro que presenta el empleo de tetracloruro 
de carbono y cloruro de metilo en atmósferas cerradas y de las reacciones químicas peligrosas 
que puedan producirse en los locales de trabajo entre los líquidos extintores y las materias sobre 
las que puedan proyectarse.   

• Los extintores serán revisados periódicamente y cargados según las normas de las casas cons-
tructoras inmediatamente después de usarlos.   

Empleo de arenas finas:   

• Para extinguir los fuegos que se produzcan en polvos o virutas de magnesio y aluminio, se dis-
pondrá en lugares próximos a los de trabajo, de cajones o retenes suficientes de arena fina seca,  

Detectores automáticos:   

• En esta obra no son de considerar durante la ejecución este tipo de detectores.   

Prohibiciones personales:   

• En las zonas de la obra con alto riesgo de incendio, queda prohibido fumar o introducir cerillas, 
mecheros o útiles de ignición. Ésta prohibición se indicará con carteles visibles a la entrada y en 
los espacios libres de las paredes de tales dependencias.   

• Se prohibe igualmente al personal introducir o emplear útiles de trabajo, no autorizados por la 
empresa, que puedan ocasionar chispas por contacto o proximidad a sustancias inflamables.   

Equipos contra incendios:   

• En la obra, conforme se establece en el Plan de Emergencia, se instruirá y entenará especial-
mente al personal integrado en el equipo o brigada contra incendios, sobre el manejo y conser-
vación de las instalaciones y material extintor, señales de alarma, evacuación de los trabajadores 
y socorro inmediato de los accidentados.   

• El material asignado a los equipos de extinción de incendios: escalas, cubiertas de lona o tejidos 
ignífugos, hachas, picos, palas, etc., no podrá ser usado para otros fines y su emplazamiento será 
conocido por las personas que deban emplearlo.   

• La empresa designará el jefe de equipo contra incendios, que cumplirá estrictamente las instruc-
ciones técnicas dictadas por el Comité de Seguridad para la extinción del fuego y las establecidas 
en el Plan de Emerge ncia de la obra, para el socorro de los accidentados.   

Alarmas y simulacros de incendios:   

• Para comprobar el buen funcionamiento de los sistemas de prevención, el entenamiento de los 
equipos contra incendios y que los trabajadores en general, conocen y participan con aquellos, 
se efectuarán durante la ejecución de las obras, alarmas y simulacros de incendios, por orden de 
la empresa y bajo la dirección del jefe de equipo contra incendios, que solo advertirá de los 
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mismos a las personas que deban ser informadas en evitación de daños o riesgos innecesarios. 
Los simulacros están recogidos en el Plan de Emergencia de esta obra.   

EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL (OPERACIONES DE UTILIZACIÓN, MANTENIMIENTO Y TRAS-
LADO DE EQUIPOS):   

• Casco de seguridad homologado, (para traslado por la obra)   
• Guantes de amianto.   
• Botas.   
• Máscaras.   
• Equipos de respiración autónoma.   
• Manoplas.   
• Mandiles o trajes ignífugos.   
• Calzado especial contra incendios.   

6.6. Acopios 

DESCRIPCIÓN:   

• Antes de empezar un tajo se empiezan a preparar unos materiales que nos van a servir para 
realizarlo. Por ello nos vamos a ver obligados a almacenar ciertos materiales para posterior-
mente utilizarlos en nuestra construcción.   

• El almacenamiento lo debemos realizar lo más ordenadamente posible con el fin de evitar posi-
bles accidentes que se puedan producir por un mal apilamiento.   

• Los primeros materiales que vamos a almacenar van a ser la ferralla y las chapas metálicas para 
el encofrado, que no deben ser un obstáculo para el material y la maquinaria.   

RIESGOS EVITADOS (OPERACIONES DE ACOPIADO Y DESACOPIADO):   

• En esta unidad de obra, mediante la aplicación de medidas técnicas que actúan sobre la tarea o 
soluciones técnicas, organizativas, cambios en el proceso constructivo, etc. se han eliminado to-
dos los riesgos que no se contemplan en el apartado siguiente.   

RELACIÓN DE RIESGOS LABORALES QUE NO PUEDEN ELIMINARSE CONFORME A LO SEÑALADO AN-
TERIORMENTE (OPERACIONES DE ACOPIADO Y DESACOPIADO):   

• Caídas al mismo nivel.   
• Generación de polvo.   
• Cortes.   
• Caídas de objetos acopiados.   
• Golpes por objetos.   
• Atrapamientos.   
• Otros.   

MEDIDAS PREVENTIVAS Y PROTECCIONES TÉCNICAS ADOPTADAS, TENDENTES A CONTROLAR Y RE-
DUCIR LOS RIESGOS ANTERIORES:   

• Las pilas de ferralla no deben pasar de 1,50 m. de altura y deberán estar acopiadas de forma 
ordenada, con el fin de evitar los enganches que sufren frecuentemente los trabajadores, provo-
cando cortes y caídas.   

• Las chapas de encofrado deben apilarse limpias y ordenadas.   



    

 
Anejo 10. Estudio Básico de Seguridad y Salud 

–58– 

• El acopio de viguetas debe ser ordenado y no deben estar amontonadas de cualquier manera, ya 
que de ser así, se nos podrían venir encima todas, produciéndonos alguna lesión.   

• El acopio se debe hacer sin acumulación y lejos de los bordes de terraplenes, forjados o en las 
proximidades de los huecos.   

• A medida que va subiendo la estructura hay que tener especial precaución para no acopiar ma-
teriales en los bordes, ya que pueden caer a niveles inferiores y producir accidentes.   

• Los acopios de chapa y mallazo se deben hacer estratégicamente en la planta de construcción 
para evitar desplazamientos inútiles por las vigas.   

EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL (OPERACIONES DE ACOPIADO Y DESACOPIADO):   

• Casco de seguridad homologado.   
• Ropa de trabajo.   
• Trajes para ambientes lluviosos.   
• Guantes.   

 

7. Maquinaria de obra 

7.1. Maquinaria de movimiento de tierras 

7.1.1. Pala cargadora 

DESCRIPCIÓN:   

• La utilización de palas montadas sobre tractor son máquinas necesarias en la obra, ya que son 
aptas para diversos trabajos, pero especialmente para movimiento de tierras.   

• La pala cargadora, es decir la pala mecánica compuesta de un tractor sobre orugas o neumáticos 
equipado de una cuchara cuyo movimiento de elevación se logra mediante dos brazos articula-
dos, realizará diversas funciones.   

• La función específica de las palas cargadoras en esta obra es la carga, transporte a corta distancia 
y descarga de materiales.   

• Se podrán utilizar alguna de estos tres tipos:   

a) Con cuchara dotada de movimiento vertical.   

b) Con cuchara que descarga hacia atrás.   

c) Con cuchara dotada de movimientos combinados horizontales y verticales.   

• Alguna de estas palas cargadoras poseen movimiento de rotación, pero sólo son utilizables en 
terrenos muy blandos o tierras previamente esponjadas.   

RIESGOS EVITADOS:   

• En esta unidad de obra, mediante la aplicación de medidas técnicas que actúan sobre la tarea o 
soluciones técnicas, organizativas, cambios en el proceso constructivo, etc. se han eliminado to-
dos los riesgos que no se contemplan en el apartado siguiente.   
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RELACIÓN DE RIESGOS LABORALES QUE NO PUEDEN ELIMINARSE CONFORME A LO SEÑALADO AN-
TERIORMENTE:   

• Atropellos por falta de visibilidad, velocidad inadecuada u otras causas.   
• Desplazamientos inesperados de la máquina por terreno excesivamente inclinado o por presen-

cia de barro.   
• Máquina en funcionamiento fuera de control por abandono de la cabina sin desconectar la má-

quina o por estar mal frenada.   
• Vuelco de la máquina por inclinación excesiva del terreno.   
• Caída por pendientes.   
• Choque con otros vehículos.   
• Contacto con líneas eléctricas aéreas o enterradas.   
• Interferencias con infraestructuras urbanas, alcantarillado, agua, gas, teléfono o electricidad.   
• Incendio.   
• Quemaduras, por ejemplo en trabajos de mantenimiento.   
• Atrapamientos.   
• Proyección de objetos.   
• Caída de personas desde la máquina.   
• Golpes.   
• Ruidos propios y ambientales.   
• Vibraciones.   
• Los derivados de trabajos en ambientes pulverulentos.   
• Los derivados de los trabajos en condiciones meteorológicas extremas.   
• Otros.   

MEDIDAS PREVENTIVAS Y PROTECCIONES TÉCNICAS ADOPTADAS, TENDENTES A CONTROLAR Y RE-
DUCIR LOS RIESGOS ANTERIORES:   

• Los caminos de circulación interna de la obra, se cuidarán para evitar blandones y embarramien-
tos excesivos que mermen la seguridad de la circulación de la maquinaria.   

• No se admitirán en esta obra máquinas que no vengan con la protección de cabina antivuelco o 
pórtico de seguridad.   

• Se prohibirá que los conductores abandonen la máquina con el motor en marcha.   
• Se prohibirá que los conductores abandonen la pala con la cuchara izada y sin apoyar en el 

suelo.   
• La cuchara durante los transportes de tierras, permanecerá lo más baja posible para poder des-

plazarse, con la máxima estabilidad.   
• Los ascensos o descensos en carga de la máquina se efectuarán siempre utilizando marchas cor-

tas.   
• La circulación sobre terrenos desiguales se efectuará a velocidad lenta.   
• Se prohibirá transportar personas en el interior de la cuchara.   
• Se prohibirá izar personas para accdeer a trabajos puntuales mediante la cuchara.   
• Las máquinas a utilizar en esta obra, estarán dotadas de un extintor, timbrado y con las revisio-

nes al día.   
• Las máquinas a utilizar en esta obra, estarán dotadas de luces y bocina de retroceso.   
• Se prohibirá arrancar el motor sin antes cerciorarse de que no hay nadie en el área de operación 

de la pala.   
• Los conductores se cerciorarán de que no existe peligro para los trabajadores que se encuentren 

en el interior de pozos o zanjas próximos al lugar de excavación.   
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• A los maquinistas de estas máquinas se les comunicará por escrito la correspondiente normativa 
preventiva, antes del inicio de los trabajos.   

EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL:   

• Gafas antiproyecciones.   
• Casco de seguridad homologado (de uso obligatorio para abandonar la cabina).   
• Ropa de trabajo.   
• Guantes de cuero.   
• Guantes de goma o de P.V.C.   
• Cinturón elástico antivibratorio.   
• Calzado antideslizante.   
• Botas impermeables (terreno embarrado).   

7.2. Operaciones con maquinaria de obra 

7.2.1. Camión transporte 

DESCRIPCIÓN:   

• El vehículo automóvil comprende una cubeta que bascula hacia atrás o lateralmente ( en ambos 
sentidos o en uno solo). La capacidad de la cubeta varía en función de la potencia del motor. Un 
camión de 5 T. puede transportar de 3 a 3,5 m3 de escombros (sin asentar) por viaje. Las mayo-
res máquinas actuales tienen una capacidad de 18 m3, lo cual permite para ciertos trabajos par-
ticulares (canteras, construcción de autopistas, etc.) realizar notables economías en tiempos de 
transporte y carga.   

• Los camiones de cubeta múltiple ofrecen interesantes posibilidades en las obras de movimientos 
de tierras, cuando es baja la producción de la excavadora. Permiten obtener un rendimiento óp-
timo de la parte motriz rdeuciendo los tiempos de espera y de maniobra junto a la excavadora.   

• La pista que una los puntos de carga y descarga debe ser lo suficientemente ancha para permitir 
la circulación incluso el cruce de ellos.   

RIESGOS EVITADOS:   

• En esta unidad de obra, mediante la aplicación de medidas técnicas que actúan sobre la tarea o 
soluciones técnicas, organizativas, cambios en el proceso constructivo, etc. se han eliminado to-
dos los riesgos que no se contemplan en el apartado siguiente.   

RELACIÓN DE RIESGOS LABORALES QUE NO PUEDEN ELIMINARSE CONFORME A LO SEÑALADO AN-
TERIORMENTE:   

• Atropello de personas.   
• Choques contra otros vehículos.   
• Vuelcos por fallo de taludes.   
• Vuelcos por desplazamiento de carga.   
• Atrapamientos, por ejemplo al bajar la caja.   
• Otros.   
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MEDIDAS PREVENTIVAS Y PROTECCIONES TÉCNICAS ADOPTADAS, TENDENTES A CONTROLAR Y RE-
DUCIR LOS RIESGOS ANTERIORES:   

• Si se tratase de un vehículo de marca y tipo que previamente no ha manejado, solicite las ins-
trucciones pertinentes.   

• Antes de subir a la cabina para arrancar, inspeccionar alrdedeor y debajo del vehículo, por si 
hubiera alguna anomalía.   

• Se deberá hacer sonar el claxon inmediatamente antes de iniciar la marcha.   
• Se comprobarán los frenos después de un lavado o de haber atravesado zonas de agua.   
• No se podrá circular por el borde de excavaciones o taludes.   
• Qudeará totalmente prohibido la utilización de móviles (teléfono móvil particular) durante el 

manejo de la maquinaria.   
• No se deberá circular nunca en punto muerto.   
• No se deberá circular demasiado próximo al vehículo que lo precdea.   
• No se deberá transportar pasajeros fuera de la cabina.   
• Se deberá bajar el basculante inmediatamente después de efectuar la descarga, evitando circular 

con el levantado.   
• No se deberá realizar revisiones o reparaciones con el basculante levantado, sin haberlo calzado 

previamente.   
• Todos los camiones que realicen labores de transporte en esta obra estarán en perfectas condi-

ciones de mantenimiento y conservación.   
• Antes de iniciar las labores de carga y descarga estará el freno de mano puesto y las rudeas es-

tarán inmovilizadas con cuñas.   
• El izado y descenso de la caja se realizará con escalera metálica sujeta al camión.   
• Si hace falta, las maniobras de carga y descarga serán dirigidas por el encargado de seguridad.   
• La carga se tapará con una lona para evitar desprendimientos.   
• Las cargas se repartirán uniformemente por la caja, y si es necesario se atarán.   

A. Mdeidas Preventivas a seguir en los trabajos de carga y descarga.   

• El encargado de seguridad o el encargado de obra, entregará por escrito el siguiente listado de 
medidas preventivas al Jefe de la cuadrilla de carga y descarga. De esta entrega quedará cons-
tancia con la firma del Jefe de cuadrilla al pie de este escrito.   

• Pdeir guantes de trabajo antes de hacer trabajos de carga y descarga, se evitarán lesiones mo-
lestas en las manos.   

• Usar siempre botas de seguridad, se evitarán golpes en los pies.   
• Subir a la caja del camión con una escalera.   
• Seguir siempre las indicaciones del Jefe del equipo, es un experto que vigila que no hayan acci-

dente.   
• Las cargas suspendidas se han de conducir con cuerdas y no tocarlas nunca directamente con 

las manos.   
• No saltar a tierra desde la caja, peligro de fractura de los talones.   

EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL:   

• Buzo de trabajo.   
• Casco de seguridad homologado (al descender de la cabina).   
• Botas de seguridad.   
• Guantes de trabajo.   
• Zapatos adecuados para la conducción de camiones.   
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7.2.2. Camión grúa 

DESCRIPCIÓN:   

• Vehículo equipado con grúa para transporte de materiales y para soporte en algunas de las acti-
vidades de obra  

RIESGOS EVITADOS:   

• En esta unidad de obra, mediante la aplicación de medidas técnicas que actúan sobre la tarea o 
soluciones técnicas, organizativas, cambios en el proceso constructivo, etc. se han eliminado to-
dos los riesgos que no se contemplan en el apartado siguiente.   

RELACIÓN DE RIESGOS LABORALES QUE NO PUEDEN ELIMINARSE CONFORME A LO SEÑALADO AN-
TERIORMENTE:   

• Los derivados del tráfico durante el transporte  
• Atropello de personas.   
• Choques contra otros vehículos.   
• Vuelcos por fallo de taludes.   
• Vuelcos por desplazamiento de carga.   
• Atrapamientos, por ejemplo al bajar la caja.   
• Caídas desde la caja al suelo  
• Caídas de material por desplome  
• Los derivados de la máquina en marcha fuera de control.  
• Incendios y explosiones.  
• Contacto con líneas eléctricas.  
• Otros.   

MEDIDAS PREVENTIVAS Y PROTECCIONES TÉCNICAS ADOPTADAS, TENDENTES A CONTROLAR Y RE-
DUCIR LOS RIESGOS ANTERIORES:   

• Si se tratase de un vehículo de marca y tipo que previamente no ha manejado, solicite las ins-
trucciones pertinentes.   

• Antes de subir a la cabina para arrancar, inspeccionar alrdedeor y debajo del vehículo, por si 
hubiera alguna anomalía.   

• Se deberá hacer sonar el claxon inmediatamente antes de iniciar la marcha.   
• Se comprobarán los frenos después de un lavado o de haber atravesado zonas de agua.   
• No se podrá circular por el borde de excavaciones o taludes.   
• Qudeará totalmente prohibido la utilización de móviles (teléfono móvil particular) durante el 

manejo de la maquinaria.   
• No se deberá circular nunca en punto muerto.   
• No se deberá circular demasiado próximo al vehículo que lo precdea.   
• No se deberá transportar pasajeros fuera de la cabina.   
• Se deberá bajar el basculante inmediatamente después de efectuar la descarga, evitando circular 

con el levantado.   
• No se deberá realizar revisiones o reparaciones con el basculante levantado, sin haberlo calzado 

previamente.   
• Todos los camiones que realicen labores de transporte en esta obra estarán en perfectas condi-

ciones de mantenimiento y conservación.   
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• Antes de iniciar las labores de carga y descarga estará el freno de mano puesto y las rudeas es-
tarán inmovilizadas con cuñas.   

• El izado y descenso de la caja se realizará con escalera metálica sujeta al camión.   
• Si hace falta, las maniobras de carga y descarga serán dirigidas por el encargado de seguridad.   
• La carga se tapará con una lona para evitar desprendimientos.   
• Las cargas se repartirán uniformemente por la caja, y si es necesario se atarán.   

B. Mdeidas Preventivas a seguir en los trabajos de carga y descarga.   
• El encargado de seguridad o el encargado de obra, entregará por escrito el siguiente listado de 

medidas preventivas al Jefe de la cuadrilla de carga y descarga. De esta entrega quedará cons-
tancia con la firma del Jefe de cuadrilla al pie de este escrito.   

• Pdeir guantes de trabajo antes de hacer trabajos de carga y descarga, se evitarán lesiones mo-
lestas en las manos.   

• Usar siempre botas de seguridad, se evitarán golpes en los pies.   
• Subir a la caja del camión con una escalera.   
• Seguir siempre las indicaciones del Jefe del equipo, es un experto que vigila que no hayan acci-

dente.   
• Las cargas suspendidas se han de conducir con cuerdas y no tocarlas nunca directamente con 

las manos.   
• No saltar a tierra desde la caja, peligro de fractura de los talones.   

EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL:   

• Buzo de trabajo.   
• Casco de seguridad homologado (al descender de la cabina).   
• Botas de seguridad.   
• Guantes de trabajo.   
• Zapatos adecuados para la conducción de camiones.   

7.3. Pequeña maquinaria 

7.3.1. Sierra circular 

DESCRIPCIÓN:   

• La sierra circular es una máquina ligera y sencilla, compuesta de una mesa fija con una ranura 
en el tablero que permite el paso del disco de sierra, un motor y un eje porta-herramienta.   

• Utilizaremos la sierra circular porque es una máquina ligera y sencilla, compuesta de una mesa 
fija con una ranura en el tablero que permite el paso del disco de sierra, un motor y un eje porta 
herramienta. La transmisión puede ser por correa, en cuyo caso la altura del disco sobre el ta-
blero es regulable.   

• La operación exclusiva para la que se va a utilizar es la de cortar o aserrar piezas de madera 
habitualmente empleadas en las obras de construcción, sobre todo para la formación de enco-
frados en la fase de estructura, como tableros, rollizos, tablones, listones, etc así como de piezas 
cerámicas.   

RIESGOS EVITADOS:   

• En esta unidad de obra, mediante la aplicación de medidas técnicas que actúan sobre la tarea o 
soluciones técnicas, organizativas, cambios en el proceso constructivo, etc. se han eliminado to-
dos los riesgos que no se contemplan en el apartado siguiente.   
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RELACIÓN DE RIESGOS LABORALES QUE NO PUEDEN ELIMINARSE CONFORME A LO SEÑALADO AN-
TERIORMENTE:   

• Cortes.   
• Contacto con el dentado del disco en movimiento.   
• Golpes y/o contusiones por el retroceso imprevisto y violento de la pieza que se trabaja.   
• Atrapamientos.   
• Proyección de partículas.   
• Retroceso y proyección de la madera   
• Proyección de la herramienta de corte o de sus fragmentos y accesorios en movimiento   
• Emisión de polvo.   
• Contacto con la energía eléctrica.   
• Contacto con las correas de transmisión.   

MEDIDAS PREVENTIVAS Y PROTECCIONES TÉCNICAS ADOPTADAS, TENDENTES A CONTROLAR Y RE-
DUCIR LOS RIESGOS ANTERIORES:   

• Las sierras circulares en esta obra, no se ubicarán a distancias inferiores a 3 metros, (como 
norma general) del borde de los forjados con la excepción de los que estén efectivamente prote-
gidos (redes o barandillas, petos de remate, etc.).   

• Las máquinas de sierra circular a utilizar en esta obra, estarán dotadas de los siguientes elemen-
tos de protección:   

* Carcasa de cubrición del disco.   
* Cuchillo divisor del corte.   
* Empujador de la pieza a cortar y guía.   
* Carcasa de protección de las transmisiones por poleas.   
* Interruptor de estanco.   
* Toma de tierra.   

• Se prohibirá expresamente en esta obra, dejar en suspensión del gancho de la grúa las mesas de 
sierra durante los periodos de inactividad.   

• El mantenimiento de las mesas de sierra de esta obra, será realizado por personal especializado 
para tal menester, en prevención de los riesgos por impericia.   

• La alimentación eléctrica de las sierras de disco a utilizar en esta obra, se realizará mediante 
mangueras antihumedad, dotadas de clavijas estancas a través del cuadro eléctrico de distribu-
ción, para evitar los riesgos eléctricos.   

• Se prohibirá ubicar la sierra circular sobre los lugares encharcados, para evitar los riesgos de 
caídas y los eléctricos.   

• Se limpiará de productos procedentes de los cortes, los aldeaños de las mesas de sierra circular, 
mediante barrido y apilado para su carga sobre bateas emplintadas (o para su vertido mediante 
las trompas de vertido).   

• En esta obra, al personal autorizado para el manejo de la sierra de disco (bien sea para corte de 
madera o para corte cerámico), se le entregará la siguiente normativa de actuación. El justifi-
cante del recibí, se entregará al Coordinador de Seguridad y Salud durante la ejecución de obra.   

• Deberá sujetarse bien las piezas que se trabajan.    
• Deberá comprobarse la pérdida de filo en las herramientas de corte.    
• Se usarán herramientas de corte correctamente afiladas y se elegirán útiles adecuados a las ca-

racterísticas de la madera y de la operación.    
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• Evitar en lo posible pasadas de gran profundidad. Son recomendables las pasadas sucesivas y 
progresivas de corte.    

• Se evitará el empleo de herramientas de corte y accesorios a velocidades superiores a las reco-
mendadas por el fabricante.   

• Se utilizarán las herramientas de corte con resistencia mecánica adecuada.   
• No se emplearán accesorios inadecuados .  

Normas de seguridad para el manejo de la sierra de disco.   

• Antes de poner la máquina en servicio compruebe que no está anulada la conexión a tierra, en 
caso afirmativo, avise al Servicio de Prevención.   

• Compruebe que el interruptor eléctrico es estanco, en caso de no serlo, avise al Servicio de Pre-
vención.   

• Utilice el empujador para manejar la madera; considere que de no hacerlo puede perder los de-
dos de sus manos. Desconfíe de su destreza. Ésta máquina es peligrosa.   

• Tenga presente que los empujadores no son en ningún caso elementos de protección en sí mis-
mos, ya que no protegen directamente la herramienta de corte sino las manos del operario al 
alejarlas del punto de peligro. Los empujadores deben, por tanto, considerarse como medidas 
complementarias de las protecciones existentes, pero nunca como sustitorias de las citadas pro-
tecciones. Su utilización es básica en la alimentación de piezas pequeñas, así como instrumento 
de ayuda para el -fin de pasada- en piezas grandes, empujando la parte posterior de la pieza a 
trabajar y sujeto por la mano derecha del operario.   

• No retire la protección del disco de corte. Estudie la forma de cortar sin necesidad de observar 
la -trisca-. El empujador llevará la pieza donde ustde desee y a la velocidad que ustde necesita. 
Si la madera -no pasa-, el cuchillo divisor está mal montado. Pida que se lo ajusten.   

• Si la máquina, inopinadamente se detiene, retírese de ella y avise al Servicio de Prevención para 
que sea reparada. No intente realizar ni ajustes ni reparaciones.   

• Compruebe el estado del disco, sustituyendo los que estén fisurados o carezcan de algún diente.   
• Para evitar daños en los ojos, solicite se le provea de unas gafas de seguridad antiproyección de 

partículas y úselas siempre, cuando tenga que cortar.   
• Extraiga previamente todos los clavos o partes metálicas hincadas en la madera que desee cor-

tar. Pudee fracturarse el disco o salir despdeida la madera de forma descontrolada, provocando 
accidentes serios.    

• La alimentación de la pieza debe realizarse en sentido contrario al del giro del útil, en todas las 
operaciones en que ello sea posible.   

En el corte de piezas cerámicas:   

• Observe que el disco para corte cerámico no está fisurado. De ser así, solicite al Servicio de Pre-
vención que se cambie por otro nuevo.   

• Efectúe el corte a ser posible a la intemperie (o en un local muy ventilado), y siempre protegido 
con una mascarilla de filtro mecánico recambiable.   

• Efectúe el corte a sotavento. El viento alejará de ustde las partículas perniciosas.   
• Moje el material cerámico, antes de cortar, evitará gran cantidad de polvo.   

Normas generales de seguridad :   

• Se recomienda paralizar los trabajos en caso de lluvia y cubrir la máquina con material im-
permeable. Una vez finalizado el trabajo, colocarla en un lugar abrigado.   

• El interruptor debería ser de tipo embutido y situado lejos de las correas de transmisión.   



    

 
Anejo 10. Estudio Básico de Seguridad y Salud 

–66– 

• Las masas metálicas de la máquina estarán unidas a tierra y la instalación eléctrica dispondrá de 
interruptores diferenciales de alta sensibilidad.   

• La máquina debe estar perfectamente nivelada para el trabajo.   
• No podrá utilizarse nunca un disco de diámetro superior al que permite el resguardo instalado.   
• Su ubicación en la obra será la más idónea de manera que no existan interferencias de otros 

trabajos, de tránsito ni de obstáculos.   
• No deberá ser utilizada por persona distinta al profesional que la tenga a su cargo, y si es nece-

sario se la dotará de llave de contacto.   
• La utilización correcta de los dispositivos protectores deberá formar parte de la formación que 

tenga el operario.   
• Antes de iniciar los trabajos debe comprobarse el perfecto afilado del útil, su fijación, la profun-

didad del corte deseado y que el disco gire hacia el lado en el que el operario efectué la alimen-
tación.   

• Es conveniente aceitar la sierra de vez en cuando para evitar que se desvíe al encontrar cuerpos 
duros o fibras retorcidas.   

• Para que el disco no vibre durante la marcha se colocarán ’guía-hojas’ (cojinetes planos en los 
que roza la cara de la sierra).   

• El operario deberá emplear siempre gafas o pantallas faciales.   
• Nunca se empujará la pieza con los dedos pulgares de las manos extendidos.   
• Se comprobará la ausencia de cuerpos pétreos o metálicos, nudos duros, vetas u otros defectos 

en la madera.   
• El disco será desechado cuando el diámetro original se haya rdeucido 1/5.   
• El disco utilizado será el que corresponda al número de revoluciones de la máquina.   
• Se dispondrá de carteles de aviso en caso de avería o reparación. Una forma segura de evitar un 

arranque repentino es desconectar la máquina de la fuente de energía y asegurarse que nadie 
pudea conectarla.   

EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL:   

• Casco de seguridad homologado.   
• Gafas de seguridad antiproyecciones.   
• Mascarilla antipolvo con filtro mecánico recambiable.   
• Ropa de trabajo.   
• Botas de seguridad.   
• Guantes de cuero (preferible muy ajustados).   

Para cortes en vía húmdea se utilizará:   

• Guantes de goma o de P.V.C. (preferible muy ajustados).   
• Traje impermeable.   
• Polainas impermeables.   
• Mandil impermeable.   
• Botas de seguridad de goma o de P.V.C.   

7.3.2. Vibradores 

DESCRIPCIÓN:    

• Se utilizará el vibrador para aplicar al hormigón choques de frecuencia elevada.   
• Los que se utilizarán en esta obra será : Eléctricos.   
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RIESGOS EVITADOS:   

• En esta unidad de obra, mediante la aplicación de medidas técnicas que actúan sobre la tarea o 
soluciones técnicas, organizativas, cambios en el proceso constructivo, etc. se han eliminado to-
dos los riesgos que no se contemplan en el apartado siguiente.   

RELACIÓN DE RIESGOS LABORALES QUE NO PUEDEN ELIMINARSE CONFORME A LO SEÑALADO AN-
TERIORMENTE:   

• Descargas eléctricas.   
• Caídas desde altura durante su manejo.   
• Caídas a distinto nivel del vibrador.   
• Salpicaduras de lechada en ojos y piel.   
• Vibraciones.   

MEDIDAS PREVENTIVAS Y PROTECCIONES TÉCNICAS ADOPTADAS, TENDENTES A CONTROLAR Y RE-
DUCIR LOS RIESGOS ANTERIORES:   

• Las operaciones de vibrado se realizarán siempre sobre posiciones estables.   
• Se procederá a la limpieza diaria del vibrador luego de su utilización.   
• Las operaciones de limpieza directa-manual, se efectuarán previa desconexión de la red eléctrica 

del vibrador, para previsión del riesgo eléctrico y de atrapamientos.   
• El cable de alimentación del vibrador deberá estar protegido, sobre todo si discurre por zonas 

de paso de los operarios.   
• Los vibradores deberán estar protegidos eléctricamente mediante doble aislamiento.   
• Los pulsadores estarán protegidos para evitar que les caiga material utilizado en el hormigonado 

o agua.   
• Los pulsadores de puesta en marcha y parada estarán suficientemente separados para no con-

fundirlos en el momento de accionarlos.   

EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL:   

• Ropa de trabajo.   
• Casco de seguridad homologado.   
• Botas de goma.   
• Guantes de seguridad.   
• Gafas de protección contra salpicaduras.   

7.3.3. Soldadura eléctrica 

DESCRIPCIÓN:   

• Las masas de cada aparato de soldadura estarán puestas a tierra, así como uno de los conducto-
res del circuito de utilización para la soldadura. Será admisible la conexión de uno de los polos 
de circuito de soldeo a estas masas cuando por su puesta a tierra no se provoquen corrientes 
vagabundas de intensidad peligrosa; en caso contrario, el circuito de soldeo estará puesto a tie-
rra en el lugar de trabajo.   

• La superficie exterior de los porta-electrodos a mano, y en lo posible sus mandíbulas, estarán 
aislados.   

• Los bornes de conexión para los circuitos de alimentación de los aparatos manuales de solda-
dura estarán cuidadosamente aislados.   
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• Cuando los trabajos de soldadura se efectúen en locales muy conductores no se emplearán ten-
siones superiores a 50 voltios o, en otro caso, la tensión en vacío entre el electrodo y la pieza a 
soldar no superará los 90 voltios en corriente alterna a los 150 voltios en corriente continua. El 
equipo de soldadura debe estar colocado en el exterior del recinto en que opera el trabajador.   

RIESGOS EVITADOS:   

• En esta unidad de obra, mediante la aplicación de medidas técnicas que actúan sobre la tarea o 
soluciones técnicas, organizativas, cambios en el proceso constructivo, etc. se han eliminado to-
dos los riesgos que no se contemplan en el apartado siguiente.   

RELACIÓN DE RIESGOS LABORALES QUE NO PUEDEN ELIMINARSE CONFORME A LO SEÑALADO AN-
TERIORMENTE:   

• Caída desde altura.   
• Caídas al mismo nivel.   
• Atrapamientos entre objetos.   
• Aplastamiento de manos por objetos pesados.   
• Los derivados de las radiaciones del arco voltaico.   
• Los derivados de la inhalación de vapores metálicos.   
• Quemaduras.   
• Contacto con la energía eléctrica.   
• Proyección de partículas.   
• Otros.   

MEDIDAS PREVENTIVAS Y PROTECCIONES TÉCNICAS ADOPTADAS, TENDENTES A CONTROLAR Y RE-
DUCIR LOS RIESGOS ANTERIORES:   

• En todo momento los tajos estarán limpios y ordenados en prevención de tropiezos y pisadas 
sobre objetos punzantes.   

• Los porta-electrodos a utilizar en esta obra, tendrán el soporte de manutención en material ais-
lante de la electricidad.   

• Se suspenderán los trabajos de soldadura a la intemperie bajo el régimen de lluvias, en preven-
ción del riesgo eléctrico.   

• Se prohibirá expresamente la utilización en esta obra de porta-electrodos deteriorados, en pre-
vención del riesgo eléctrico.   

• El personal encargado de soldar será especialista en éstas tareas.   
• A cada soldador y ayudante a intervenir en esta obra, se le entregará la siguiente lista de medidas 

preventivas; del recibí se dará cuenta a la Dirección Facultativa o Jefatura de Obra:   

Normas de prevención de accidentes para los soldadores:   

• Las radiaciones del arco voltaico con perniciosas para su salud. Protéjase con el yelmo de soldar 
o la pantalla de mano siempre que suelde.   

• No mire directamente al arco voltaico. La intensidad luminosa puede producirle lesiones graves 
en los ojos.   

• No pique el cordón de soldadura sin protección ocular. Las esquirlas de cascarilla desprendida, 
pueden producirle graves lesiones en los ojos.   

• No toque las piezas recientemente soldadas; aunque le parezca lo contrario, pueden estar a tem-
peraturas que podrían producirle quemaduras serias.   

• Suelde siempre en lugar bien ventilado, evitará intoxicaciones y asfixia.   
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• Antes de comenzar a soldar, compruebe que no hay personas en el entorno de la vertical de su 
puesto de trabajo. Les evitará quemaduras fortuitas.   

• No deje la pinza directamente en el suelo o sobre la perfilería. Deposítela sobre un portapinzas 
evitará accidentes.   

• Pida que le indiquen cual es el lugar más adecuado para tender el cableado del grupo, evitará 
tropiezos y caídas.   

• Compruebe que su grupo está correctamente conectado a tierra antes de iniciar la soldadura.   
• No anule la toma de tierra de la carcasa de su grupo de soldar porque -salte- El disyuntor dife-

rencial. Avise al Servicio de Prevención para que se revise la avería. Aguarde a que le reparen el 
grupo o bien utilice otro.   

• Desconecte totalmente el grupo de soldadura cada vez que haga una pausa de consideración 
(almuerzo o comida, o desplazamiento a otro lugar).   

• Compruebe antes de conectarlas a su grupo, que las mangueras eléctricas están empalmadas 
mediante conexiones estancas de intemperie. Evite las conexiones directas protegidas a base de 
cinta aislante.   

• No utilice mangueras eléctricas con la protección externa rota o deteriorada seriamente. Solicite 
se las cambien, evitará accidentes. Si debe empalmar las mangueras, proteja el empalme me-
diante -forrillos termorretráctiles-.   

• Escoja el electrodo adecuado para el cordón a ejecutar.   
• Cerciórese de que estén bien aisladas las pinzas porta-electrodos y los bornes de conexión.   
• Utilice aquellas prendas de protección personal que se le recomienden, aunque le parezcan in-

cómodas o poco prácticas. Considere que sólo se pretende que ustde no sufra accidentes.   

EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL:   

• Casco de seguridad homologado, (para desplazamientos por la obra).   
• Yelmo de soldador.   
• Pantalla de soldadura de sustentación manual.   
• Gafas de seguridad para protección de radiaciones por arco voltaico (especialmente el ayu-

dante).   
• Guantes de cuero.   
• Botas de seguridad.   
• Ropa de trabajo.   
• Manguitos de cuero.   
• Polainas de cuero.   
• Mandil de cuero.   
• Arnés de seguridad.   

7.3.4. Martillo rompedor 

DESCRIPCIÓN:   

• Su funcionamiento es similar al alimentado por motor compresor a base de presión ejercida so-
bre el taladro o punta por un motor con pistones.   

• Especialmente diseñado para trabajos de corte y demolición, abujardado y apertura de rozas.   
• Dentro de los diferentes grupos de martillos eléctricos son los de mayor peso y potencia, ya que 

el rendimiento que se les exige es elevado.   

RIESGOS:   

• Lesiones por ruidos.   
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• Lesiones por vibración y percusión.   
• Proyección de partículas.   
• Golpes por diversas causas en el cuerpo en general.   
• Electrocución (en las eléctricas).   
• Incendio por cortocircuito.   

MEDIDAS PREVENTIVAS Y PROTECCIONES TÉCNICAS ADOPTADAS, TENDENTES A CONTROLAR Y RE-
DUCIR LOS RIESGOS ANTERIORES:  

• Se alimentará la corriente a baja tensión (no superior a 50 v)   
• Se colocará adecuadamente la máquina cuando no trabaje.   
• Se controlarán los diversos elementos de que se compone.   
• Se dotarán de doble aislamiento.   
• Se dotará al martillo de un interruptor de resorte, de forma que la maquinaria funcione estando 

presionado constantemente el interruptor.   
• El personal encargado del manejo del martillo deberá ser experto en su uso.   
• El martillo deberá estar en buen estado para su funcionamiento.   
• Se colocará adecuadamente la máquina cuando no trabaje.   
• Se controlarán los diversos elementos de que se compone.    
• La primera medida, y más elemental, es la elección de la máquina de acuerdo con el trabajo a 

efectuar, a la herramienta adecuado a la tarea y al material a trabajar, y a los elementos auxiliares 
que pudieran ser necesarios.   

• Comprobar que la herramienta a utilizar está en buenas condiciones de uso.    
• Parar la máquina totalmente antes de posarla, en prevención de posibles daños a la herramienta 

incontrolados de la misma. Lo ideal sería disponer de soportes especiales próximos al puesto de 
trabajo.    

• Al desarrollar trabajos con riesgo de caída de altura, asegurar siempre la postura de trabajo, ya 
que, en caso de pérdida de equilibrio por reacción incontrolada de la máquina, los efectos se 
pueden multiplicar.    

• No utilizar la máquina en posturas que obliguen a mantenerla por encima del nivel de los hom-
bros, ya que, en caso de pérdida de control, las lesiones pueden afectar a la cara, pecho o extre-
midades superiores.    

• Situar la empuñadura lateral en función del trabajo a realizar, o utilizar una empuñadura de 
puente.    

• Cuando no se utilice se guardará descargada en su alojamiento correspondiente.   

EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL:   

• Protector acústico o tapones.   
• Cinturón antivibratorio.   
• Gafas antipartículas.   
• Guantes de cuero.    
• Botas normalizadas.   
• Arnés de seguridad.   
• Poleas de seguridad.   
• Mascarillas.   
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7.3.5. Compresor 

DESCRIPCIÓN:   

• Utilizaremos en esta obra el compresor para la alimentación de los diferentes martillos neumá-
ticos que en diferentes tajos vamos a necesitar.   

• Aunque el compresor es una parte del grupo, por extensión consideraremos como compresor al 
grupo moto-compresor completo.   

• La misión es producir aire comprimido, generalmente a 7 Bares, que es lo que necesitan para su 
funcionamiento los martillos o perforadores neumáticos que se van a utilizar en esta obra.   

• El grupo moto-compresor está formado por dos elementos básicos: El compresor, cuya misión 
es conseguir un caudal de aire a una determinada presión; El motor, que con su potencia a un 
determinado régimen transmite el movimiento al compresor.   

• Los factores a tener en cuenta para determinar el compresor adecuado a las necesidades de esta 
obra son: la presión máxima de trabajo y el caudal máximo de aire.   

• La presión de trabajo se expresa en Atm. (la fija el equipo, máquina o herramienta que trabaja 
conectada a él) y es la fuerza por unidad de superficie (Kg/c  m2  ) que necesitan las herramien-
tas para su funcionamiento.   

• El caudal de aire es la cantidad que debe alimentar a la herramienta, a una determinada presión, 
para el buen funcionamiento de ésta y se mide en m3/minuto.   

• Si el motor alimenta varios equipos que trabajan a diferentes presiones el compresor deberá 
tener la presión del equipo de mayor presión. Protegiéndose con un mano-reductor los equipos 
que trabajen a una presión excesiva.   

• Para calcular el caudal de aire libre que necesita la obra, debemos sumar el consumo de aire de 
todos los equipos, en litros por minuto. Al valor obtenido se le aplicará un factor de simultanei-
dad. También debemos tener en cuenta una reserva para posibles ampliaciones.   

RIESGOS EVITADOS:   

• En esta unidad de obra, mediante la aplicación de medidas técnicas que actúan sobre la tarea o 
soluciones técnicas, organizativas, cambios en el proceso constructivo, etc. se han eliminado to-
dos los riesgos que no se contemplan en el apartado siguiente.   

RELACIÓN DE RIESGOS LABORALES QUE NO PUEDEN ELIMINARSE CONFORME A LO SEÑALADO AN-
TERIORMENTE:   

• Vuelcos.   
• Atrapamientos de personas.   
• Desprendimiento durante su transporte en suspensión.   
• Ruido.   
• Rotura de la manguera de presión.   
• Los derivados de la emanación de gases tóxicos del motor.   
• Otros.   

MEDIDAS PREVENTIVAS Y PROTECCIONES TÉCNICAS ADOPTADAS, TENDENTES A CONTROLAR Y RE-
DUCIR LOS RIESGOS ANTERIORES:   

• El compresor no se colocará ni se arrastrará a menos de 2 metros del borde superior de los ta-
ludes.   

• El transporte por suspensión se realizará con 2 cables y con cuatro puntos de anclaje.   
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• El compresor se quedará en el lugar previsto, firmemente sujetado de manera que no se pueda 
desplazar por sí solo.   

• Mientras funcione, las carcasas estarán en todo momento en posición de cerrado.   
• A menos de 4 metros de distancia será obligatorio el uso de protectores auditivos.   
• Si es posible, los compresores se situarán a una distancia mínima de 15 metros del lugar de tra-

bajo.   
• El combustible se pondrá con la máquina parada.   
• Las mangueras de presión estarán en todo momento en perfecto estado. El encargado de segu-

ridad o el encargado de obra vigilará el estado de las mangueras y se preocupará de su sustitu-
ción.   

• Los mecanismos de conexión se harán con los rácores correspondientes, nunca con alambres.   

EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL:  

• Mono de trabajo.   
• Casco de seguridad homologado.   
• Protectores auditivos.   
• Botas de seguridad.   
• Guantes de trabajo.   

7.3.6. Martillo neumático 

DESCRIPCIÓN:   

• Martillo de aire comprimido, trabaja con cinceles de todas las formas proporcionándole la ener-
gía un émbolo accionado por aire comprimido.   

RIESGOS EVITADOS:   

• En esta unidad de obra, mediante la aplicación de medidas técnicas que actúan sobre la tarea o 
soluciones técnicas, organizativas, cambios en el proceso constructivo, etc. se han eliminado to-
dos los riesgos que no se contemplan en el apartado siguiente.   

RELACIÓN DE RIESGOS LABORALES QUE NO PUEDEN ELIMINARSE CONFORME A LO SEÑALADO AN-
TERIORMENTE:   

• Proyección de fragmentos procedentes del material que se excava o tritura, o de la propia herra-
mienta.   

• Golpes con la herramienta a la persona que la manipula o a los compañeros.   
• Impactos por la caída del martillo encima de los pies.   
• Contusiones con la manguera de aire comprimido.   
• Vibraciones.   
• Ruido.   

MEDIDAS PREVENTIVAS Y PROTECCIONES TÉCNICAS ADOPTADAS, TENDENTES A CONTROLAR Y RE-
DUCIR LOS RIESGOS ANTERIORES:   

• Las mangueras de aire comprimido se situarán de forma que no dificulten el trabajo de los obre-
ros ni el paso del personal.   

• Las mangueras se pondrán alineadas y, si es posible, fijas a los testeros del túnel, dejando libre 
la parte central. Si es inevitable el paso de camiones o cualquier otro vehículo por encima de las 
mangueras, se protegerán con tubos de acero.   
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• La unión entre la herramienta y el porta-herramientas quedará bien asegurada y se comprobará 
el perfecto acoplamiento antes de iniciar el trabajo.   

• No conviene realizar esfuerzos de palanca u otra operación parecida con el martillo en marcha.   
• Se verificarán las uniones de las mangueras asegurándose que están en buenas condiciones.   
• Conviene cerrar el paso del aire antes de desarmar un martillo.   

EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL:   

• Casco de seguridad homologado.   
• Botas de seguridad.   
• Guantes de trabajo.   
• Gafas de seguridad.   
• Protectores auditivos.   
• Martillo con filtro recambiable.  

7.4. Gánguil o pontón 

DESCRIPCIÓN:   

• Gánguil o pontón para ejecución de trabajos desde el mar.   

RIESGOS EVITADOS:   

• En esta unidad de obra, mediante la aplicación de medidas técnicas que actúan sobre la tarea o 
soluciones técnicas, organizativas, cambios en el proceso constructivo, etc. se han eliminado to-
dos los riesgos que no se contemplan en el apartado siguiente.   

RELACIÓN DE RIESGOS LABORALES QUE NO PUEDEN ELIMINARSE CONFORME A LO SEÑALADO AN-
TERIORMENTE:   

• Caída de personas a diferente nivel (caídas al agua).  
• Caída de personas al mismo nivel.   
• Caída de objetos por manipulación.   
• Caída de objetos por desplome.  
• Caída de objetos desprendidos.   
• Pisadas sobre objetos.  
• Golpes contra objetos inmóviles.  
• Golpes y contactos con elementos móviles de la máquina.   
• Golpes por objetos o herramientas.  
• Atrapamientos por o entre objetos.  
• Exposición a temperaturas extremas.   
• Contactos térmicos.  
• Contactos eléctricos.  
• Inhalación o ingestión de agentes químicos peligrosos.   
• Contactos con sustancias corrosivas.  
• Explosiones.   
• Incendios.  
• Riesgos derivados de la exposición a agentes físicos: ruidos.  
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MEDIDAS PREVENTIVAS Y PROTECCIONES TÉCNICAS ADOPTADAS, TENDENTES A CONTROLAR Y RE-
DUCIR LOS RIESGOS ANTERIORES:   

• Deben utilizarse gánguiles que dispongan de marcado CE, declaración de conformidad y manual 
de instrucciones o que se hayan sometido a puesta en conformidad de acuerdo con lo que espe-
cifica el RD 1215/97.  

• Disponer del carnet adecuado para la conducción del gánguil.  
• Garantizar en todo momento la comunicación entre el patrón y el encargado.  
• Antes de iniciar los trabajos, comprobar que todos los dispositivos del gánguil responden co-

rrectamente y están en perfecto estado.  
• Asegurar la máxima visibilidad del gánguil mediante la limpieza de los espejos y parabrisas. Ve-

rificar que la cabina esté limpia, sin restos de aceite, grasa o barro y sin objetos descontrolados 
en la zona de los mandos. Mantener limpios los accesos, asideros y escaleras. Se tiene que reali-
zar una buena conservación de las superficies antideslizantes de los escalones, escaleras, plata-
formas y puente  

• Subir y bajar del gánguil únicamente por la pasarela prevista por el fabricante.  
• Comprobar que todos los rótulos de información estén en buen estado y situados en lugares 

visibles.  
• Verificar la existencia de un extintor en el gánguil.  
• Disponer de mamparas que dividan las zonas principales y elementos estructurales (cortafuegos 

y sistemas de cierre).  
• Verificar que la altura máxima del gánguil es la adecuada para evitar interferencias con elemen-

tos en altura.  
• Mantener las zonas de circulación libres de obstáculos.  
• Mantener protegidos posibles salientes o esquinas que puedan producir arañazos o golpes.  
• Señalizar las zonas de paso.  
• Asegurarse de que el pontón disponga de salvavidas  
• Prohibir la presencia de trabajadores o embarcaciones en el radio de acción de la máquina. El 

gánguil no se utilizará como medio para transportar personas, excepto que la máquina disponga 
de asientos previstos por el fabricante con este fin.  

• En operaciones en zonas próximas a cables eléctricos se ha de verificar la tensión de los mismos 
para identificar la distancia mínima de trabajo.  

• Si la visibilidad en el trabajo disminuye por circunstancias meteorológicas o similares por debajo 
de los límites de seguridad, es necesario detenerse y esperar.  

• Evitar estas operaciones en situaciones climatológicas adversas: tormentas, vientos fuertes, etc.  
• Cuando las operaciones comporten maniobras complejas o peligrosas, el patrón tiene que contar 

con un señalista experto que lo guíe.  
• Mantener el contacto visual permanente con los equipos de obra que estén en movimiento y los 

trabajadores del puesto de trabajo.  
• Mantener distancias de seguridad con las compuertas del gánguil.  
• Planificar debidamente las rutas de navegación para evitar interferencias con el tránsito marí-

timo de la zona.  
• Los accesos abiertos sobre la cubierta han de estar protegidos con barandillas.  
• Cuando los trabajadores tengan que realizar trabajos en la cubierta, han de ir sujetos a estruc-

turas fijas del gánguil.  
• Revisar periódicamente el estado de mantenimiento de los cabos de la embarcación. Controlar 

sustancias peligrosas que se utilicen, según etiquetas y fichas de seguridad. Controlar periódica-
mente la instalación eléctrica y las máquinas utilizadas, en general, y los elementos de protec-
ción, en particular.  
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• En operaciones de mantenimiento, no utilizar ropa holgada, ni joyas, y utilizar los equipos de 
protección adecuados.  

• No reparar determinados elementos del gánguil cuando esté en funcionamiento o con el motor 
en marcha.  

• Los residuos generados como consecuencia de una avería o de su resolución hay que segregarlos 
en contenedores  

EQUIPOS DE PROTECCIÓN COLECTIVA:   

• Equipo de iluminación autónoma.  

EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL:   

• Casco de protección. Marcado: EN 397.  
• Mascarilla autofiltrante. Marcado: EN 149 (FFP1, 2 ó 3)  
• Calzado de seguridad. Marcado: EN 345  
• Guantes de cuero. Marcado: EN 388 y 420  
• Arnés anticaídas. Marcado: EN 360.  
• Elementos de protección auditiva. Marcado: EN 352   
• Chaleco salvavidas  

 

8. Fichas 

8.1. Oficios 

8.1.1. Actividades subacuáticas 

8.1.1.1. DISPOSICIONES GENERALES PARA EL BUCEO PROFESIONAL 

Se contempla en este apartado la relación de trabajos que implican riesgos especiales para la seguridad 
y salud de los trabajadores, recogidos en el Anexo II 1627/1997.  

• Trabajos realizados en inmersión con equipo subacuático (Anexo II del RD 1627/1997. Punto 7) 

Estas normas se aplicarán a toda operación en la que se someta a personas a un medio hiperbárico.  

Sólo ejecutarán trabajos subacuáticos buceadores profesionales.  

En caso de que este apartado entre en conflicto con la nueva normativa aprobada el 18 de octubre de 
2016, de la Dirección General de Empleo, por la que se registra y publica el “Acta del acuerdo de modi-
ficación del Convenio colectivo de buceo profesional y medios hiperbáricos y el acuerdo sobre Normas 
de seguridad en actividades subacuáticas” y sus sucesivas modificaciones, siempre prevalecerá la nor-
mativa más actual sobre lo redactado en esta memoria.  

El equipo de buceo mínimo será de cinco buceadores con motivo de la modificación de las normas 
de seguridad en actividades subacuáticas aprobada por la Resolución de 18 de octubre de 2016, de la 
Dirección General de Empleo, por la que se registra y publica el Acta del acuerdo de modificación del 
Convenio colectivo de buceo profesional y medios hiperbáricos y el acuerdo sobre Normas de seguridad 
en actividades subacuáticas, donde se exigen “La composición del equipo mínimo de buceo será de 5 
personas (un jefe de equipo y 4 buzos titulados)”.  
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Empresas de buceo profesional  

Las inmersiones para trabajos submarinos se efectuarán de acuerdo a lo especificado en las técnicas de 
buceo profesional.  

La autorización, indicada en el artículo 50 de la Orden de la Presidencia del Gobierno de fecha 25 de 
abril de 1973 (“Boletín Oficial del Estado” número 173), deberá ser solicitada por las empresas para 
cada trabajo submarino, excepto en los casos de limpieza de cascos, trabajos auxiliares de varaderos y 
aquellos que constituyan la actividad habitual de la empresa, que podrán autorizarse por un año.  

Las solicitudes de obra o trabajo se presentarán en el Organismo correspondiente de la Comunidad Au-
tónoma responsable, acompañada de la documentación que se exija en cada caso para este tipo de soli-
citud, siendo estudiada y autorizada, si procede, por el citado Organismo.  

Será obligación de las empresas que ejerciten alguna actividad de buceo:  

• Comprobar que los buceadores tienen la titulación correspondiente, de acuerdo con la profun-
didad y el trabajo a realizar, según la normativa vigente.   

• Asegurar que todas las plantas y equipos de buceo utilizados o que vayan a utilizarse en opera-
ciones de buceo o en conexión con las mismas, sean revisados, probados, controlados y repara-
dos o sustituidos, de acuerdo con la legislación vigente, debiendo mantener al día la documen-
tación de revisión correspondiente.  

Jefe de equipo de buceo  

Toda realización de trabajos subacuáticos profesionales, exigirá la presencia de un jefe de equipo, que 
será nombrado por la empresa, para la supervisión y control de la operación de buceo.  

El jefe de equipo de buceo será un buceador en posesión especialidad adecuada para la realización de la 
operación a desarrollar, realizado un curso de primeros auxilios para accidentes de buceo.  

Entre otras misiones, realizará las siguientes:  

• Revisará el material y el equipo a utilizar por el grupo que se someterá al ambiente hiperbárico.   
• Elaborará un plan de inmersión.   
• Confeccionará un plan de emergencia y evacuación.   
• Comprobará el equipo antes de iniciar cualquier inmersión.   
• Comprobará que están colocadas las señales y avisos para la navegación, teniendo izada la ban-

dera Alfa en caso de toda intervención hiperbárica subacuática.   
• Se cerciorará de que mientras dure la intervención, los cuadros de distribución, paneles y demás 

controles, así como los umbilicales de los buceadores, no se dejan libres en ningún momento.   
• Tendrá un medio de comunicación adecuado con los medios de evacuación y la cámara hiperbá-

rica.   
• Tendrá en el lugar de la intervención, un botiquín de urgencia, que contenga al menos: agua sin 

gas, aspirinas, un vasodilatador, un equipo de oxígeno de alta concentración y caudal suficiente 
para conseguir una concentración del 100 por 100 y material para cortar hemorragias.   

• Comprobará que el apoyo desde superficie, tanto a bordo como en tierra, se realiza desde el 
lugar adecuado, libre de obstáculos que puedan interferir el desarrollo de la operación y que la 
zona donde se efectúan las operaciones sea fácilmente asequible a todo el personal.   

• Deberá estar presente en el lugar de la inmersión, junto con el resto del personal necesario para 
la ejecución de la operación, mientras los buceadores se encuentren en la inmersión.   
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• Mantendrá, al menos, un buceador de reserva preparado para bucear a la profundidad de tra-
bajo, con independencia de los buceadores en inmersión.   

• Comprobará que están colocadas señales y avisos, indicadores de que se está trabajando en los 
diferentes paneles, cuadros o instalaciones de suministro, mientras se estén realizando opera-
ciones de buceo, con indicación expresa de la prohibición de tocar ninguno de los mandos y con-
troles.  

• No permitirá que ningún buceador participe en una operación de buceo si, en su opinión, no se 
encuentra en condiciones de hacerlo.  

Instalaciones y material de buceo  

Se exigirá a los buceadores la responsabilidad directa del mantenimiento y puesta a punto de su equipo 
personal.  

No se utilizará ningún equipo cuyos componentes no estén específicamente indicados en la información 
que aporta el fabricante, así como su uso en actividades para los que no hayan sido expresamente dise-
ñados.  

Las botellas de buceo de uso continuado deberán ser sometidas anualmente a una inspección visual y 
de limpieza exterior. Todas las botellas de buceo se someterán a una verificación completa cada cinco 
años, según norma del Ministerio de Industria sobre recipientes a presión, o los periodos indicados en 
la Legislación de la Comunidad Autónoma competente.  

No se cargará ninguna botella, si la fecha de verificación ha expirado o el aspecto de la botella no es el 
adecuado o muestra muescas, golpes, exceso de óxido, griferías dobladas, mecanismos de reserva aga-
rrotados, etcétera, que indiquen signos de deficiente estado de conservación del equipo.  

Ninguna botella se cargará con gases, o mezclas de gases, distinta de la que indiquen sus marcas regla-
mentarias.  

No se cargarán las botellas por encima de la presión de carga prevista por el fabricante. Dicho dato de-
berá figurar grabado a punzón sobre el cuello de la botella, así como su número de fabricación y demás 
datos oficiales.  

Se evitará el exceso de calor mientras se cargan los equipos de buceo. Para ello se sumergirán las botellas 
en un tanque de agua o se efectuará la carga lentamente.  

Se almacenarán y estibarán las botellas en un lugar fresco y a la sombra, evitando que la temperatura 
en el local alcance los 50ºC. Nunca se dejarán las botellas cargadas en contacto directo con el sol.  

Todas las instalaciones para carga de aire deberán tener las autorizaciones correspondientes de los or-
ganismos competentes en cada Comunidad Autónoma para dedicarse a esta actividad. Para efectuar 
carga de botellas con mezclas distintas al aire (21 por 100 Ox), deberá poseerse la autorización corres-
pondiente.  

Toda instalación de carga de aire autorizada deberá llevar un libro registro, en donde quedará anotado 
el número de la botella cargada, as í como el número del título del usuario que se responsabiliza de la 
misma y fecha de carga.  

Las instalaciones hiperbáricas a bordo de embarcaciones o en tierra, que intervengan en operaciones 
de buceo, deberán ser aprobadas por la Comunidad Autónoma competente. A efectos de la seguridad en 
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el buceo, AUTORIDAD PORTUARIA DE BALREARES a la vista de la aprobación de la Comunidad Autó-
noma, extenderá, si procede, un Certificado de Seguridad de instalaciones hiperbáricas para la utiliza-
ción del siguiente material:  

• Sistemas de buceo autónomo y con suministro desde superficie.   
• Campanas húmedas, torretas y sistemas de mezcla de gases.   
• Cámara de descompresión, compresores de alta o baja presión, batería de almacenamiento de 

gases respirables y estaciones de carga de equipos.  

En los Certificados de Seguridad se incluirán los elementos del sistema, tales como mangueras de sumi-
nistro de gases, escafandras, válvulas reductoras y aquellos otros que puedan afectar a la seguridad del 
buceo.  

Todas las plantas de buceo y equipos utilizados en operaciones de buceo, así como el equipo auxiliar, 
serán probados por la empresa de buceo después de ser reparados antes de ser utilizados nuevamente.  

El jefe de equipo de buceo no permitirá el uso de e quipos o plantas de buceo cuyo funcionamiento no 
haya sido comprobado dentro de las veinticuatro horas anteriores a su empleo.  

Cualquier guindola o elemento similar deberá reunir las características siguientes:  

• Ser suficientemente amplia para que puedan permanecer en ella cómodamente das buceadores 
con equipo de suministro desde superficie.   

• Haber sido construida y equipada con todas las seguridades para evitar fallos y escapes del me-
canismo de suspensión e impedirlos volteos  

Duración máxima de la exposición diaria de los trabajadores al medio hiperbárico  

 En el caso de trabajos sin saturación, la duración máxima diaria de la estancia de un trabajador bajo 
agua será de tres horas (ciento ochenta minutos). Este tiempo incluirá la fase de compresión, estancia 
en el fondo y la descompresión en el agua, En caso de realizar inmersiones sucesivas en la jornada, éstas 
se incluirán en el tiempo total permitido.  

En el caso de intervención en campana húmeda, el tiempo diario de descompresión deberá ser inferior 
a doscientos minutos.  

En el caso de intervención en torreta, el tiempo diario de descompresión podrá ser superior a doscientos 
minutos, no pudiendo ser superior a tres horas (ciento ochenta minutos) el tiempo pasado fuera de ella 
en el agua.  

Sólo en el caso de inmersiones a menos de diez metros, y en el supuesto de que no se supere esta pro-
fundidad en toda la jornada, la estancia bajo el agua podrá ser de cinco horas (trescientos minutos).  

Será reducida la estancia diaria bajo el agua, con respecto a las exposiciones máximas, en los siguientes 
casos:  

• En el caso de estado de mala mar o en el caso de que haya corrientes fuertes.   
• En el caso de que la temperatura del agua sea menor de 10ºC o superior a 30ºC, y que los trajes 

de inmersión no sean los adecuados. Será responsabilidad de la empresa el dotar a los trabaja-
dores de la protección térmica adecuada.  
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• La exposición a un medio hiperbárico no debe exceder de noventa minutos, si el trabajador uti-
liza herramientas neumáticas o hidráulicas de percusión con un peso fuera del agua superior a 
20 Kg.  

En el caso de trabajos que requieran la saturación de los trabajadores:  

• La duración máxima de una saturación (desde que se deja, hasta que se retorna a la presión 
atmosférica), no puede ser superior a treinta días.   

• El número máximo de días que un trabajador puede estar en saturación, desde que se deja hasta 
que se retorna a la presión atmosférica en el periodo de un año, es de 100.   

• El intervalo entre dos saturaciones para un mismo trabajador, debe ser al menos de la misma 
duración que la saturación, desde que se deja hasta que se retorna.  

Número de personas mínimo que deben intervenir en un trabajo de buceo según el sistema uti-
lizado, tras entrar en vigor el pasado 1 de noviembre de 2017 la Resolución de 18 de octubre de 
2016, de la Dirección General de Empleo, por la que se registra y publica el Acta del acuerdo de modificación 
del Convenio colectivo de buceo profesional y medios hiperbáricos y el acuerdo sobre Normas de seguridad 
en actividades subacuáticas, así como las sucesivas modificaciones de dicha resolución.  

Buceo con suministro desde superficie: Un jefe de equipo que atenderá el cuadro de distribución de 
gases además de las funciones encomendadas, pudiendo designar a otra persona capacitada para ello; 
un buceador, un buceador de socorro (en caso de bucear dos, éste no será necesario), y un ayudante por 
cada buceador, que controlará el umbilical en todo momento.  

Campana húmeda a torreta de inmersión: Un jefe de equipo que atenderá el cuadro de distribución de 
gases además de las funciones encomendadas, pudiendo designar a una persona capacitada para ello; 
dos buceadores, un buceador de socorro, un operador del umbilical de la campana, un operador de los 
mandos de arriado e izado de la campana o torreta.  

Complejo de saturación: Un jefe de equipo y tantas personas como requiera el perfecto funcionamiento 
del complejo utilizado, a recomendación del fabricante.  

Según el ANEXO I - Normas de seguridad en actividades Subacuáticas de Resolución de 18 de octubre de 
2016, de la Dirección General de Empleo, por la que se registra y publica el Acta del acuerdo de modificación 
del Convenio colectivo de buceo profesional y medios hiperbáricos y el acuerdo sobre Normas de seguridad 
en actividades subacuáticas:   

4. Procedimientos.  

– Prohibición del buceo autónomo para cualquier operación de buceo profesional o científico recogido 
en este Convenio, salvo en los casos de docencia y solo con alumnos que aún no se hayan titulado. Dis-
pondrá de una carencia de un año a partir de la fecha de publicación en el BOE.  

– Se prohíbe el buceo en apnea en el ámbito del buceo profesional, no permitiéndose ni en casos de 
emergencia.  

– La composición del equipo mínimo de buceo será de 5 personas (un jefe de equipo y 4 buzos titulados). 
En el caso que el Supervisor de Buceo o el Jefe de Seguridad tuviesen que bucear, se deberá tener per-
sonal del equipo, que tenga la misma titulación, experiencia y reconocimiento por parte de la empresa 
por escrito. Además, deberán estar cotizando en la categoría laboral de este convenio correspondiente.  
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Equipamiento mínimo obligatorio para la utilización de los distintos sistemas de buceo emplea-
dos en trabajos en medio hiperbárico  

Buceo con suministro desde superficie: Constará de:  

• Un cuadro de distribución de gases para al menos dos buceadores, con un sistema de alimenta-
ción principal de suministro respirable y al menos otro de reserva, batería de botellas industria-
les, en el que se controle la presión de la batería o suministro principal, la presión enviada al 
buceador, además de su regulación, la profundidad del buceador y un sistema para pasar inme-
diatamente a la batería de emergencia.  

• Umbilicales, cuyas características técnicas serán:  
o Estarán fabricados y homologados para uso específico del buceo.  
o Estarán formados por una manguera de suministro principal de al menos 10 milímetros de 

diámetro interior. Constarán de un cable de comunicaciones, un tubo para el neumo o sis-
tema de control de la profundidad, un cabo que soporte los tirones o esfuerzos realizados 
por el buceador, que puede ser sustituido por una malleta de material resistente, o por los 
propios componentes, si asilo certifica el fabricante.  

o Los componentes estarán unidos con cinta de alta resistencia cada 40 centímetros. En caso 
de venir fabricado todo el sistema, no será necesario, y en todo caso lo indicará el fabricante.  

o Tendrá la flotabilidad adecuada.  
o En caso de intervenciones desde la superficie, su longitud total será al menos un 50 % supe-

rior a la profundidad de trabajo.  
• Comunicaciones:  

o Serán por telefonía por cable.  
o Tendrá línea de comunicación buceador-superficie, superficie-buceador, buceador- bucea-

dor.  
o Tendrá un sistema de alimentación eléctrica de emergencia además del principal.  

• Equipo de los buceadores:  
o Máscara facial a demanda, o casco a demanda o flujo continuo, equipada con comunicacio-

nes.  
o La máscara o el casco, deben ir equipados de una válvula antiretroceso o tener un pequeño 

distribuidor equipado con ella.  
o Debe llevar traje seco de volumen variable o constante.  
o  Debe llevar un arnés de seguridad.  
o  Una botella de emergencia, que el buceador pueda abrir desde la máscara o casco, o situada 

invertida y lo pueda hacer directamente. El tamaño se adaptará a Las necesidades del tra-
bajo. Nunca será inferior a 10 litros con una presión de 200 bares, cuando se trabaja en pro-
fundidades mayores a 25 metros o en ambientes confinados.  

o  Lastrado suficiente.  
o Guantes de trabajo.  
o  Aletas o bocas con plancha de protección.  
o  Cuchillo.  
o  En caso de utilizar mezclas que contengan helio como único gas inerte, o la temperatura del 

lugar de trabajo lo requiera, se utilizará traje de agua caliente.  
o  En el caso de buceo desde campana húmeda, torreta o complejo de saturación, el equipo del 

buceador será similar al del de buceador con suministro desde superficie.  
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Campana húmeda:  

Estará equipada de una reserva de gas que permita la presurización y la evacuación del agua con la 
mezcla respirable de fondo, como la utilizada por los buceadores. Esta reserva de gas se manipulará 
desde el interior de la campana a requerimiento de los buceadores. La campana húmeda debe tener un 
sistema de botellas de reserva de mezcla respirable.  

Debe tener un sistema de control de los parámetros de los buceadores, así como el control del porcentaje 
de oxígeno en el habitáculo.  

Es obligatorio que los buceadores intervengan con equipo con suministro desde la superficie, con um-
bilicales que partan de la campana.  

Deberá haber una comunicación con la campana y con los buceadores, similar a la del equipo de sumi-
nistro desde superficie.  

En superficie debe haber un cuadro de distribución de gases y de comunicaciones, con un suministro de 
mezcla respirable principal, y otro de emergencia.  

Uno de los buceadores debe hacer de jefe de inmersión, sin perjuicio de las atribuciones del jefe de 
equipo.  

Gases respirados  

La presión relativa máxima a la que se puede utilizar aire comprimido, será de 6 bares.  

El aire o las mezclas respirables utilizadas en el curso de una intervención en medio hiperbárico, deberá 
ajustarse a la normativa vigente.  

La densidad máxima a la que una persona puede inhalar una mezcla respirable, será de 9 gramos por 
litro.  

La presión parcial máxima de nitrógeno en una mezcla respirable no podrá ser superior a 5,6 bares.  

La presión parcial máxima de oxígeno respirada por una persona en una mezcla respiratoria en un am-
biente hiperbárico, será de 1,6 bares en el caso de buceadores con titulación profesional.  

El tiempo máximo de exposición en las fases de compresión, estancia en el fondo y descompresión, será:  

Presión parcial de oxígeno en bares Tiempo de exposición en horas 
1,6 3 
1,4 4 
1,2 5 
1,0 6 
0,9 8 

La presión parcial máxima tolerada de oxígeno en paradas de descompresión será de 1,6 bares, siempre 
que el buceador utilice un sistema completo de suministro desde superficie y la descompresión sea rea-
lizada siguiendo las tablas autorizadas por la Autoridad Portuaria. En el caso de los buceadores autóno-
mos, la presión parcial máxima será de 1,3 bares, estando sujetos a paradas, utilizando un sistema que 
no permita que el aparato respiratorio se vaya de su boca y siendo vigilado en todo momento por otro 
buceador.  
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Si la descompresión se realiza en seco (campanas húmedas con las debidas medidas de seguridad, to-
rretas, cámaras hiperbáricas o complejos hiperbáricos), la presión parcial máxima tolerada será de 2,2 
bares si la duración de ésta es inferior a veinticuatro horas, y de 0,8 bares si la descompresión es supe-
rior a una duración de veinticuatro horas.  

En las fases de compresión y presión a profundidad de saturación, la presión parcial de oxígeno se debe 
mantener entre 0,3 y 0,45 bares.  

En el caso de un tratamiento de un accidente de buceo, la presión parcial máxima tolerada, será de 2,8 
bares. Esta sólo puede ser modificada por prescripción médica.  

La presión parcial mínima de oxígeno que podrá respirar un buceador, será de 0,17 bares.  

La presión parcial del oxígeno debe ser evaluada con una precisión de 50 milibares.  

El porcentaje de oxígeno en un recinto hiperbárico no debe de ser superior al 25 % de presión total.  

Será responsabilidad del propietario de la fuente de carga de aire, el que se encuentre en condiciones 
idóneas de ser respirado, conforme a la legislación vigente.  

Las mezclas respirables distintas del aire, deben tener un certificado realizado por la empresa o persona 
que la haya fabricado, en el que figuren:  

• Nombre, razón social e identificación fiscal del fabricante.   
• Porcentaje de los gases que componen la mezcla.   
• Fecha y hora de fabricación.   
• Sistema de mezcla utilizado y gases empleados.   
• Grado de homogeneización.   
• Nombre y firma del técnico encargado de la mezcla. En caso de ser una empresa, además, cuño 

y firma del responsable.  

Será responsabilidad de la empresa o entidad que efectúe una exposición a medio hiperbárico, el com-
probar el porcentaje de oxígeno en la mezcla respirable previamente a su utilización.  

Profundidades máximas de utilización de los sistemas de buceo en trabajos subacuáticos  

Buceo con suministro desde superficie:  

Con aire hasta 60 metros de profundidad, con los límites que marca la legislación.  

Con mezclas ternarias (He/N/Ox) y binarias (He/Ox), hasta 90 metros de profundidad, con las tablas de 
descompresión adecuadas.  

Con campana húmeda de buceo:  

Con aire hasta 60 metros de profundidad, con los límites que marca la legislación.  

Con mezclas ternarias (He/N/Ox) y binarias (He/Ox), hasta 90 metros de profundidad, con las tablas de 
descompresión adecuadas.  

Debe constar con un sistema que permita estabilizar las profundidades de las paradas con una precisión 
de 0,05 bares.  
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Con torreta de inmersión:  

Con aire hasta 60 metros de profundidad, con los límites que marca la legislación.  

Con mezclas ternarias (He/N/Ox) y binarias (He/Ox), la torreta será de utilización obligatoria a partir 
de 90 metros de profundidad, hasta una profundidad máxima que permitan las tablas de descompresión 
adecuadas.  

Debe constar con un sistema que permita estabilizar las profundidades de las paradas con una precisión 
de 0,05 bares.  

Complejo de saturación:  

Hasta una profundidad máxima de 300 metros. Profundidades mayores tendrán que ser autorizadas de 
manera expresa  

Todo complejo de saturación deberá estar en buen uso y manipulado por personal correctamente cua-
lificado.  

Que se complementa con el ANEXO I - Normas de seguridad en actividades Subacuáticas de Resolución 
de 18 de octubre de 2016, de la Dirección General de Empleo, por la que se registra y publica el Acta del 
acuerdo de modificación del Convenio colectivo de buceo profesional y medios hiperbáricos y el acuerdo 
sobre Normas de seguridad en actividades subacuáticas:   

Cotas de Inmersión:   

• Inmersión con aire desde 0 metros hasta 50 metros. Inmersiones con HELIOX desde18 metros 
hasta 90 metros. Obligatorio a partir de los 50 metros.   

• Inmersiones con campana abierta desde 0 metros hasta 90 metros. Obligatorio a partir de 60 
metros.   

• Las inmersiones con NITROX, no son obligatorias, pero sí que existe la firme recomendación de 
su uso debido al aporte extra de seguridad, especialmente, durante proyectos de media a larga 
duración, donde se realizan inmersiones asiduas a menos de 40 metros de profundidad.  

Tiempo de exposición máxima al medio hiperbárico  

Solamente se podrá efectuar una inmersión continuada o sucesiva al día, debiendo transcurrir desde 
ésta a la primera de la siguiente jornada, al menos doce horas. La suma del tiempo bajo el agua de la 
segunda inmersión y de la primera, no debe superar los límites de tiempo de exposición máxima en 
medio hiperbárico establecidos por jornada laboral.  

Buceo en apnea  

La práctica del buceo en apnea con fines laborales, profesionales o científicos, requerirá que el buceador 
tenga alguna titulación de buceo profesional.  

La unidad mínima en el agua será la pareja, cuya posición debe estar localizada por una boya roja o 
amarilla, que pode la bandera del Código Internacional de señales “Alfa”.  

Será obligatorio que, además del equipo básico, los buceadores lleven cuchillo y guantes de trabajo.  
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8.1.1.2. MEDIDAS PREVENTIVAS GENERALES 

Normas complementarias de seguridad laboral  

Para toda actividad desarrollada por estas empresas, serán de aplicación, además de las Normas Gene-
rales de Seguridad, como ampliación, las siguientes en los trabajos de:  

Corte y soldadura submarino:  

• Sólo se usarán máquinas y accesorios expresamente indicados para la utilización submarina.   
• Deberá considerarse el peligro de explosiones y de incendios en la zona de trabajo y en los com-

partimentos contiguos, tanto por el material que haya en dicho compartimento, como por la acu-
mulación de gases que producen el corte o la soldadura.   

• Cuando se efectúen trabajos de corte o soldadura debajo del agua con equipos eléctricos, los 
buceadores deberán ir provistos de trajes secos.  

• Deberá existir un interruptor de corte, operado por el personal ayudante.  
• Nunca se empleará corriente alterna (AC) en equipos de corte o soldadura eléctricos submari-

nos.  
• Se tendrá en cuenta el peligro de que la pieza a cortar, caiga sobre el buceador o sobre el umbi-

lical o líneas de suministro.  
• Deberá asegurarse de que el grupo electrógeno y chasis tienen buena toma a tierra.  
• No se dirigirá el porta-electrodos de manera que apunte hacia uno mismo u otras personas.  
• Todas las partes del cable sumergido deberán estar perfectamente aisladas.  
• No se hará incidir el chorro de oxígeno sobre grasas o aceites.  

Operaciones en aguas contaminadas:  

• Se usará un traje totalmente estanco, cuando se sospeche que las aguas en las que se realice la 
inmersión puedan estar lo suficientemente contaminadas como para ser nocivas para la salud 
del buceador. La estanqueidad del traje deberá ser comprobada previamente en aguas limpias.  

• Se usará una máscara con capucha, o un casco rígido que cubra toda la cabeza, así como guantes, 
manguitos etc. para evitar que ninguna parte del cuerpo del buceador entre en contacto con el 
agua contaminada.   

• Si es posible, la máscara y el traje tendrán una sobrepresión con respecto al exterior para evitar 
la entrada de agua.   

• En caso de que el buceador detecte una falta de estanqueidad en el traje o elementos auxiliares, 
deberá abortar la inmersión.   

• Se analizará la posibilidad de que el agente” contaminante pueda corroer algún componente del 
equipo del buceador, procediendo a la sustitución de las piezas susceptibles de ser corroídas.   

• Se evitará la contaminación del buceador y ayudantes durante la operación de desvestirse.   
• Tras la inmersión en aguas contaminadas, el buceador deberá someterse a una ducha de des-

contaminación y ser reconocido por un médico para detectar una posible contaminación, infec-
ción, etc.   

• En el caso de trabajos subacuáticos en aguas contaminadas biológica o químicamente, o con po-
sibilidad de existir peligro de radiación, el responsable de la empresa de buceo debe suministrar 
el equipo adecuado de intervención, además de los medios apropiados para la descontamina-
ción.  

Operaciones en aguas frías:  

• Se considerarán aguas frías, aquellas cuya temperatura no supere los 7ºC.   
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• El buceo en aguas frías requiere el empleo de personal y material especializado.   
• El jefe de equipo de la operación de buceo deberá conocer los síntomas y os primeros auxilios 

en el tratamiento de la hipotermia, así como tener previstos los medios de tratamiento y evacua-
ción del buceador afectado.   

• Todo buceador que efectúe inmersiones en aguas frías, deberá ser capaz de reconocer en sí 
mismo y en su compañero los primeros síntomas de hipotermia. Al aparecer los primeros sínto-
mas de hipotermia, deberá abortarse la inmersión en curso.   

• El jefe de equipo tendrá en cuenta el efecto sobre la hipotermia provocado por inmersiones su-
cesivas.   

• En la programación de este tipo de inmersiones deberá tenerse en cuenta lo siguiente:   
 

o Deberán emplearse reguladores especialmente diseñados para su utilización en aguas frías.  
o Se evitará la utilización de trajes húmedos. En caso de necesidad, se podrán utilizar en in-

mersiones de pocos minutos.  
o Se comprobará la estanqueidad de los trajes secos, así como la dotación de guantes o mano-

plas que proporcionen el suficiente aislamiento.  
• En caso de bucear en las proximidades de hielo, o bajo él, se extremarán las precauciones para 

no perderse, siendo recomendable la unión a superficie mediante un cabo de recuperación.  

Trabajos en obra viva:  

• Todo buque o embarcación en el que se realicen estas operaciones evitará poner en marcha el 
sonar, las aspiraciones, las hélices, así como navegar en las proximidades de una embarcación 
que muestre las señales de buceadores en el agua.   

• El jefe de equipo de las operaciones de buceo deberá estar enterado de las previsiones de movi-
mientos en la dársena o aguas próximas, así como de a situación (encendido, apagado de aspira-
ciones, etc.) de los buques contiguos a los que se esté trabajando.   

• Antes de hacer inmersión, el jefe de equipo de la operación de buceo, vigilará el cumplimiento 
de las condiciones planificadas para el desarrollo del trabajo.   

• Las aspiraciones en marcha se balizarán mediante hondas pasadas por debajo de la quilla y luces 
submarinas.   

• Nunca se buceará a menos de 15 metros de la aspiración principal.   
• Los buceadores llevan un objeto de percusión, amarrado a la muñeca, para golpear el casco en 

caso de quedar atrapados.   
• Se dispondrá un operador junto a los mandos de las bombas, para parar éstas en caso de escu-

char un golpeteo en el casco o recibir un aviso desde cubierta. Con este motivo se colocará un 
vigilante en cada banda del buque, listo para dar la voz de “parar aspiraciones’.   

• El buceador que observe a su compañero de pareja atrapado, no tratará de librarlo, sino que 
saldrá rápidamente a superficie, para avis ar a cubierta y parar las aspiraciones.   

• En caso de ser necesario bucear en las proximidades de las hélices en un barco con los motores 
en marcha, es necesario asegurarse de que éstas no pueden ponerse en marcha, para lo que el 
jefe de equipo de las operaciones de buceo, coordinará con el jefe de máquinas la condición más 
favorable dependiendo del sistema de propulsión.   

• En buques con estabilizadores activos, sonares, etc, se quitará la alimentación al sistema y se 
colocará un aviso para evitar que alguien pueda conectarlos.   

• Cuando se manejen herramientas neumática-hidráulicas, se seguirán las normas de la empresa 
fabricante, teniendo especial cuidado en evitar derrames de líquidos hidráulicos.  
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Prohibiciones generales en las operaciones de buceo  

Para el uso de las aguas jurisdiccionales españolas, en actividades subacuáticas, será necesaria la pre-
sentación de un seguro que cubra los posibles riesgos que pueda generar esta actividad, avalado con la 
acreditación documental de encontrarse en posesión de la titulación requerida para la actividad que 
desempeñe, con excepción de las operaciones realizadas por militares. Los extranjeros deberán a portar 
el correspondiente seguro y una titulación, expedida en su país de origen.  

No se realizará ninguna inmersión con equipo autónomo sin utilizar el chaleco compensador de flotabi-
lidad provisto de una válvula de seguridad automática y de un sistema de inflado doble, por medio de 
un botellín o latiguillo y mediante una boquilla de inflado, debiendo poder ser controlado a voluntad del 
usuario.  

No se realizará ninguna inmersión superior a doce metros de profundidad sin llevar reloj y profundíme-
tro, o aparato de similares prestaciones.  

No se realizarán inmersiones que requieran paradas de descompresión con equipos autónomos, si no 
se dispone de botellas de reserva. En el caso de buceo con suministro desde superficie, se debe tener 
una batería de mezcla respirable además del suministro principal.  

En ningún caso se podrán realizar operaciones de bu ceo de las contempladas en el Artículo 1 sin tener 
garantizada con una cámara multiplazas de descompresión “operativa”, que haga posible el tratamiento 
adecuado en caso de accidente, a la que puedan tener acceso las personas que se sometan a un medio 
hiperbárico, en un plazo máximo de dos horas desde que éste se produzca por cualquier medio de trans-
porte.  

No se efectuarán intervenciones en medios hiperbáricos subacuáticos en embarcaciones en movi-
miento, a excepción de las operaciones de búsqueda con buceador remolcado. En este caso, la embarca-
ción se pondrá en movimiento cuando el buceador se encuentre fuera del alcance de los efectos de la 
unidad de propulsión del buque. Se tomarán especiales precauciones cuando se bucee desde embarca-
ciones dotadas de sistemas de posicionamiento dinámico.  

Restricciones o limitaciones del buceo  

Se exigirá a los centros de alquiler de material ya los buceadores, la responsabilidad y puesta a punto de 
este.  

La unidad mínima en el agua para efectuar inmersiones con equipos autónomos será la pareja de bucea-
dores y deberán estar sometidos siguientes restricciones:  

• No podrá realizar actividades subacuáticas todo aquel buceador que se encuentre en bajo estado 
físico, psíquico, tensión, ansiedad, embriaguez, enfermedad, sueño, ingestión de drogas o de si-
milares efectos.   

• No se efectuarán actividades de buceo cuando las condiciones atmosféricas impidan la maniobra 
normal de la embarcación de apoyo para la recogida de los buceadores.   

• No se realizarán inmersiones que requieran parad as de descompresión en el agua cuando el 
estado del agua no permita realizar, con seguridad, las paradas reglamentarias o mantener la 
profundidad con exactitud.   

• Se evitará en la medida de lo posible la realización de inmersiones con corrientes superiores a 
un nudo.  
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Cuando se utilicen equipos autónomos, y por razones de extrema necesidad, urgencia o emergencia se 
esté obligado a realizar una inmersión, con un buceador solo, éste deberá permanecer unido por un cabo 
salvavidas a la superficie. El chicote de este cabo estará siempre en manos de un ayudante, atento a las 
señales del buceador.  

Se mantendrá siempre una embarcación auxiliar adecuada en el lugar de la inmersión como ayuda y 
auxilio de los buceadores.  

Después de finalizada una inmersión que haya requerido descompresión, en prevención de accidentes 
disbáricos de buceo, no se someterá al personal que la haya realizado a trabajos físicos en superficie que 
provoquen la aceleración del riego sanguíneo durante las dos horas siguientes.  

Si por alguna razón un buceador se ve obligado a ascender a superficie, avisará a su compañero y, siem-
pre que los buceadores pierdan el contacto entre sí, subirán a la superficie.  

En caso de buceo en líquidos de densidad superior que la del agua, se deberá efectuar la corrección 
necesaria.  

En la práctica del buceo en apnea, a todos los efectos:  

• La unidad mínima en el agua será la pareja, cuya posición debe estar localizada por una boya 
roja o amarilla unida a un cabo, que porte La bandera del código de señales “Alfa”.   

• Será obligatorio que, además del equipo básico, los buceadores lleven cuchillo y guantes.   
• Los buceadores estarán dentro de un radio de 25 metros de la boya.  

Embarcación de apoyo a buceadores  

Se dispondrá siempre de una embarcación en superficie, para ayuda y auxilio de los buceadores durante 
sus inmersiones.  

La dotación de la embarcación vigilará en todo momento las burbujas procedentes de los equipos res-
piratorios de los buceadores y estará in formada, en lo posible, de la duración aproximada de la inmer-
sión.  

Al hacer los buceadores inmersión desde la embarcación, esta permanecerá desembragada mientras los 
buceadores estén en superficie próximos a ella.  

Cuando se sepa, o haya evidencia del regreso de los buceadores a superficie, el patrón desembragará el 
motor y no volverás embragarlo, mientras no se encuentren los buceadores fuera del agua o hayan 
vuelto a hacer inmersión.  

La dotación de la embarcación estará alerta para recoger en el menor tiempo posible aun buceador que 
saliera a superficie con cualquier problema.  

La única operación de buceo permitida desde una embarcación en movimiento, es la de búsqueda con 
buceador remolcado. En este caso no se embragará el motor de la embarcación hasta que el buceador 
se encuentre fuera del alcance de las hélices.  

Patrones de embarcaciones  

Será obligación del patrón de la embarcación desde la que se efectúen o hayan de efectuarse operaciones 
de buceo, lo siguiente:  



    

 
Anejo 10. Estudio Básico de Seguridad y Salud 

–88– 

Impedir que se efectúen maniobras o actividades a bordo del buque o embarcación que puedan consti-
tuir peligro para cualquier persona relacionada con las operaciones de buceo y consultar con el jefe de 
equipo de buceo antes de la iniciación de aquellas operaciones o actividades y situaciones que puedan 
afectar.  

Asegurar una perfecta señalización de las operaciones de buceo en curso mediante las banderas, luces 
y otros elementos de aviso reglamentarios.  

El motor de la embarcación estará des embragado siempre que los buceadores estén en el agua o en sus 
inmediaciones.  

Consideraciones sobre mezclas respirables distintas del aire  

No se realizarán intervenciones en medio hiperbárico, a menos que se disponga de una cantidad sufi-
ciente de mezcla respirable distinta del aire y de un sistema de buceo apropiado para los buceadores.  

Cuando se utilicen mezclas respirables, existirá un suministro de reserva listo para su empleo inmediato 
ante cualquier incidencia, almacenado en el lugar desde donde se realizan las operaciones de buceo.  

Los buceadores dispondrán, en la profundidad de trabajo, de una reserva de mezcla respirable que les 
permita alcanzar la superficie incluyendo el tiempo necesario Para efectuar la descompresión que le 
corresponda.  

Las tablas de descompresión con aire del Articulo 18 solamente son utilizables con aíre. En los demás 
tipos de mezclas deben ser utilizados unos criterios que serán aprobados por la Autoridad Portuaria.  

Los sistemas de buceo que utilicen mezclas que contengan oxígeno cuyo porcentaje sea superior al 40 
% deben estar en servicio de oxígeno, es decir, correctamente limpios y fabricados con componentes 
adecuados y compatibles con el oxígeno.  

Cámaras de descompresión para operaciones de buceo instaladas entierra, a bordo de buques y 
plataformas flotantes  

Las cámaras de descompresión tendrán, por lo menos, dos compartimentos cada una, con su puerta 
estanca que pueda ser manipulada por ambos lados y de dimensiones suficientes para permitir el có-
modo acceso a la misma.  

En los lugares donde se emplee una torreta sumergible la cámara estará preparada para poder trasladar 
a una persona desde la torreta sumergible a la cámara de des compresión en cubierta, o viceversa, sin 
variación de la presión interior.  

Se procurará que las cámaras se ajusten a modelos homologados en la UE y que permitan el acople entre 
cámaras, cartuchos, torretas, etcétera.  

Las cámaras de descompresión tendrán las siguientes características:  

• Las cámaras hiperbáricas deberán contar al menos con dos compartimentos, una antecámara y 
una cámara.   

• Tendrán el suficiente espacio como para que, por lo menos en uno de sus compartimentos, per-
mita tenderse en su interior sin dificultad alguna a dos personas adultas, con un diámetro exte-
rior mínimo de 1.300 milímetros.  



    

 
Anejo 10. Estudio Básico de Seguridad y Salud 

–89– 

• Estarán diseñadas para reducir al mínimo el riesgo de incendio. Se pintará el interior con pintura 
incombustible y se procurará que el material qué contenga en su interior sea asimismo incom-
bustible. Deberán estar equipadas, en su interior, de un sistema de extinción de incendios hiper-
bárico.  

• Tendrán una esclusa que permita el paso de comida y medicamentos mientras sus ocupantes 
permanezcan en el interior bajo presión.  

• Estará equipada con el adecuado número de válvulas, manómetros y otros elementos necesarios 
para controlar y registrar la presión y atmósfera interna de cada compartimento desde el exte-
rior de la cámara.  

• Estarán equipadas con la instalación adecuada para el suministro de gases respirables a sus ocu-
pantes hasta una presión mínima de trabajo de seis atmósferas absolutas.  

• Proporcionarán la adecuada ventilación, suficiente iluminación y dispondrán de un sistema de 
regulación de temperatura en caso necesario.  

• Estará equipada con un sistema de suministro de oxígeno medicinal, que posibilite aplicarlo bajo 
presión dentro de la cámara hasta una presión relativa de 1,8 bares. La cámara dispondrá, al 
menos, de dos mascarillas p ara suministrar el oxígeno en la cámara y una en la antecámara.  

• La exhaustación del sistema de respiración del oxígeno mezclas distintas del aire, debe ser di-
recto al exterior.  

• La cámara debe estar equipada como mínimo de oxímetro, un termómetro, un rotámetro o flu-
jómetro, un control visual, un sistema de doble comunicación oral con la cámara y la antecámara, 
un reloj, dos cronómetros y un botiquín de primeros auxilios en medio hiperbárico.  

• Contará con los medios adecuados, fijos o móviles para atender a un aseo mínimo ya las necesi-
dades fisiológicas.  

• Es recomendable que esté equipada de algún sistema de absorción del anhídrido carbónico y 
otro de control de la humedad interior.  

Toda cámara hiperbárica deberá contar con los medios de control necesarios que permitan su correcto 
funcionamiento, así como la prestación de un servicio de aseo mínimo y de las necesidades fisiológicas 
del accidentado.  

Se desaconseja de forma general el uso de cartuchos monoplaza de recompresión, con la sola excepción 
de módulos de transporte y transferencia desde sistemas de saturación. En las instalaciones de buceo 
en las que se emplee una torreta sumergible, la cámara deberá estar preparada para poder transferir a 
una persona desde la torreta a la cámara y viceversa, sin variar la presión interior.  

Se vigilará que en cualquier cámara de des compresión el porcentaje de oxígeno no sea superior a 125 
por 100.  

El operador responsable de la cámara tendrá presente, en todo momento, que el peligro de fuego y ex-
plosión, es mayor en una atmósfera de oxígeno y aire comprimido que en una atmósfera normobárica.  

Tablas de descompresión  

Para efectuar la descompresión se establece, según el ANEXO I - Normas de seguridad en actividades 
Subacuáticas de Resolución de 18 de octubre de 2016, de la Dirección General de Empleo, por la que se 
registra y publica el Acta del acuerdo de modificación del Convenio colectivo de buceo profesional y medios 
hiperbáricos y el acuerdo sobre Normas de seguridad en actividades subacuáticas:   

Obligatoriedad de no utilización de las tablas de descompresión de la orden de 14 de octubre de 1997 y 
aceptación de las tablas publicadas en la sexta revisión o las más actualizadas de la U.S. NAVY. En la 
última revisión del Manual de Buceo de la U.S. Navy, indica claramente que no pueden usarse tablas de 
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buceo que no estén en la versión más actualizada. Para la aplicación de esta medida será requerida la 
formación del personal responsable para el manejo de estas tablas. Dispondrá de una carencia de un 
año a partir de la fecha de publicación en el BOE.  

Todas las inmersiones se ajustarán a dichas tablas de descompresión, de acuerdo con las instrucciones 
que figuran en las mismas.  

Los programas de enseñanza para la obtención de los distintos títulos de buceo, deberán incluir expli-
caciones y manejo de las tablas de descompresión establecidas en estas normas.  

Control de las inmersiones  

Se establecen como reglamentarios los modelos de «Hoja de buceo con aire o mezcla de nitrógeno y 
oxígeno» y «Cálculo de inmersión sucesiva», existentes en la Orden de 14 de octubre de 1997, que de-
berán utilizarse para controlar cada inmersión individual o colectiva, realizada a cualquier profundidad 
y con cualquier equipo de buceo. Los buceadores profesionales deberán cubrir las hojas citadas, de ma-
nera obligatoria, siendo firmadas por el jefe de equipo y con el cuño de la empresa. En este último caso 
constituirán la justificación de horas de trabajo bajo el agua.  

En el caso de efectuar inmersiones con mezcla de gases distintas a las de nitrógeno y oxígeno, se utiliza-
rán las hojas reglamentarias con las convenientes modificaciones y, si fuera necesario, se creará una 
nueva donde aparezca toda la información detallada de la inmersión.  

Las empresas de buceo, públicas y privadas, tendrán un libro de registro de buceo formado por el con-
junto de hojas de control de trabajos submarinos y el control de equipos, que serán cubiertas por el jefe 
de equipo de buceo que controle la inmersión, con su firma y sello de la empresa.  

El libro de registro de buceo será conservado por la empresa durante un período de dos años, desde la 
fecha de la última anotación efectuada por el mismo.  

Accidentes de buceo  

Se ha de conocer y tener perfectamente visible el teléfono y la localización del centro asistencial más 
cercano para emergencias médicas.  

Igualmente han de constar los datos de los servicios de evacuación, Cruz Roja, Protección Civil, Guardia 
Civil del Mar, Sociedad Estatal de Salvamento, etc. Preferiblemente serán servicios de transporte medi-
calizado.  

Toda inmersión ha de constar con el respaldo de una Unidad de Medicina Hiperbárica, que ha de ser 
hospitalaria, previamente concertada y cuyo tiempo de acceso sea inferior a las dos horas de transporte 
desde el lugar del accidente. Sus teléfonos, localización y rutas de traslado han de ser conocidas por 
todos los que participen en ella o estar en lugar visible para su consulta.  

En caso de accidente:  

• El jefe de equipo y todos los componentes del grupo deberán saber reconocer los síntomas de 
un accidente de descompresión, así como aplicar los primeros auxilios necesarios.  

• En caso de descompresión omitida, se procederá como ante un accidente descompresivo, aun-
que no presente síntomas.  

• Durante el transporte del accidentado, éste deberá permanecer acostado, caliente y respirando 
oxígeno a la más alta concentración posible. En el lugar de la intervención, existirá un botiquín 
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de urgencia, que contenga al menos entre otras cosas un equipo de oxígeno de alta concentración 
y caudal suficiente para conseguir una concentración del 100 %.  

• En caso de que el transporte se efectúe por aire, no se someterá al accidentado a una presión 
inferior a la equivalente a 300 metros de altura, para evitar el agravamiento de la enfermedad.  

• En caso de accidente de buceo el jefe de equipo de buceo tomará la decisión que considere más 
adecuada, enviando al accidentado aun centro sanitario o hiperbárico, según corresponda con 
el tipo de accidente.  

• El jefe del equipo de buceo rellenará el «Informe de accidente de buceo». La empresa lo remitirá 
a la autoridad de la Comunidad Autónoma competente.  

• Las instalaciones de los centros hiperbáricos deberán ser dirigidas por un especialista en insta-
laciones y sistemas de buceo. Además, contará con un médico y un ATS/DUE, ambos con la ca-
pacitación correspondiente en accidentes de hueco.  

• En el caso de que un centro hiperbárico deje por cualquier razón de ser operativo y no estar 
disponible, la Dirección del centro queda obligada a ponerlo en conocimiento a aquellas entida-
des de buceo de las que dependa.  

• Las cámaras hiperbáricas utilizadas con fines terapéuticos deben estar dotadas de un sistema 
de respiración de oxígeno medicinal, tanto en la cámara como en la antecámara. Al menos habrá 
dos mascarillas en la cámara y una en la antecámara.  

• A la vista de la autorización concedida por la Comunidad Autónoma competente para realizar 
trabajos subacuáticos y acompañado de la «Hoja de datos», donde se especifique que los trabajos 
a realizar se ajustarán a las presentes normas de seguridad, PORTS DE LES ILLES BALEARS, y a 
efectos de seguridad, dará su aprobación.  

Reconocimientos médicos de las personas que se someten a un ambiente hiperbárico  

Toda persona que se someta a un ambiente hiperbárico, deberá realizar previamente un examen médico 
especializado.  

Este examen o posteriores reconocimientos deben ser realizados por médicos que posean título, espe-
cialidad, diploma o certificado relacionado con actividades subacuáticas, emitido por un organismo ofi-
cial.  

Los reconocimientos periódicos serán obligatorios para acceder a cualquier título o certificado que ha-
bilite para someterse a un medio hiperbárico, aparte del examen inicial. Se repetirán anualmente en el 
caso de buceadores y buzos profesionales. Este reconocimiento debe figurar en su libreta de actividades 
subacuáticas.  

Conclusión  

Se exponen, a modo de resumen, una serie de puntos significativos y de especial interés a tener siempre 
en cuenta para llevar a cabo una correcta Coordinación de la Seguridad y la Salud de los trabajadores 
cuando existan trabajos submarinos:  

• Toda realización de trabajos subacuáticos profesionales, exigirá la presencia de un jefe de 
equipo.  

• Se exigirá a los buceadores la responsabilidad directa del mantenimiento y perfecta puesta a 
punto de su equipo personal.  

• El número de personas mínimo que deben intervenir en un trabajo de buceo será como norma 
general de dos.  

• La duración máxima diaria de la estancia de un trabajador bajo el agua, como norma general, 
será de ciento ochenta minutos.  
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• Se dispondrá siempre de una embarcación en superficie, para ayuda y auxilio de los buceadores 
durante sus inmersiones, existiendo además una perfecta señalización de la zona de trabajo.  

Toda inmersión ha de constar con el respaldo de una Unidad de Medicina Hiperbárica, que ha de ser 
hospitalaria, previamente concertada y cuyo tiempo de acceso sea inferior a las dos horas de transporte 
desde el lugar del accidente.  

8.2. Operadores de maquinaria de obra 

8.2.1. Maquinaria para el movimiento de tierras 

8.2.1.1. PALA CARGADORA 

DESCRIPCIÓN:   

• Son palas montadas sobre tractor y aptas para diversos trabajos, pero especialmente para mo-
vimiento de tierras.   

• Se llama pala cargadora, a la pala mecánica compuesta de un tractor sobre orugas o neumáticos 
equipado de una cuchara cuyo movimiento de elevación se logra mediante dos brazos articula-
dos.   

• La función específica de las palas cargadoras es la carga, transporte a corta distancia y descarga 
de materiales.   

• Se distinguen tres tipos:   

a) Con cuchara dotada de movimiento vertical.   

b) Con cuchara que descarga hacia atrás.   

c) Con cuchara dotada de movimientos combinados horizontales y verticales.   

• Alguna de éstas palas cargadoras poseen movimiento de rotación, pero sólo son utilizables en 
terrenos muy blandos o tierras previamente esponjadas.   

RIESGOS EVITADOS:   

• En esta unidad de obra, mediante la aplicación de medidas técnicas que actúan sobre la tarea o 
soluciones técnicas, organizativas, cambios en el proceso constructivo, etc. se han eliminado to-
dos los riesgos que no se contemplan en el apartado siguiente.   

RELACIÓN DE RIESGOS LABORALES QUE NO PUEDEN ELIMINARSE CONFORME A LO SEÑALADO AN-
TERIORMENTE:   

• Atropello.   
• Vuelco de la máquina.   
• Choque contra otros vehículos.   
• Quemaduras (trabajos de mantenimiento).   
• Atrapamientos.   
• Caída de personas desde la máquina.   
• Golpes.   
• Ruido propio y de conjunto.   
• Vibraciones.   
• Polvo.   
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MEDIDAS PREVENTIVAS Y PROTECCIONES TÉCNICAS ADOPTADAS, TENDENTES A CONTROLAR Y RE-
DUCIR LOS RIESGOS ANTERIORES:   

• Para subir o bajar de la máquina, utilice los peldaños y asideros dispuestos para tal función, evi-
tará lesiones por caída.   

• No suba utilizando las llantas, cubiertas cadenas y guardabarros, evitará accidentes por caída.   
• Suba y baje de la máquina de forma frontal, asiéndose con ambas manos, es más seguro.   
• No salte nunca directamente al suelo.   
• No trate de realizar ajustes con la máquina en movimiento o con el motor en funcionamiento, 

puede sufrir lesiones.   
• No permita que personas no autorizadas accedan a la máquina, provocará accidentes o lesiones.   
• Quedará totalmente prohibido la utilización de móviles (teléfono móvil particular) durante el 

manejo de la maquinaria.   
• No trabaje con la máquina en situación de avería o semiavería. Repárela primero, luego reinicie 

el trabajo.   
• Para evitar lesiones, apoye en suelo la cuchara, pare el motor, ponga el freno de mano y bloquee 

la máquina, a continuación realice las operaciones de servicio que necesite.   
• No libere los frenos de la máquina en posición de parada si antes no ha instalado los tacos de 

inmovilización en las ruedas.   
• Vigile la presión de los neumáticos; trabaje con el inflado a la presión recomendada por el fabri-

cante de la máquina.   
• Se prohibe que los conductores abandonen la máquina con el motor en marcha.   
• Se prohibe que los conductores abandonen la pala con la cuchara izada y sin apoyar en el suelo.   
• Se prohibe transportar personas en el interior de la cuchara.   
• Se prohibe arrancar el motor sin antes cerciorarse de que no hay nadie en el área de operación 

de la pala.   
• Los conductores se cerciorarán de que no existe peligro para los trabajadores que se encuentren 

en el interior de pozos o zanjas próximos al lugar de excavación.   
• A los conductores se les comunicará por escrito la correspondiente normativa preventiva, antes 

del inicio de los trabajos.   

NORMAS DE ACTUACIÓN Y COMPORTAMIENTO PARA EL OPERADOR DE ESTA MÁQUINA:   

A) Respecto al funcionamiento de la máquina deberá :   

• Conocer las características de la máquina y el espacio necesario para maniobrar.   
• Si el espacio disponible de maniobra es reducido, deberá señalizarse y balizar la zona de esta.   
• Regular el asiento a la comodidad, estatura y peso del conductor.   

B) Respecto a la zona de trabajo deberá :   

• Conocer el Plan de circulación de la obra e informarse diariamente de los trabajos realizados 
que puedan constituir riesgo, tales como zanjas, tendidos de cables, etc.   

• Conocer la altura de la máquina circulando y trabajando, así como las zonas de altura limitadas 
o estrechas,   

• Circular con precaución y velocidad lenta, para evitar la formación de polvo.   
• Realizar un buen mantenimiento de las zonas de circulación.   

C) Al empezar el trabajo deberá :   
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• Mirar alrededor de la máquina para observar las posibles fugas de aceite, las piezas o conduc-
ciones en mal estado, etc.   

• Comprobar los faros, las luces de posición, los intermitentes y las luces de stop.   
• Comprobar el estado de los neumáticos en cuanto a presión y cortes en los mismos.   
• Comprobar los niveles de aceite y agua.   
• Limpiar los espejos y retrovisores, el limpia-parabrisas y quitar todo lo que pueda dificultar la 

visibilidad antes de poner en marcha la máquina.   
• No dejar trapos en el compartimento del motor.   
• El puesto de conducción tiene que estar limpio, quitar el aceite, la grasa, el fango del suelo y del 

acceso a la cabina.   
• En invierno realizar las mismas operaciones cuando haya nieve o hielo.   
• No dejar en el suelo de la cabina de conducción objetos como herramientas o trapos, etc. Utilizar 

para ello la caja de herramientas.   

D) Al arrancar la máquina deberá:   

• Comprobar que ninguna persona se encuentra en las cercanías de la máquina, y si hay alguien 
hacer que se aparte de sus inmediaciones.   

• Secarse las manos y quitarse el fango de los zapatos.   
• Utilizar las empuñaduras y estribos para subir; si están estropeados se repararán.   
• Verificar la regulación del asiento.   
• Seguir las instrucciones del manual del constructor y en particular :   

1. Colocar todos los mandos en punto muerto.   
2. Sentarse antes de poner en marcha el motor.   
3. Quedarse sentado al conducir.   
4. Verificar que las indicaciones de los controles son normales.   
5. No arrancar el motor en locales cerrados.   
6. En un lugar despejado y seguro verificar el buen funcionamiento de los frenos principales y de parada, 
hacer girar el volante en los dos sentidos a pequeña velocidad o maniobrar con las palancas, colocar las 
diferentes marchas.   

E) Durante el desarrollo de las operaciones de trabajo deberá:   

• No subir pasajeros.   
• No dejar estacionar a nadie en los alrededores de la máquina.   
• No utilizar la pala como andamio o apoyo para subir personas.   
• No colocar la cuchara por encima de la cabina del camión.   
• Antes de efectuar cualquier desplazamiento con la máquina mirar alrededor, observando que 

no hay nadie trabajando en sus inmediaciones.   
• Antes desplazarse en carretera se deberán bloquear los estabilizadores con los mecanismos pre-

vistos al efecto.   
• Respetar en todo momento la señalización.   
• Circular a las distancias de seguridad de las zanjas, taludes y toda alteración del terreno que 

pueda posibilitar el vuelco de la máquina.   
• Las pendientes y las crestas de los taludes deben estar limpias antes de empezar el trabajo.   
• No subir ni bajar nunca en marcha, aunque sea a poca velocidad.   
• Colocar el camión paralelamente a la máquina.   
• Cargar camiones con precaución. Cuando no se tenga práctica probar con dos postes y una barra 

horizontal.   
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• Trabajar siempre que sea posible con el viento posterior, de esta manera el polvo no impedirá 
la visibilidad.   

• Si el conductor del camión ha abandonado la cabina, comprobar que no se encuentra en el radio 
de trabajo de la máquina.   

• Cuando el suelo está en pendiente, frenar la máquina y trabajar con el equipo orientado hacia la 
pendiente.   

• Siempre que sea posible, colocar el equipo sobre una superficie llana, preparada y situada lo 
suficientemente lejos de zonas con riesgo derrumbamiento.   

• No bajar de lado.   
• Para desplazarse sobre un terreno en pendiente orientar el brazo hacia la parte de abajo, to-

cando casi el suelo.   
• Para extracción trabajar de cara a la pendiente.   
• Al parar, orientar el equipo hacia la parte alta de la pendiente y apoyarlo en el suelo.   
• Una pendiente se baja con la misma velocidad a la que se sube.   
• No bajar nunca una pendiente con el motor parado o en punto muerto, bajar con una marcha 

puesta.   
• No derribar con la cuchara elementos de construcción en los que la altura por encima del suelo 

es superior a la longitud de la proyección horizontal del brazo en acción.   
• Tapar los huecos del suelo antes de circular. Si esto no es posible balizar la zona.   
• Cuando se realicen rampas, no utilizar vigas de madera o hierro que puedan dejar oquedades.   
• Equipar la cabina de una estructura que proteja al conductor contra la caída de materiales.   
• No trabajar en las proximidades de una línea eléctrica aérea con tensión sin asegurarse que se 

han tomado las distancias mínimas de seguridad.   
• Cuando se circula por un camino junto a una línea eléctrica hay que tener en cuenta las sinuosi-

dades, baches y demás irregularidades de este a la hora de calcular las distancias mínimas.   
• Para líneas de menos de 66.000 Voltios, la distancia será como mínimo de 3 metros y de 5 metros 

para las de más de 66.000 Voltios. Así mismo para evitar las formaciones de Arco al trabajar 
próximos a líneas aéreas respetar las distancias anteriores.   

F) Al finalizar la jornada de trabajo deberá :   

• Cuando llene el depósito, no fumar y tener el motor parado.   
• Colocarse a favor del viento para no quedar salpicado con el carburante.   
• Cerrar bien el tapón del depósito.   
• Es preferible parar la máquina en terreno llano, calzar las ruedas y apoyar el equipo en el suelo.   
• El suelo donde se estacione la máquina será firme y sólido; en invierno no estacionar la máquina 

en el barro o en charcos de agua, ya que se puede helar.   
• Para parar la máquina, consultar el manual del constructor.   
• Colocar todos los mandos en punto muerto.   
• Colocar el freno de parada y desconectar la batería.   
• Quitar la llave de contacto y guardarla el maquinista, así mismo cerrar la puerta de la cabina.   
• Bajar la cabina utilizando las empuñaduras y escalones diseñados para ello. Siempre mirando a 

la máquina.   

G) Al realizar cambios del equipo de trabajo deberá :   

• Elegir un emplazamiento llano y bien despejado.    
• Las piezas desmontadas se evacuarán del lugar de trabajo.    
• Seguir escrupulosamente las indicaciones del constructor.    
• Antes desconectar los circuitos hidráulicos bajar la presión de los mismos.    
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• Para el manejo de las piezas utilizar guantes.    
• Si el conductor necesita un ayudante, le explicará con detalle qué es lo que debe hacer y lo ob-

servará en todo momento.    

H) Si tiene averías en la zona de trabajo deberá :   

• Bajar el equipo al suelo, parar el motor y colocar el freno, siempre que ésto sea posible.    
• Colocar las señales adecuadas indicando la avería de la máquina.    
• Si se para el motor, parar inmediatamente la máquina, ya que se corre el riesgo de quedarse sin 

frenos ni dirección.    
• Para cualquier avería releer el manual del constructor. No hacerse remolcar nunca para poner 

el motor en marcha.    
• No servirse nunca de la pala para levantar la máquina.    
• Para cambiar un neumático colocar una base firme para subir la máquina.    

I) Para el transporte de la máquina deberá :   

• Estacionar el remolque en zona llana.    
• Comprobar que la longitud de remolque es la adecuada para transportar la máquina.    
• Comprobar que las rampas de acceso pueden soportar el peso de la máquina.    
• Bajar la cuchara en cuanto se haya subido la máquina al remolque.    
• Si la cuchara no cabe en la longitud del remolque, se desmontará.    
• Quitar la llave de contacto.    
• Sujetar fuertemente las ruedas a la plataforma del terreno.    

J) Para realizar el mantenimiento en la zona de trabajo deberá :   

• Colocar la máquina en terreno llano. Bloquear las ruedas o las cadenas.    
• Colocar la cuchara apoyada en el suelo. Si se debe mantener la cuchara levantada se inmovilizará 

adecuadamente.    
• Desconectar la batería para impedir un arranque súbito de la máquina.    
• No quedarse entre las ruedas o sobre las cadenas, bajo la cuchara o el brazo.    
• No colocar nunca una pieza metálica encima de los bornes de la batería.    
• Utilizar un medidor de carga para verificar la batería.    
• No utilizar nunca un mechero o cerillas para ver dentro del motor.    
• Aprender a utilizar los extintores.    
• Conservar la máquina en buen estado de limpieza.    

K) Para realizar el mantenimiento en taller, deberá :   

• Antes de empezar las reparaciones, es conveniente limpiar la zona a reparar.    
• No limpiar nunca las piezas con gasolina. Trabajar en un local ventilado.    
• NO FUMAR.    
• Antes de empezar las reparaciones, quitar la llave de contacto, bloquear la máquina y colocar 

letreros indicando que no se manipulen los mecanismo.    
• Si varios mecánicos trabajan en la misma máquina, sus trabajos deberán ser coordinados y co-

nocidos entre ellos.    
• Dejar enfriar el motor antes de quitar el tapón del radiador.    
• Bajar la presión del circuito hidráulico antes de quitar el tapón de vaciado, así mismo cuando se 

realice el vaciado del aceite vigilar que no esté quemando.    
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• Si se tiene que dejar elevado el brazo y la cuchara, se procederá a su inmovilización antes de 
empezar el trabajo.    

• Realizar la evacuación de los gases del tubo de escape directamente al exterior del local.    
• Cuando se arregle la tensión de las correas del motor, éste estará parado.    
• Antes de arrancar el motor, comprobar que no se haya dejado ninguna herramienta encima del 

mismo.    
• Utilizar guantes y zapatos de seguridad.    

L) Para realizar el mantenimiento de los neumáticos deberá :   

• Para cambiar una rueda, colocar los estabilizadores.    
• No utilizar nunca la pluma o la cuchara para levantar la máquina.    
• Utilizar siempre una caja de inflado, cuando la rueda no está sobre la máquina.    
• Cuando se esté inflando una rueda no permanecer enfrente de la misma sino en el lateral.    
• No cortar ni soldar encima de una llanta con el neumático inflado.    

M) Para realizar el examen de la máquina :   

• La máquina antes de empezar cualquier trabajo, deberá ser examinada en todas sus partes.    
• Los exámenes deben renovarse todas las veces que sean necesarias y fundamentalmente cuando 

haya habido un fallo en el material, en la máquina, en las instalaciones o los dispositivos de se-
guridad habiendo producido o no un accidente.    

• Todos estos exámenes los realizará el encargado o personal competente designado por el 
mismo. El nombre y el cargo de esta persona se consignarán en un libro de registro de seguridad, 
el cual lo guardará el encargado.    

N) Prohibiciones en esta obra para Ud. como conductor de la máquina :   

• Tiene prohibido ingerir bebidas alcohólicas antes y durante el trabajo.    
• Tiene prohibido fumar cualquier tipo de drogas e ingerir por ninguna vía ningún tipo de drogas.   
• Tiene prohibido utilizar el teléfono móvil ni enviar mensajes a través del mismo.   
• Tiene prohibido tomar medicamentos sin prescripción facultativa, especialmente tranquilizan-

tes.    
• Tiene prohibido realizar carreras, ni bromas a los demás conductores.    
• Tiene prohibido transportar a nadie en la cuchara.    
• Tiene prohibido dejar que un ayudante suyo toque los mandos de la máquina.    

RECUERDE SIEMPRE : Que Ud. se encuentra en una obra en la cual han sido prohibidos estos puntos 
anteriores.   

No realice actuaciones contrarias a estas prohibiciones.   

Esta obra se rige por unas Normas de Seguridad que debe respetar por obligación legal, conforme se 
especifica en el R.D. 1627/97. Cumpla las instrucciones que se le indican por su seguridad y la de sus 
compañeros.   

RECUERDE SIEMPRE :    

1) Que Vd. será responsable del - Delito de imprudencia- (Art. 565, 586 o 600 del Código Penal) derivado 
de la inobservancia de esta advertencia.    
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2) Que Ud. va ha firmar este documento como -Enterado- por lo que una copia del mismo deberá quedar 
en su propiedad con objeto de poder consultarlo. Exija ahora que le expliquen cualquier apartado del 
mismo si no lo entiende.   

EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL:   

• Gafas antiproyecciones.   
• Casco de seguridad homologado (de uso obligatorio para abandonar la cabina).   
• Ropa de trabajo.   
• Guantes de cuero.   
• Guantes de goma o de P.V.C.   
• Cinturón elástico antivibratorio.   
• Calzado antideslizante.   
• Botas impermeables (terreno embarrado).   

8.2.1.2. RETROEXCAVADORA 

DESCRIPCIÓN:   

• La cuchara de dientes intercambiables y con cuchillas laterales, está montada en la extremidad 
del brazo, articulado en cabeza de pluma; ésta a su vez, está articulada sobre la plataforma.   

• La operación de carga se efectúa por tracción hacia la máquina en tanto que la extensión del 
brazo permite la descarga.   

• Este equipo permite una ejecución precisa, rápida y la dirección del trabajo está constantemente 
controlada. La fuerza de ataque de la cuchara es mucho mayor que en la dragalina, lo cual per-
mite utilizarla en terrenos relativamente duros. Las tierras no pueden depositarse más que a 
una distancia limitada por el alcance de los brazos y las plumas.   

• La apertura de zanjas destinadas a las canalizaciones, a la colocación de cables y de drenajes, se 
facilita con este equipo; la anchura de la cuchara es la que determina la de la zanja. Esta máquina 
se utiliza también para la colocación e instalación de los tubos y drenes de gran diámetro y para 
efectuar el relleno de la excavación.   

• Cuando el sitio disponible lo permita se utilizaá ese mismo equipo para efectuar las excavaciones 
en zanja requeridas para las cimentaciones de edificios.   

RIESGOS EVITADOS:   

• En esta unidad de obra, mediante la aplicación de medidas técnicas que actúan sobre la tarea o 
soluciones técnicas, organizativas, cambios en el proceso constructivo, etc. se han eliminado to-
dos los riesgos que no se contemplan en el apartado siguiente.   

RELACIÓN DE RIESGOS LABORALES QUE NO PUEDEN ELIMINARSE CONFORME A LO SEÑALADO AN-
TERIORMENTE:   

• Atropello.   
• Vuelco de la máquina.   
• Choque contra otros vehículos.   
• Atrapamientos.   
• Caída de personas desde la máquina.   
• Golpes.   
• Ruido propio y de conjunto.   
• Vibraciones.   
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• Polvo.   
• Quemaduras (trabajos de mantenimiento).   

MEDIDAS PREVENTIVAS Y PROTECCIONES TÉCNICAS ADOPTADAS, TENDENTES A CONTROLAR Y RE-
DUCIR LOS RIESGOS ANTERIORES:   

• Para subir o bajar de la máquina, se utilizaán los peldaños y asideros dispuestos para tal función, 
evitará lesiones por caída.   

• No suba utilizando las llantas, cubiertas cadenas y guardabarros, evitará accidentes por caída.   
• Suba y baje de la máquina de forma frontal, asiéndose con ambas manos, es más seguro.   
• No salte nunca directamente al suelo.   
• No trate de realizar ajustes con la máquina en movimiento o con el motor en funcionamiento, 

puede sufrir lesiones.   
• No permita que personas no autorizadas accedan a la maquina, puede provocar accidentes o 

lesionarse.   
• Quedará totalmente prohibido la utilización de móviles (teléfono móvil particular) durante el 

manejo de la maquinaria.   
• No trabaje con la máquina en situación de avería o semiavería. Repárela primero, luego reinicie 

el trabajo.   
• Para evitar lesiones, apoye en suelo la cuchara, pare el motor, ponga el freno de mano y bloquee 

la máquina, a continuación realice las operaciones de servicio que necesite.   
• No liberará los frenos de la máquina en posición de parada, si antes no ha instalado los tacos de 

inmovilización en las ruedas.   
• Vigilará la presión de los neumáticos y trabajará con el inflado a la presión recomendada por el 

fabricante de la máquina.   
• Se prohibirá que los conductores abandonen la máquina con el motor en marcha.   
• Se prohibirá que los conductores abandonen la pala con la cuchara izada y sin apoyar en el 

suelo.   
• Se prohibirá transportar personas en el interior de la cuchara.   
• Se prohibirá arrancar el motor sin antes cerciorarse de que no hay nadie en el área de operación 

de la pala.   
• Los conductores se cerciorarán de que no existe peligro para los trabajadores que se encuentren 

en el interior de pozos o zanjas próximos al lugar de excavación.   
• A los conductores se les comunicará por escrito la siguiente normativa preventiva, antes del 

inicio de los trabajos.   

NORMAS DE ACTUACIÓN Y COMPORTAMIENTO PARA EL OPERADOR DE ESTA MÁQUINA:   

A) Respecto al funcionamiento de la máquina deberá :   

• Conocer las características de la máquina y el espacio necesario para maniobrar.   
• Si el espacio disponible de maniobra es reducido, deberá señalizarse y balizar la zona de esta.   
• Regular el asiento a la comodidad, estatura y peso del conductor.   

B) Respecto a la zona de trabajo deberá:   

• Conocer el Plan de circulación de la obra e informarse diariamente de los trabajos realizados 
que puedan constituir riesgo, tales como zanjas, tendidos de cables, etc.   

• Conocer la altura de la máquina circulando y trabajando, así como las zonas de altura limitadas 
o estrechas,   

• Circular con precaución y velocidad lenta, para evitar la formación de polvo.   



    

 
Anejo 10. Estudio Básico de Seguridad y Salud 

–100– 

• Realizar un buen mantenimiento de las zonas de circulación.   

C) Al empezar el trabajo deberá :   

• Mirar alrededor de la máquina para observar las posibles fugas de aceite, las piezas o conduc-
ciones en mal estado, etc.   

• Comprobar los faros, las luces de posición, los intermitentes y las luces de stop.   
• Comprobar el estado de los neumáticos en cuanto a presión y cortes en los mismos.   
• Comprobar los niveles de aceite y agua.   
• Limpiar los espejos y retrovisores, el limpia-parabrisas y quitar todo lo que pueda dificultar la 

visibilidad antes de poner en marcha la máquina.   
• No dejar trapos en el compartimento del motor.   
• El puesto de conducción tiene que estar limpio, quitar el aceite, la grasa, el fango del suelo y del 

acceso a la cabina.   
• En invierno realizar las mismas operaciones cuando haya nieve o hielo.   
• No dejar en el suelo de la cabina de conducción objetos como herramientas o trapos, etc. Utilizar 

para ello la caja de herramientas.   

D) Al arrancar la máquina deberá :   

• Comprobar que ninguna persona se encuentra en las cercanías de la máquina, y si hay alguien 
hacer que se aparte de sus inmediaciones.   

• Secarse las manos y quitarse el fango de los zapatos.   
• Utilizar las empuñaduras y estribos para subir; si están estropeados se repararán.   
• Verificar la regulación del asiento.   
• Seguir las instrucciones del manual del constructor y en particular :   

1. Colocar todos los mandos en punto muerto.   
2. Sentarse antes de poner en marcha el motor.   
3. Quedarse sentado al conducir.   
4. Verificar que las indicaciones de los controles son normales.   
5. No arrancar el motor en locales cerrados.   
6. En un lugar despejado y seguro verificar el buen funcionamiento de los frenos principales y de parada, 
hacer girar el volante en los dos sentidos a pequeña velocidad o maniobrar con las palancas, colocar las 
diferentes marchas.   

E) Durante el desarrollo de las operaciones de trabajo deberá :   

• No subir pasajeros.   
• No dejar estacionar a nadie en los alrededores de la máquina.   
• No utilizar la pala como andamio o apoyo para subir personas.   
• No colocar la cuchara por encima de la cabina del camión.   
• Antes de efectuar cualquier desplazamiento con la máquina mirar alrededor, observando que 

no hay nadie trabajando en sus inmediaciones.   
• Antes desplazarse en carretera se deberán bloquear los estabilizadores con los mecanismos pre-

vistos al efecto.   
• Respetar en todo momento la señalización.   
• Circular a las distancias de seguridad de las zanjas, taludes y toda alteración del terreno que 

pueda posibilitar el vuelco de la máquina.   
• Las pendientes y las crestas de los taludes deben estar limpias antes de empezar el trabajo.   
• No subir ni bajar nunca en marcha, aunque sea a poca velocidad.   
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• Colocar el camión paralelamente a la máquina.   
• Cargar camiones con precaución. Cuando no se tenga práctica probar con dos postes y una barra 

horizontal.   
• Trabajar siempre que sea posible con el viento posterior, de esta manera el polvo no impedirá 

la visibilidad.   
• Si el conductor del camión ha abandonado la cabina, comprobar que no se encuentra en el radio 

de trabajo de la máquina.   
• Cuando el suelo está en pendiente, frenar la máquina y trabajar con el equipo orientado hacia la 

pendiente.   
• Siempre que sea posible, colocar el equipo sobre una superficie llana, preparada y situada lo 

suficientemente lejos de zonas con riesgo derrumbamiento.   
• No bajar de lado.   
• Para desplazarse sobre un terreno en pendiente orientar el brazo hacia la parte de abajo, to-

cando casi el suelo.   
• Para extracción trabajar de cara a la pendiente.   
• Al parar, orientar el equipo hacia la parte alta de la pendiente y apoyarlo en el suelo.   
• Una pendiente se baja con la misma velocidad a la que se sube.   
• No bajar nunca una pendiente con el motor parado o en punto muerto, bajar con una marcha 

puesta.   
• No derribar con la cuchara elementos de construcción en los que la altura por encima del suelo 

es superior a la longitud de la proyección horizontal del brazo en acción.   
• Tapar los huecos del suelo antes de circular. Si esto no es posible balizar la zona.   
• Cuando se realicen rampas, no utilizar vigas de madera o hierro que puedan dejar oquedades.   
• Equipar la cabina de una estructura que proteja al conductor contra la caída de materiales.   
• No trabajar en las proximidades de una línea eléctrica aérea con tensión sin asegurarse que se 

han tomado las distancias mínimas de seguridad.   
• Cuando se circula por un camino junto a una línea eléctrica hay que tener en cuenta las sinuosi-

dades, baches y demás irregularidades del mismo a la hora de calcular las distancias mínimas.   
• Para líneas de menos de 66.000 Voltios, la distancia será como mínimo de 3 metros y de 5 metros 

para las de más de 66.000 Voltios. Así mismo para evitar las formaciones de Arco al trabajar 
próximos a líneas aéreas respetar las distancias anteriores.   

F) Al finalizar la jornada de trabajo deberá :   

• Cuando llene el depósito, no fumar y tener el motor parado.   
• Colocarse a favor del viento para no quedar salpicado con el carburante.   
• Cerrar bien el tapón del depósito.   
• Es preferible parar la máquina en terreno llano, calzar las ruedas y apoyar el equipo en el suelo.   
• El suelo donde se estacione la máquina será firme y sólido; en invierno no estacionar la máquina 

en el barro o en charcos de agua, ya que se puede helar.   
• Para parar la máquina, consultar el manual del constructor.   
• Colocar todos los mandos en punto muerto.   
• Colocar el freno de parada y desconectar la batería.   
• Quitar la llave de contacto y guardarla el maquinista, así mismo cerrar la puerta de la cabina.   
• Bajar la cabina utilizando las empuñaduras y escalones diseñados para ello. Siempre mirando a 

la máquina.   

G) Al realizar cambios del equipo de trabajo deberá :   

• Elegir un emplazamiento llano y bien despejado.    
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• Las piezas desmontadas se evacuarán del lugar de trabajo.    
• Seguir escrupulosamente las indicaciones del constructor.    
• Antes desconectar los circuitos hidráulicos bajar la presión de los mismos.    
• Para el manejo de las piezas utilizar guantes.    
• Si el conductor necesita un ayudante, le explicará con detalle qué es lo que debe hacer y lo ob-

servará en todo momento.    

H) Si tiene averías en la zona de trabajo deberá:   

• Bajar el equipo al suelo, parar el motor y colocar el freno, siempre que ésto sea posible.    
• Colocar las señales adecuadas indicando la avería de la máquina.    
• Si se para el motor, parar inmediatamente la máquina, ya que se corre el riesgo de quedarse sin 

frenos ni dirección.    
• Para cualquier avería releer el manual del constructor. No hacerse remolcar nunca para poner 

el motor en marcha.    
• No servirse nunca de la pala para levantar la máquina.    
• Para cambiar un neumático colocar una base firme para subir la máquina.    

I) Para el transporte de la máquina deberá:   

• Estacionar el remolque en zona llana.    
• Comprobar que la longitud de remolque es la adecuada para transportar la máquina.    
• Comprobar que las rampas de acceso pueden soportar el peso de la máquina.    
• Bajar la cuchara en cuanto se haya subido la máquina al remolque.    
• Si la cuchara no cabe en la longitud del remolque, se desmontará.    
• Quitar la llave de contacto.    
• Sujetar fuertemente las ruedas a la plataforma del terreno.    

J) Para realizar el mantenimiento en la zona de trabajo deberá:   

• Colocar la máquina en terreno llano. Bloquear las ruedas o las cadenas.    
• Colocar la cuchara apoyada en el suelo. Si se debe mantener la cuchara levantada se inmovilizará 

adecuadamente.    
• Desconectar la batería para impedir un arranque súbito de la máquina.    
• No quedarse entre las ruedas o sobre las cadenas, bajo la cuchara o el brazo.    
• No colocar nunca una pieza metálica encima de los bornes de la batería.    
• Utilizar un medidor de carga para verificar la batería.    
• No utilizar nunca un mechero o cerillas para ver dentro del motor.    
• Aprender a utilizar los extintores.    
• Conservar la máquina en buen estado de limpieza.    

K) Para realizar el mantenimiento en taller, deberá:   

• Antes de empezar las reparaciones, es conveniente limpiar la zona a reparar.    
• No limpiar nunca las piezas con gasolina. Trabajar en un local ventilado.    
• NO FUMAR.    
• Antes de empezar las reparaciones, quitar la llave de contacto, bloquear la máquina y colocar 

letreros indicando que no se manipulen los mecanismo.    
• Si varios mecánicos trabajan en la misma máquina, sus trabajos deberán ser coordinados y co-

nocidos entre ellos.    
• Dejar enfriar el motor antes de quitar el tapón del radiador.    
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• Bajar la presión del circuito hidráulico antes de quitar el tapón de vaciado, así mismo cuando se 
realice el vaciado del aceite vigilar que no esté quemando.    

• Si se tiene que dejar elevado el brazo y la cuchara, se procederá a su inmovilización antes de 
empezar el trabajo.    

• Realizar la evacuación de los gases del tubo de escape directamente al exterior del local.    
• Cuando se arregle la tensión de las correas del motor, éste estará parado.    
• Antes de arrancar el motor, comprobar que no se haya dejado ninguna herramienta encima del 

mismo.    
• Utilizar guantes y zapatos de seguridad.    

L) Para realizar el mantenimiento de los neumáticos deberá :   

• Para cambiar una rueda, colocar los estabilizadores.    
• No utilizar nunca la pluma o la cuchara para levantar la máquina.    
• Utilizar siempre una caja de inflado, cuando la rueda no está sobre la máquina.    
• Cuando se esté inflando una rueda no permanecer enfrente de la misma sino en el lateral.    
• No cortar ni soldar encima de una llanta con el neumático inflado.    

M) Para realizar el examen de la máquina :   

• La máquina antes de empezar cualquier trabajo, deberá ser examinada en todas sus partes.    
• Los exámenes deben renovarse todas las veces que sean necesarias y fundamentalmente cuando 

haya habido un fallo en el material, en la máquina, en las instalaciones o los dispositivos de se-
guridad habiendo producido o no un accidente.    

• Todos estos exámenes los realizará el encargado o personal competente designado por el 
mismo. El nombre y el cargo de esta persona se consignarán en un libro de registro de seguridad, 
el cual lo guardará el encargado.    

N) Prohibiciones en esta obra para Ud. como conductor de la máquina :   

• Tiene prohibido ingerir bebidas alcohólicas antes y durante el trabajo.    
• Tiene prohibido fumar cualquier tipo de drogas e ingerir por ninguna vía ningún tipo de drogas.   
• Tiene prohibido utilizar el teléfono móvil ni enviar mensajes a través del mismo.   
• Tiene prohibido tomar medicamentos sin prescripción facultativa, especialmente tranquilizan-

tes.    
• Tiene prohibido realizar carreras, ni bromas a los demás conductores.    
• Tiene prohibido transportar a nadie en la cuchara.    
• Tiene prohibido dejar que un ayudante suyo toque los mandos de la máquina.    

RECUERDE SIEMPRE : Que Ud. se encuentra en una obra en la cual han sido prohibidos estos puntos 
anteriores.   

No realice actuaciones contrarias a estas prohibiciones.   

Esta obra se rige por unas Normas de Seguridad que debe respetar por obligación legal, conforme se 
especifica en el R.D. 1627/97. Cumpla las instrucciones que se le indican por su seguridad y la de sus 
compañeros.   
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RECUERDE SIEMPRE :    

1) Que Vd. será responsable del - Delito de imprudencia- (Art. 565, 586 o 600 del Código Penal) derivado 
de la inobservancia de esta advertencia.    

2) Que Ud. va ha firmar este documento como -Enterado- por lo que una copia del mismo deberá quedar 
en su propiedad con objeto de poder consultarlo. Exija ahora que le expliquen cualquier apartado del 
mismo si no lo entiende.   

EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL:   

• Gafas antiproyecciones.   
• Casco de seguridad homologado (de uso obligatorio para abandonar la cabina).   
• Ropa de trabajo.   
• Guantes de cuero.   
• Guantes de goma o de P.V.C.   
• Cinturón elástico antivibratorio.   
• Calzado antideslizante.   
• Botas impermeables (terreno embarrado).   

8.2.2. Maquinaria de transporte de tierras 

8.2.2.1. CAMIÓN DE TRANSPORTE 

DESCRIPCIÓN:   

El vehículo automóvil comprende una cubeta que bascula hacia atrás o lateralmente ( en ambos sentidos 
o en uno solo). La capacidad de la cubeta varía en función de la potencia del motor. Un camión de 5 T. 
puede transportar de 3 a 3,5 m3 de escombros (sin asentar) por viaje. Las mayores máquinas actuales 
tienen una capacidad de 18 m3, lo cual permite para ciertos trabajos particulares (canteras, construc-
ción de autopistas, etc.) realizar notables economías en tiempos de transporte y carga.   

Los camiones de cubeta múltiple ofrecen interesantes posibilidades en las obras de movimientos de 
tierras, cuando es baja la producción de la excavadora. Permiten obtener un rendimiento óptimo de la 
parte motriz reduciendo los tiempos de espera y de maniobra junto a la excavadora.   

La pista que una los puntos de carga y descarga debe ser lo suficientemente ancha para permitir la cir-
culación incluso el cruce de ellos.   

RIESGOS EVITADOS :   

• En esta unidad de obra, mediante la aplicación de medidas técnicas que actúan sobre la tarea o 
soluciones técnicas, organizativas, cambios en el proceso constructivo, etc. se han eliminado to-
dos los riesgos que no se contemplan en el apartado siguiente.   

RELACIÓN DE RIESGOS LABORALES QUE NO PUEDEN ELIMINARSE CONFORME A LO SEÑALADO AN-
TERIORMENTE:   

• Atropello de personas.   
• Colisiones con otras máquinas.   
• Vuelco del camión.   
• Caídas, por ejemplo en el interior de alguna zanja.   
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• Caída de personas desde el camión.   
• Golpes y atrapamientos al utilizar las canaletas.   
• Caída de objetos encima del conductor o los operarios durante las operaciones de vaciado y lim-

pieza.   
• Golpes con el cubilote de hormigón.   
• Los derivados de los trabajos con hormigón.   
• Sobreesfuerzos.   
• Otros.   

MEDIDAS PREVENTIVAS Y PROTECCIONES TÉCNICAS ADOPTADAS, TENDENTES A CONTROLAR Y RE-
DUCIR LOS RIESGOS ANTERIORES:   

Si se tratase de un vehículo de marca y tipo que previamente no ha manejado, solicite las instrucciones 
pertinentes.   

Antes de subir a la cabina para arrancar, inspeccione alrededor y debajo del vehículo, por si hubiera 
alguna anomalía.   

Haga sonar el claxon inmediatamente antes de iniciar la marcha.   

Compruebe los frenos después de un lavado o de haber atravesado zonas de agua.   

No circule por el borde excavaciones o taludes.   

Quedará totalmente prohibido la utilización de móviles (teléfono móvil particular) durante el manejo 
de la maquinaria.   

No circule nunca en punto muerto.   

No circule demasiado próximo al vehículo que lo preceda.   

No transporte pasajeros fuera de la cabina.   

Baje el basculante inmediatamente después de efectuar la descarga, evitando circular con el levantado.   

No realice revisiones o reparaciones con el basculante levantado, sin haberlo calzado previamente.   

Realice todas las operaciones que le afecten reflejadas en las normas de mantenimiento.   

Todos los camiones que realicen labores de transporte en esta obra estarán en perfectas condiciones de 
mantenimiento y conservación.   

Antes de iniciar las labores de carga y descarga estará el freno de mano puesto y las ruedas estarán 
inmovilizadas con cuñas.   

El izado y descenso de la caja se realizará con escalera metálica sujeta al camión.   

Si hace falta, las maniobras de carga y descarga serán dirigidas por el encargado de seguridad.   

La carga se tapará con una lona para evitar desprendimientos.   

Las cargas se repartirán uniformemente por la caja, y si es necesario se atarán.   
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A) Medidas Preventivas a seguir en los trabajos de carga y descarga.   

El encargado de seguridad o el encargado de obra, entregará por escrito el siguiente listado de medidas 
preventivas al Jefe de la cuadrilla de carga y descarga. De esta entrega quedará constancia con la firma 
del Jefe de cuadrilla al pie de este escrito.   

Pedir guantes de trabajo antes de hacer trabajos de carga y descarga, se evitarán lesiones molestas en 
las manos.   

Usar siempre botas de seguridad, se evitarán golpes en los pies.   

Subir a la caja del camión con una escalera.   

Seguir siempre las indicaciones del Jefe del equipo, es un experto que vigila que no hayan accidente.   

Las cargas suspendidas se han de conducir con cuerdas y no tocarlas nunca directamente con las ma-
nos.   

No saltar a tierra desde la caja, peligro de fractura de los talones.   

PROHIBICIONES en esta obra para Ud. como operador de la máquina:  

• Tiene prohibido ingerir bebidas alcohólicas antes y durante el trabajo.    
• Tiene prohibido fumar cualquier tipo de drogas e ingerir por ninguna vía ningún tipo de drogas.   
• Tiene prohibido utilizar el teléfono móvil ni enviar mensajes a través del mismo.   
• Tiene prohibido tomar medicamentos sin prescripción facultativa, especialmente tranquilizan-

tes.    
• Tiene prohibido realizar movimientos, bromas o sustos a los demás operarios.    
• Tiene prohibido transportar a nadie en los desplazamientos.    
• Tiene prohibido dejar que un ayudante suyo toque los mandos de la máquina.    
• RECUERDE SIEMPRE : Que Ud. se encuentra en una obra en la cual han sido prohibidos estos 

puntos anteriores.   
• No realice actuaciones contrarias a estas prohibiciones.   

Esta obra se rige por unas Normas de Seguridad que debe respetar por obligación legal, conforme se 
especifica en el R.D. 1627/97. Cumpla las instrucciones que se le indican por su seguridad y la de sus 
compañeros.   

RECUERDE SIEMPRE:    

1) Que Vd. será responsable del - Delito de imprudencia- (Art. 565, 586 o 600 del Código Penal) derivado 
de la inobservancia de esta advertencia.    

2) Que Ud. va a firmar este documento como -Enterado- por lo que una copia del mismo deberá quedar 
en su propiedad con objeto de poder consultarlo. Exija ahora que le expliquen cualquier apartado del 
mismo si no lo entiende.   

EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL:   

• Casco de seguridad homologado (para trabajos en el exterior del camión).   
• Botas impermeables.   
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• Delantal impermeable.   
• Guantes impermeables.   
• Zapatos adecuados para la conducción de camiones.   

 

9. Formación e información en seguridad y salud 

La formación e información de los trabajadores sobre riesgos laborales y métodos de trabajo seguro a 
utilizar son fundamentales para el éxito de la prevención de los riesgos laborales y realizar la obra sin 
accidentes. 

El Contratista está legalmente obligado a formar en el método de trabajo seguro a todo el personal a su 
cargo, de tal forma, que todos los trabajadores tendrán conocimiento de los riesgos propios de su acti-
vidad laboral, de las conductas a observar en determinadas maniobras, del uso correcto de las protec-
ciones colectivas y del de los equipos de protección individual necesarios para su protección. El pliego 
de condiciones particulares da las pautas y criterios de formación, para que el Contratista, lo desarrolle 
en su plan de seguridad y salud. 

 

10. Conclusiones 

Con todo lo descrito en la presente memoria y en el resto de los documentos que integran el presente 
Estudio Básico de Seguridad y Salud, quedan definidas las medidas de prevención que inicialmente se 
consideran necesarias para la ejecución de las distintas unidades de obra que conforman este proyecto. 

Si se realizase alguna modificación del proyecto, o se modificara algún sistema constructivo de los aquí 
previstos, es obligado constatar las interacciones de ambas circunstancias en las medidas de prevención 
contenidas en el presente estudio de seguridad y salud, debiéndose redactar, en su caso, las modifica-
ciones necesarias. 

 

Palma, a septiembre de 2025, 

 

Guillem García López 
Ing. de Caminos, Canales y Puertos 
Col. Núm. 36.152 
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1. Introducción 

El presente plan de mantenimiento se ha desarrollado con el objetivo de garantizar el correcto funcio-
namiento, la longevidad y la sostenibilidad del sistema de anclaje ecológico y balizamiento marino, a 
instalar en el marco del presente “Proyecto Ejecutivo para la instalación de un campo de boyas de 
amarre ecológicas en Cala Bassa, Ibiza, en Illes Balears". Este plan detalla las acciones necesarias 
para preservar tanto la infraestructura instalada como el entorno marino en el que se encuentra. 

Dado que el sistema incluye diferentes tipos de anclajes ecológicos el mantenimiento se enfoca en tres 
aspectos principales: 

1. Conservación del sistema de anclaje. 
2. Mantenimiento de las líneas de amarre. 
3. Supervisión del sistema de balizamiento. 

Además, se contempla la retirada estacional de las boyas durante los periodos no operativos para pro-
tegerlas de posibles daños, así como su reinstalación al inicio de cada temporada de verano. 

El mantenimiento periódico se realizará con la asistencia de buzos profesionales, quienes ejecutarán 
inspecciones visuales y técnicas utilizando equipos especializados. Este plan también tiene como obje-
tivo mitigar el impacto ambiental, promoviendo la conservación de las praderas de posidonia oceanica 
y los ecosistemas circundantes. Todas las actividades se documentarán gráficamente para garantizar un 
control exhaustivo y proporcionar evidencia del estado de las instalaciones. 

El mantenimiento se adapta a las condiciones ambientales locales y sigue estándares internacionales de 
buenas prácticas en ingeniería marina, asegurando así que el sistema cumpla con su función a largo 
plazo y con los objetivos de protección ambiental definidos en el proyecto. 

 

2. Mantenimiento de la línea de amarre 

El mantenimiento de las líneas de amarre se realizará cuatrimestralmente y se centrará en la inspección, 
reparación o reemplazo de los componentes que integran la línea de amarre, desde el anclaje hasta la 
boya de superficie. 

Cuatrimestralmente: 

2.1. Cabo de amarre (poliéster) 

• Verificación de desgaste, cortes, deshilachados o zonas debilitadas por abrasión. 
• Comprobación de la elasticidad del cabo para asegurar que mantiene sus propiedades mecáni-

cas. 
• Inspección y retirada, utilizando herramientas no abrasivas, de posibles incrustaciones marinas 

que puedan afectar su resistencia o flexibilidad. 
• Reemplazar segmentos del cabo de poliéster que presenten daños evidentes o pérdida de resis-

tencia. 
• Verificación de que la longitud del cabo entre el anclaje y la boya intermedia se mantiene dentro 

de los valores originales para asegurar el correcto funcionamiento del sistema. 
• Ajustar la línea si se detecta holgura excesiva o tensión anómala. 
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2.2. Boyas intermedias y principales 

• Inspección de la boya para detectar golpes, deformaciones o grietas que comprometan su flota-
bilidad. 

• Verificación de la fijación entre la boya y la línea de amarre. 
• Comprobación de la estanqueidad de la boya para evitar su entrada de agua. 
• Cambiar la boya intermedia y/o principal si muestran pérdida de flotabilidad o daños estructu-

rales. 
• Realización de una revisión exhaustiva antes de la instalación y después de la retirada estacional 

de las boyas, asegurando su estado óptimo para la próxima temporada. 

2.3. Conexiones (grilletes, guardacabos y terminales) 

• Inspección visual de los grilletes y elementos metálicos para detectar signos de oxidación, des-
gaste o deformaciones, sustituirlos en caso necesario con signas de oxidación severa o desgaste 
crítico. 

• Verificación de los guardacabos para confirmar que protegen adecuadamente al cabo y que no 
presentan deformaciones ni fracturas. 

• Comprobación del correcto apriete de los grilletes y terminales, asegurando que no hay holguras 
ni movimientos no deseados. 

• Aplicación de lubricantes protectores en las conexiones metálicas para prevenir corrosión. 

 

3. Mantenimiento de los anclajes 

Los anclajes ecológicos instalados en el proyecto incluyen los tipos Manta-Ray y taco-químico. Cada 
uno de ellos requiere procedimientos específicos de mantenimiento debido a sus características cons-
tructivas y métodos de instalación, los cuales se especifican a continuación.  

A modo de previsión, también se incluye un plan de inspección y mantenimiento para la instalación de 
muertos de hormigón armado. 

Cuatrimestralmente: 

3.1. Anclajes ecológicos 

3.1.1. Anclajes tipo Manta-Ray 

• Inspección de la estabilidad del anclaje en el fondo marino, asegurando que no se haya despla-
zado ni aflojado debido a las corrientes marinas o el uso intensivo. 

• Inspección de los cables y conexiones metálicas para detectar corrosión o deterioro. 
• Evaluación del desgaste y oxidación de los grilletes que unen el anclaje con la línea de fondeo. Se 

procederá a su sustitución inmediata si presentan deterioro. 
• Comprobación del estado de conservación de los grilletes de unión anclaje-línea de fondeo y la 

oxidación de estos. Sustituyéndolos si se cree necesario. 

3.1.2. Anclajes tipo Hélix 

• Inspección visual del espiral para identificar fracturas, deformaciones o cualquier daño que 
pueda reducir su efectividad en el agarre al fondo marino. 
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• Comprobación de la integridad estructural de la espiral y el empotramiento. 
• Revisión de que la conexión al cabo de amarre esté correctamente fijada y no presente movi-

mientos anómalos o desgaste en los puntos de unión. 
• Medición y registro del nivel de penetración en el sedimento o roca para comprobar que se man-

tiene en las condiciones proyectadas. 
• Comprobación de los grilletes, evaluando su funcionalidad, oxidación y desgaste. Su sustitución 

será prioritaria si presentan signos de deterioro que puedan afectar la seguridad del sistema. 

3.1.3. Anclajes tipo taco-químico 

• Inspección visual para identificar fisuras, desprendimientos o signos de deterioro en la unión 
química que puedan comprometer la fijación del anclaje al lecho rocoso. 

• Verificación de la estabilidad del anclaje al lecho rocoso en su posición original, asegurando que 
no haya movimientos indeseados. 

• Comprobar que la anilla o asa del anclaje, utilizada para conectar el cabo de poliéster de fondeo, 
esté en buen estado, sin signos de desgaste, corrosión o deformaciones. 

• Comprobación del estado de conservación de los grilletes de unión anclaje-línea de fondeo y la 
oxidación de estos. Sustituyéndolos si se cree necesario. 

Para la realización de estos trabajos será necesario la contratación de los servicios de unos buzos pro-
fesionales que realizarán, con la periodicidad indicada, los trabajos pertinentes.  

3.2. Muerto de hormigón armado en el fondo marino 

• Comprobar que no hay fisuras, grietas o desconchones que puedan dejar expuestas las armadu-
ras. 

• Detectar si se ha originado un proceso de oxidación de los elementos en los aceros del propio 
muerto de hormigón armado. 

• Ver el estado de la anilla, asa del muerto, donde se amarra el cabo de poliéster de fondeo. 
• Comprobación del estado de conservación de los grilletes de unión anclaje-línea de fondeo y la 

oxidación de estos. Sustituyéndolos si se cree necesario. 

 

4. Mantenimiento del sistema de balizamiento 

Cuatrimestralmente: 

4.1. Boyas de señalización: 

• Verificación de que las boyas mantengan su flotabilidad óptima y no presenten daños estructu-
rales, como grietas, deformaciones o incrustaciones marinas excesivas que puedan comprome-
ter su funcionamiento. 

• Inspección de que las marcas reflectantes sean claramente visibles en condiciones diurnas y noc-
turnas. En caso de desgaste o pérdida de reflectividad, sustituirlas por nuevas marcas que cum-
plan con los estándares vigentes. 

• Realización de la limpieza de las boyas para retirar incrustaciones, algas o residuos que puedan 
afectar su visibilidad o flotabilidad. 

• Aplicar tratamientos protectores, como recubrimientos antiincrustantes, si es necesario. 
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• Inspección del estado de los cabos de amarre para identificar desgaste, cortes, deshilachados o 
pérdida de elasticidad. Reemplazar cualquier cabo que presente signos de deterioro. 

• Verificación de la resistencia de las conexiones entre los cabos y las boyas, prestando especial 
atención a grilletes, guardacabos y terminales. Verificación de que estos elementos estén correc-
tamente ajustados y lubricados para evitar corrosión o bloqueos. 

• Confirmación de que las boyas estén ancladas en los puntos designados y no hayan sido despla-
zadas por condiciones climáticas adversas o corrientes marinas. 

• Realización de una revisión exhaustiva antes de la instalación y después de la retirada estacional 
de las boyas, asegurando su estado óptimo para la próxima temporada. 

4.2. Componentes de seguridad: 

• Revisión de la integridad y funcionamiento de reflectores, asegurándose de que sean visibles 
desde las distancias requeridas en las regulaciones locales. 

• Si las boyas cuentan con luces de señalización, comprobar su correcto funcionamiento, incluido 
el estado de las baterías y paneles solares, si corresponde. Sustituir elementos defectuosos o con 
bajo rendimiento. 

• Inspeccionar otros accesorios de las boyas, como pasamanos, asas o puntos de conexión para 
cabos adicionales, asegurando que estén firmes y sin desgaste. 
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1. Objeto 

El objeto del presente Anejo es la justificación detallada de los precios resultantes para cada una de las 
unidades de obra incluidas en el Cuadro de Precios 1 del Documento nº4, Presupuesto. 

Este anejo tiene también como finalidad servir de base para la confección de los precios unitarios de las 
unidades de obra no incluidas en el Cuadro de Precios 1 y que resultase preciso realizar durante el trans-
curso de las obras. 

Se consideran los costes directos la mano de obra, incluidos los pluses, cargas y seguros sociales, que 
intervienen directamente en la ejecución de la unidad de obra; los materiales, a los precios resultantes 
a pie de obra, que queden integrados en la unidad de que se trata o que sean necesarios para su ejecu-
ción; los gastos de personal que tengan lugar por el accionamiento o funcionamiento de la maquinaria e 
instalaciones utilizadas en la ejecución de la unidad de obra; y los gastos de amortización y conservación 
de la maquinaria e instalaciones anteriormente citadas. 

 

2. Revisión de precios 

En cumplimiento con lo indicado en el artículo 103 de la Ley 9/2017, de 8 de noviembre, de Contratos 
del Sector Público, cuando resulte procedente, la revisión de precios se llevará a cabo mediante la apli-
cación de índices oficiales o de las fórmulas aprobadas. 

Por ello y de conformidad con lo previsto en el Real Decreto 1359/2011, de 7 de octubre, por el que se 
aprueba la relación de materiales básicos y las fórmulas-tipo generales de revisión de precios de los 
contratos de obras y de contratos de suministro de fabricación de armamento y equipamiento de las 
Administraciones Públicas, se concluye que: 

No procede la aplicación de fórmula de revisión de precios dado que el plazo de ejecución de las 
obras es inferior al mínimo de dos (2) años exigido según el mencionado Decreto Ley para la proceden-
cia de la revisión de precios. 

 

3. Justificación de los costes directos 

3.1. Justificación de los precios de la mano de obra 

Se estudian en este apartado los costes correspondientes a la mano de obra, basando dicho estudio en 
los costes actuales de mercado en la zona de las obras, obtenidos por información directa, así como en 
información de la normativa laboral vigente. 

a) Consideraciones generales 

Para la deducción de los costes de la mano de obra aplicar en el presente proyecto se ha tenido en cuenta 
cuanto se dice en la O.M. de 27 de abril de 1971 y modificación de 21 de mayo de 1979. El coste horario 
de la mano de obra viene definido por la fórmula:  
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C =1,40 x A + B 

Donde: 

C = Coste horario para la empresa en euros/hora. 

A = En euros/hora, es la retribución total del trabajador que tiene carácter salarial exclusivamente 

B = En euros/hora, es la retribución total del trabajador de carácter no salarial, por tratarse de indem-
nización de los gastos que ha de realizar como consecuencia de la actividad laboral, gastos de transporte, 
plus de distancia, ropa de trabajo, desgaste de herramientas, etc. 

Los costes de las categorías profesionales, correspondientes a la mano de obra directa que intervienen 
en los equipos de personal que ejecutan las unidades de obra, se han evaluado con la tabla salarial del 
Convenio Colectivo provincial del sector de la Construcción y obras públicas de Baleares, suscrito en el 
Boletín Oficial de Islas Baleares. 

En el mismo se incluye los siguientes artículos: 

“Artículo 8º.- PAGO DE LAS PERCEPCIONES ECONÓMICAS 

1. Todas las percepciones, excepto las de vencimiento superior al mes, se abonarán mensualmente 
por períodos vencidos y dentro de los cinco primeros días hábiles del mes siguiente al de su devengo, 
aunque la persona trabajadora tendrá derecho a percibir quincenalmente anticipos cuya cuantía 
no será superior al 90 por 100 de las cantidades devengadas. El pago de la liquidación se realizará 
dentro de los diez días siguientes al cese del trabajador. (…)” 

“Artículo 13º.- PERCEPCIONES ECONÓMICAS 

Sus cuantías, en función de lo prevenido en el artículo 55 del VII Convenio General del Sector de la Cons-
trucción, para el período comprendido entre el 1 de enero y el 31 de diciembre, ambos de 2022, son las 
fijadas como tales en la Tabla Salarial, publicada en el BOIB de 9 de febrero de 2023. Para el periodo com-
prendido entre el 1 de enero y el 31 de diciembre, ambos de 2023, son las fijadas como tales en la Tabla 
Salarial publicada en el BOIB de 7 de marzo de 2023. Para el año 2024, desde el 1 de enero al 31 de diciem-
bre, es la publicada como Anexo I del presente Convenio Colectivo. Para los años 2025 y 2026 se estará a lo 
dispuesto en la Disposición Adicional Segunda del VII Convenio General del Sector de la Construcción.  

Las partes firmantes hacen constar que, en su día, acordaron unificar bajo el concepto de salario base los 
antaño denominados salario base, plus de compensación por falta de antigüedad y participación en bene-
ficios.” 

Estos costes, incrementados con las cuotas de cotización a la Seguridad Social y Accidentes que deter-
mina la normativa vigente, representa el coste total de cada uno de los grupos profesionales que inter-
vienen en el presente Proyecto. 

b) Coste horario de Convenio 

Atendiendo que el total de horas efectivas de trabajo según el Convenio vigente y considerando las per-
cepciones anuales medias para cada categoría profesional, obtenemos los costes horarios para cada una 
de las categorías (Coste horario salarial A). 
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c) Cargas sociales 

Ley 21/1993 del 29 de diciembre de 1993 (BOE nº18 de 21 de enero de 1994) fija los tipos de cotización 
para el Desempleo, Seguridad Social y Fondo de Garantía Salarial, vigentes desde el 1 de enero de 1.994, 
en los porcentajes de cotización (cuota empresarial) siguientes: 

Contingencias generales  23,6 % 
Desempleo    6,70 % 
F.G.S.     0,20 % 
F.P.     0,60 % 

d) Epígrafe 97/R.D. 2930/1979 de 29 de diciembre. BOE n º 7 del 8-5-80: 

I.L.T.     4,10 % 
I.M.S.     3,50 % 
F.L.C.    0,35 % 
Total     39,05 % 

Resultando, como se observa, un porcentaje del 39,05 %. 

Indemnizaciones y pluses. 

Por otro lado, según datos publicados en el Convenio, los valores que hay que añadir a la suma anterior 
son los siguientes: 

• Plus extrasalarial (art. 16): 2,92 € (valor por día) 
• Plus herramientas (art. 17): 7,84 € (valor por día) 
• Uniformidad (art. 18): 100 €/año 

Tabla salarial 2024: 

 

NIVEL PROFESIONAL II II IV VIII IX X XI XII X IX

DENOMINACIÓN  JEFE DE OBRA  TÉC. MEDIO 
 ENCARGADO 

GENERAL 
 OFICIAL 1ª  OFICIAL 2ª 

 AYUDANTE 
(OFICIAL 3ª) 

 PEÓN ESPEC.  PEÓN ORDIN.  VIGILANTE  ADMINISTRATIVO 

1. SALARIO BASE
1.1 Salario por día           137,51 €        106,83 €             84,20 €        57,44 €        50,89 €          49,31 €             47,67 €              46,05 €        49,20 €                     51,50 € 
2. ABONOS RETENIDOS 
POR DÍAS NO TRABAJADOS

          163,73 €        127,21 €          100,25 €        68,39 €        60,59 €          58,71 €             56,76 €              54,84 €        58,59 €                     61,32 € 

Suma y sigue           301,24 €        234,04 €          184,45 €      125,83 €      111,47 €        108,02 €          104,43 €           100,89 €      107,79 €                   112,82 € 
3. SEGURIDAD SOCIAL Y 
ACCIDENTES+FLC

          117,63 €          91,39 €             72,03 €        49,14 €        43,53 €          42,18 €             40,78 €              39,40 €        42,09 €                     44,06 € 

4. INDEMNIZACIÓN POR 
CESE DE FIJO DE OBRA

             21,09 €          16,38 €             12,91 €          8,81 €          7,80 €            7,56 €               7,31 €                7,06 €           7,55 €                        7,90 € 

5. PLUS EXTRASALARIAL                2,92 €             2,92 €               2,92 €          2,92 €          2,92 €            2,92 €               2,92 €                2,92 €           2,92 €                        2,92 € 
5.1 Atrasos
6. PRENDAS DE TRABAJO           100,00 €        100,00 €          100,00 €      100,00 €      100,00 €        100,00 €          100,00 €           100,00 €      100,00 €                   100,00 € 
6.1 Atrasos
Año = 365 días                0,27 €             0,27 €               0,27 €          0,27 €          0,27 €            0,27 €               0,27 €                0,27 €           0,27 €                        0,27 € 
7. DESGASTE DE 
HERRAMIENTAS

         7,84 €          7,84 €            7,84 €               7,84 €                7,84 € 

7.1 Atrasos
Año = 12 meses/231 días
Suma total           443,15 €        345,01 €          272,58 €      194,81 €      173,84 €        168,80 €          163,55 €           158,38 €      160,62 €                   167,97 € 
Incremento sobre la base de 
convenio del 5%

             22,16 €          17,25 €             13,63 €          9,74 €          8,69 €            8,44 €               8,18 €                7,92 €           8,03 €                        8,40 € 

8. A FACTURAR
8.1 Por jornada           465,31 €        362,26 €          286,21 €      204,56 €      182,54 €       177,24 €          171,72 €           166,30 €      168,65 €                   176,37 € 
8.2 Por hora             58,16 €          45,28 €            35,78 €        25,57 €        22,82 €          22,15 €            21,47 €             20,79 €        21,08 €                     22,05 € 
8.3 Por mes     10.236,71 €    7.969,66 €       6.296,56 €  4.500,22 €  4.015,77 €    3.899,25 €       3.777,94 €        3.658,64 €  3.710,28 €               3.880,10 € 
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3.1.1. Coste de la mano de obra 

El listado del coste de los materiales se adjunta en el ANEXO I. COSTES UNITARIOS MANO DE OBRA. 

3.2. Justificación de los precios de la maquinaria 

Para la deducción de los costes de la maquinaria se ha tenido en cuenta el Manual de Costes de Maqui-
naria, elaborado por SEOPAN y ATEMCOP en su última edición de febrero de 1994, que además de ac-
tualizar los precios de adquisición de las máquinas, mantiene los criterios generales del método de 
cálculo para la obtención del coste de maquinaria en obras de carreteras, editado por primer vez en 
1964, por la Dirección de Carreteras, en el que se expone la sistemática adoptada para el cálculo de los 
costes, así como su estructura. 

Estructura del coste 

Con carácter general, el coste de utilización de una máquina está integrado por los siguientes conceptos: 

A) Costes Intrínsecos 

• Interés de la inversión (interés medio) 
• Amortización de la máquina 
• Seguros y otros gastos fijos 
• Reparaciones generales y conservación 

B) Costes Complementarios 

• Mano de obra de manejo y mantenimiento diario 
• Consumo de energía 

Se consideran costes intrínsecos los correspondientes a la propia máquina, y son todos ellos directa-
mente proporcionales al valor V de adquisición de esta. 

Se consideran costes complementarios aquellos costes originados por la máquina, pero ajenos a la 
misma, y que por tanto no son proporcionales a su valor de adquisición. 

Costes intrínsecos  

De entre los diversos costes intrínsecos, hay unos que se producen trabaje o no trabaje la máquina, es 
decir, por el simple transcurso del tiempo, como el interés de la inversión, los seguros y otros gastos 
fijos, y una parte de la amortización de la máquina. 

Mientras que hay otros que sólo se producen cuando la máquina trabaja, como son las reparaciones 
generales, la conservación y una parte, la más importante, de la amortización de la máquina. 

Para la estimación del coste intrínseco se utilizan unos coeficientes que indican el % de V que representa 
cada uno de ellos. 

• Coeficiente de coste intrínseco por día de disposición: Cd. Se compone de dos sumandos: a) Coe-
ficiente de coste de intereses y seguros; b) Coeficiente de reposición de capital por día de dispo-
sición. 
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• Coeficiente de coste intrínseco por hora de funcionamiento: Ch. que se compone de: a) Coefi-
ciente de reposición de capital por hora de funcionamiento; b) Coeficiente de coste de repara-
ciones y conservación por hora de funcionamiento. 

Con ayuda de estos coeficientes Cd y Ch, el coste intrínseco de una máquina de valor V para un período 
de D días de disposición en los cuales ha funcionado H horas. 

Vendrá dado por: Cd x D + Ch x H x Vt/100 

Costes complementarios 

No depende del valor de la máquina, aunque, como puede comprenderse, depende de otras caracterís-
ticas de esta y estará constituido por: 

• Mano de obra, de manejo y conservación de la máquina, referida normalmente al maquinista, 
con la colaboración de algún ayudante o peón. 

• Consumos de energía 

Existen dos tipos de consumos de energía: principales y secundarios. 

Los consumos principales son los correspondientes a la energía necesaria para el funcionamiento de la 
máquina, que para la maquinaria de obra se reduce al consumo de gasoil, gasolina o energía eléctrica, 
según sea el tipo de motor. 

Supuestas unas condiciones normales de la máquina y del trabajo a ejecutar, se puede considerar, como 
promedio, que los consumos principales sean: 

• Gasóleo 0,15 a 0,20 litros consumidos en 1 hora por kW instalado. 
• Gasolina 0,30 a 0,40 litros consumidos en 1 hora por kW instalado. 
• Energía eléctrica 0,60 a 0,70 kWh por kw instalado. 

Los consumos secundarios son los correspondientes a grasas y aceites necesarios para la conservación 
y engrase de la máquina. Su coste puede cifrarse, dentro de un margen de error aceptable, en el 20 % 
del coste de los consumos principales para las máquinas con motores de gasoil, en el 10 % para las 
máquinas con motores de gasolina y en el 5% para máquinas con motores eléctricos. 

3.2.1. Coste de la maquinaria 

El listado del coste de la maquinaria se adjunta en el ANEXO II. COSTES UNITARIOS MAQUINARIA. 

3.3. Justificación de los precios de los materiales 

A continuación, se relacionan los materiales empleados en la obra con sus respectivos precios a pie de 
obra. Para su obtención se han tenido en cuenta tanto los costes de adquisición y almacén suministrador, 
como los de carga, transporte, descarga y pérdidas. 

3.3.1. Coste de los materiales 

El listado del coste de los materiales se adjunta en el ANEXO III. COSTES UNITARIOS MATERIALES. 
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4. Justificación de los costes indirectos 

Serán costes indirectos todos aquellos gastos que no sean imputables directamente a unidades concre-
tas sino al conjunto de la obra, tales como instalación de oficinas a pie de obra, comunicaciones, almace-
nes, talleres, pabellones temporales para obreros, etc., los del personal técnico y administrativo adscrito 
exclusivamente a la obra, y los imprevistos. 

La normativa aplicable es la Orden Ministerial de 12 de junio de 1968 por la que se dictan normas com-
plementarias de aplicación al Ministerio de Obras Públicas de los Artículos 67 y 68 del Reglamento Ge-
neral de Contratación del Estado. 

De acuerdo con lo anterior, el cálculo de los precios de las distintas unidades de obra se basa en la de-
terminación de los costes directos e indirectos precisos para su ejecución, aplicando la fórmula: 

𝑃𝑃𝑃𝑃 = �1 +
𝐾𝐾

100
� · 𝐶𝐶𝐶𝐶 

En la que: 

• Pn = Precio de ejecución material de la unidad correspondiente, en euros 
• Cn = Coste directo de la unidad, en euros 
• K = Porcentaje que corresponde a los costes indirectos 

El valor de K, que será como máximo del 8%, es constante para cada proyecto y se calcula con una 
sola cifra decimal. Está compuesto por dos sumandos; el primero, el porcentaje que resulte de la relación 
entre la valoración de los costes indirectos obtenida con los criterios señalados y el importe de los costes 
directos de la obra; y el segundo, el porcentaje correspondiente a los imprevistos. 

𝐾𝐾 = 𝐾𝐾1 + 𝐾𝐾2 

Siendo: 

• K1 = Relación de Costes Indirectos respecto a los Costes Directos: 

𝐾𝐾1 = �
𝐶𝐶𝑖𝑖
𝐶𝐶𝑑𝑑
� · 100 ≤ 5% 

• K2 = Porcentaje de imprevistos: 
o K2 = 1% para obras terrestres 
o K2 = 2% para obras fluviales 
o K2 = 3% para obras marítimas 

Se incluye a continuación la justificación de los costes indirectos: 

Para la obra proyectada, cuya duración será de 2 meses, se estiman los siguientes costes indirectos: 

• Jefe de Obra 
• Topógrafo 
• Administrativo 
• Gastos de alquiler de oficina, vehículos, combustible, agua, luz, teléfono, etc. 



    

 
Anejo 12. Justificación de precios 

–9– 

A partir de los salarios BASE (convenio 2024), y añadiendo los costes de Seguridad Social y Accidentes, 
Fundación Laboral de la Construcción, y el porcentaje de Indemnización por cese fijo de obra, se obtie-
nen los siguientes costes:  

VALORACIÓN COSTES INDIRECTOS 

PERSONAL SALARIO MENSUAL DEDICACIÓN DURACIÓN  
OBRAS (meses) IMPORTE 

 
Jefe de Obra 10.236,71 € 30,00% 2           6.142,03 €   

Topógrafo 7.969,66 € 5,00% 2              796,97 €   

Administrativo 3.880,10 € 5,00% 2              388,01 €   

Gastos agua, luz, teléfono,  
combustible 150,00 € -  2              300,00 €   

TOTAL =         7.627,00 €   

Porcentaje de Costes Indirectos K: 

𝐾𝐾 = 𝐾𝐾1 + 𝐾𝐾2 

𝐾𝐾1 = �
𝐶𝐶𝑖𝑖
𝐶𝐶𝑑𝑑
� =

7.627,00
141.389,96

· 100 = 0,0539 · 100 = 5,39% = 6% > 5% → 𝐾𝐾1 = 5% 

K2 en obra marítima = 3,0 % 

Por lo tanto, se adopta un valor de coeficiente de costes indirectos de K = 8 %. 

 

5. Justificación de precios 

Este apartado introduce la estructura y metodología aplicada en la justificación de los precios unitarios 
utilizados en el Cuadro de Precios nº1, correspondiente a la obra del presente Proyecto Constructivo. La 
justificación detallada de cada unidad de obra se encuentra desarrollada en el ANEXO IV. PRECIOS DES-
COMPUESTOS. 

Cada unidad de obra se desglosa en sus componentes esenciales: materiales, mano de obra y maquina-
ria, incluyendo los precios auxiliares necesarios para su ejecución, los cuales se suman para determinar 
el coste final. Por último, se incrementan en el 8,0 % correspondiente al coeficiente de costes indirectos, 
calculados previamente, los cuales cubren gastos generales y otras partidas no imputables directamente 
a una unidad de obra específica. 

El contratista no podrá, bajo ningún concepto, alegar errores u omisiones en la presente documentación 
para solicitar modificaciones en los precios establecidos. Se considera que todos los trabajos, medios 
auxiliares y materiales necesarios para la correcta ejecución y acabado de cada unidad de obra están 
incluidos en su precio, aun cuando no figuren explícitamente en la descomposición o descripción indi-
vidual de los precios.   
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ANEXO I. 
COSTES UNITARIOS MANO DE OBRA 

  



MANO DE OBRA (PRESUPUESTO)
Proyecto Ejecutivo de Instalación de campo de boyas de amarre ecológicas en Cala Bassa, Ibiza
CÓDIGO UD.RESUMEN PRECIO/UD.

A012S000 hEquipo de buzos 157,50
MO-PS003 hTécnico titulado en Topografía 47,54
MO-PS018 hPeón ordinario 20,79
mo056 UdDespla.analista+técnico para prueba de carga 189,95

1
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ANEXO I. 
COSTES UNITARIOS MAQUINARIA 

  



MAQUINARIA (PRESUPUESTO)
Proyecto Ejecutivo de Instalación de campo de boyas de amarre ecológicas en Cala Bassa, Ibiza
CÓDIGO UD.RESUMEN PRECIO/UD.

B3008.0080 hCamión volquete 8 m3 de carga útil 33,93
B3008.0310 hPala cargadora de 1,15m3 39,27
EMBAR hEmbarcación de 8t de desp + eq. instalación anclajes 196,88
bb33dd hBarco profesional 136,50

1
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ANEXO I. 
COSTES UNITARIOS MATERIALES 

  



MATERIALES (PRESUPUESTO)
Proyecto Ejecutivo de Instalación de campo de boyas de amarre ecológicas en Cala Bassa, Ibiza
CÓDIGO UD.RESUMEN PRECIO/UD.

a21a21 mManguera inferior protección amarra, Ribo Turbo Rylbrun 2" blanca 20.000L/H 26,15
as23sa UdBridas sujeción grillete (2 bridas) + Bridas sujeción manguera (2 bridas) 1,16
asdf123 UdFunda para boyas serigrafiada a 2 caras de PortsIB. 30,07
gaza UdGaza en cabo 8,40
grill5 UdGrillete de 28mm tipo lira, fabricado en acero inox. AISI 316, carga de trabajo 8,5

ton y carga de rotura 51 ton
16,96

grill55 UdGrillete de 32mm tipo lira, fabricado en acero inox. AISI 316, carga de trabajo 8,5
ton y carga de rotura 51 ton

16,96

guard02a UdGuardacabo Inox. 28mm 11,60
guard02b UdGuardacabo Inox. 32mm 11,60
lin125 UdEquipo de prueba de carga 512,35
lin4 mCabo lastrado de poliéster blanco de 1ª calidad, imputrescible, alta tenacidad, Ø28

mm
2,91

lin4b mCabo de Nylon de 4 cordones Ø10mm 2,36
lin4c mCabo fino 4mm sujeción guardacabos, Trencilla Nylon Alta tenacidad 0,34
lin5 mCabo lastrado de poliéster blanco de 1ª calidad, imputrescible, alta tenacidad,

Ø32mm
3,78

mataray1 UdAncla MR-SR de fuerza útil de 178 KN. 390,08
mataray2 UdEquipo de instalación MANTA RAY MR-SR 21.988,58
mq01 UdGlobo de flotación submarina 262,50
mq02 UdEslingas y cabos de amarre 10,50
mq03 mBarreras antisedimentación 5,25
muert UdBloque de fondeo de hormigón armado HA-30/P/25/XS2+XA2, 10,8 TON, con

argolla de conexión D=32mm.
1.260,00

muert2 UdBloque de fondeo de hormigón armado HA-30/P/25/XS2+XA2, 6 TON, con argolla
de conexión D=32mm.

840,00

ssdd331 UdBoya hinchable blanca NBA-3 (o similar) con cuerpo y tubo de PVC rotomoldeado,
de Ø54mm y agujero Ø5cm.

75,29

ssdds2 UdTransporte material 3,68
ssdw UdBoya intermedia de flotación modelo N-90/6A de CASTRO (o similar), Ø200mm,

Flotabilidad 3kg.
19,43

ssdw14 UdBoya señalización límites campo 60x123cm, modelo 10638-BS RELL AM de
CASTRO.

153,88

tacoq1 UdTacos químicos, anilla de sujeción galvanizada, resina de alto rendimiento y otro
equipo/material necesario.

887,25

1
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ANEXO II. 
PRECIOS DESCOMPUESTOS 

 



CUADRO DE PRECIOS UNITARIOS
Proyecto Ejecutivo de Instalación de campo de boyas de amarre ecológicas en Cala Bassa, Ibiza
CÓDIGO CANTIDAD UDRESUMEN PRECIO SUBTOTAL IMPORTE

01 TRABAJOS PREVIOS

Desplazamiento de embarcación y equipos desde Mallorca a Ibiza.01.01 Ud

Desplazamiento de embarcación y equipos desde Mallorca a Ibiza. Incluye trans-
porte de ida y vuelta.

0110011 UdDesplazamiento Equipos 7.291,66 7.291,661,000

Suma la partida ................................................................. 7.291,66
Costes indirectos ............................... 8% 583,33

TOTAL PARTIDA ................................................... 7.874,99

Asciende el precio total de la partida a la mencionada cantidad de SIETE MIL OCHOCIENTOS SETENTA Y CUATRO
EUROS con NOVENTA Y NUEVE CÉNTIMOS

Inspección previa para la instalación del campo de boyas ecológicas.01.02 días

Campaña previa de inspección submarina, llevada a cabo por un equipo especializado de
buceo, con el objetivo de garantizar la correcta ubicación y viabilidad técnica de los puntos
de amarre ecológicos previstos en el proyecto. Durante estas jornadas, se procederá a:
- Verificación de ubicaciones previstas: Replanteo detallado de los puntos de amarre pro-
puestos en los planos del proyecto, con el fin de comprobar su compatibilidad con las condi-
ciones reales del fondo marino, incluidas las praderas de posidonia oceánica y otras carac-
terísticas relevantes del hábitat.
- Medición de espesores y potencia de sedimentos: Utilización de herramientas como lan-
zas de sondeo para determinar la profundidad de la capa de arena, la potencia de los sedi-
mentos y las características del sustrato subyacente en cada punto, asegurando la correcta
instalación de los sistemas de anclaje.
- Ajuste de ubicaciones: En caso de que las condiciones del fondo marino no sean aptas en
algún punto, se definirán modificaciones de las ubicaciones iniciales, garantizando siempre
el respeto a las praderas de posidonia y la eficacia funcional de los sistemas de amarre.
Se incluye la elaboración de un informe técnico con los resultados de la inspección, las me-
diciones obtenidas y las posibles modificaciones realizadas al diseño original.

A012S000 hEquipo de buzos 157,50 1.260,008,000
bb33dd hBarco profesional 136,50 1.092,008,000
%0200 %Medios auxiliares 8,00 188,1623,520

Suma la partida ................................................................. 2.540,16
Costes indirectos ............................... 8% 203,21

TOTAL PARTIDA ................................................... 2.743,37

Asciende el precio total de la partida a la mencionada cantidad de DOS MIL SETECIENTOS CUARENTA Y TRES
EUROS con TREINTA Y SIETE CÉNTIMOS

Retirada de elementos de fondeo existentes en el fondo del campo de boyas.01.03 Ud

Retirada de elementos de fondeo existentes en el fondo del campo de boyas, en base a la
inspección previa realizada por buzos.

A012S000 hEquipo de buzos 157,50 393,752,500
bb33dd hBarco profesional 136,50 341,252,500
mq01 UdGlobo de flotación submarina 262,50 262,501,000
mq02 UdEslingas y cabos de amarre 10,50 10,501,000
mq03 mBarreras antisedimentación 5,25 52,5010,000
%0200 %Medios auxiliares 8,00 84,8410,605

Suma la partida ................................................................. 1.145,34
Costes indirectos ............................... 8% 91,63

TOTAL PARTIDA ................................................... 1.236,97

Asciende el precio total de la partida a la mencionada cantidad de MIL DOSCIENTOS TREINTA Y SEIS EUROS con
NOVENTA Y SIETE CÉNTIMOS

1



CUADRO DE PRECIOS UNITARIOS
Proyecto Ejecutivo de Instalación de campo de boyas de amarre ecológicas en Cala Bassa, Ibiza
CÓDIGO CANTIDAD UDRESUMEN PRECIO SUBTOTAL IMPORTE

02 INSTALACIÓN DE BOYAS DE AMARRE ECOLÓGICAS

Instalación de amarre ecológico Ancla Manta Ray MR-SR (embarcaciones hasta 20m
eslora).

02.02 Ud

Suministro, transporte e instalación de ancla ecológica MANTA RAY MR-SR (para embarca-
ciones hasta 20m de eslora), con una penetración mínima de 2,0 m, hasta una profundidad
de 18m. Se incluyen la movilización de los equipos, la totalidad de los medios y materiales
necesarios para su correcta instalación.

A012S000 hEquipo de buzos 157,50 393,752,500
EMBAR hEmbarcación de 8t de desp + eq. instalación anclajes 196,88 492,202,500
mataray1 UdAncla MR-SR de fuerza útil de 178 KN. 390,08 390,081,000
mataray2 UdEquipo de instalación MANTA RAY MR-SR 21.988,58 109,940,005
%0200 %Medios auxiliares 8,00 110,8813,860

Suma la partida ................................................................. 1.496,85
Costes indirectos ............................... 8% 119,75

TOTAL PARTIDA ................................................... 1.616,60

Asciende el precio total de la partida a la mencionada cantidad de MIL SEISCIENTOS DIECISÉIS EUROS con
SESENTA CÉNTIMOS

Instalación de amarre ecológico Taco químico (embarcaciones hasta 8m eslora)02.03 Ud

Unidad de fabricación, traslado y colocación de doble taco químico (embarcaciones hasta
8m de eslora) para sustratos duros, compuesto cada uno de dos varillas roscadas cincadas
DIN-975 Zn calidad 8.8 M30 con tuerca y arandela, de terminación cónica, de longitud míni-
ma de 24 cm, a cualquier profundidad en el ámbito de actuación, colocadas con resina de al-
to rendimiento, en taladro ejecutado en roca, placa de metal galvanizado de 700x300 mm
uniendo los tacos incluyendo argolla de 30 mm, de alta resistencia. Incluye movilización de
equipos y la totalidad de medios materiales y humanos para la instalación.

A012S000 hEquipo de buzos 157,50 385,882,450
EMBAR hEmbarcación de 8t de desp + eq. instalación anclajes 196,88 482,362,450
tacoq1 UdTacos químicos, anilla de sujeción galvanizada, resina de alto rendimiento y

otro equipo/material necesario.
887,25 887,251,000

%0200 %Medios auxiliares 8,00 140,4417,555

Suma la partida ................................................................. 1.895,93
Costes indirectos ............................... 8% 151,67

TOTAL PARTIDA ................................................... 2.047,60

Asciende el precio total de la partida a la mencionada cantidad de DOS MIL CUARENTA Y SIETE EUROS con
SESENTA CÉNTIMOS

Instalación de amarre ecológico Taco químico (embarcaciones hasta 20m eslora)02.04 Ud

Unidad de fabricación, traslado y colocación de doble taco químico (embarcaciones hasta
20m de eslora) para sustratos duros, compuesto cada uno de dos varillas roscadas cinca-
das DIN-975 Zn calidad 8.8 M30 con tuerca y arandela, de terminación cónica, de longitud
mínima de 24 cm, a cualquier profundidad en el ámbito de actuación, colocadas con resina
de alto rendimiento, en taladro ejecutado en roca, placa de metal galvanizado de 700x300
mm uniendo los tacos incluyendo argolla de 30 mm, de alta resistencia. Incluye moviliza-
ción de equipos y la totalidad de medios materiales y humanos para la instalación.

A012S000 hEquipo de buzos 157,50 425,252,700
EMBAR hEmbarcación de 8t de desp + eq. instalación anclajes 196,88 531,582,700
tacoq1 UdTacos químicos, anilla de sujeción galvanizada, resina de alto rendimiento y

otro equipo/material necesario.
887,25 887,251,000

%0200 %Medios auxiliares 8,00 147,5318,441

Suma la partida ................................................................. 1.991,61
Costes indirectos ............................... 8% 159,33

TOTAL PARTIDA ................................................... 2.150,94

Asciende el precio total de la partida a la mencionada cantidad de DOS MIL CIENTO CINCUENTA EUROS con
NOVENTA Y CUATRO CÉNTIMOS
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Proyecto Ejecutivo de Instalación de campo de boyas de amarre ecológicas en Cala Bassa, Ibiza
CÓDIGO CANTIDAD UDRESUMEN PRECIO SUBTOTAL IMPORTE

Bloque de fondeo de hormigón armado HA-30/P/25/XS2+XA2, de 10,8 TON, con
argolla de conexión de D=32mm.

02.06 Ud

Suministro e instalación de bloque de fondeo de hormigón armado HA-30/P/25/IIIb+Qb, con
cemento I 42,5 R/SR UNE 80303-1 incluida estructura interior en acero B 500 S según Nor-
ma UNE 36068 y parte proporcional de argolla de diámetro indicado en planos. Tendrá un
tonelaje de 10,8 Ton, enterrado en fondo marino, incluyendo excavación submarina en sus-
trato blando, con medios mecánicos, en zonas de calado máximo 18m, extracción de mate-
rial de borde de la misma, si es factible sin dañar el medio bentónico o a superficie en caso
contrario, almacenamiento temporal en plataforma y relleno posterior a la ubicación del ele-
mento según planos y especificaciones técnicas, dejando el fondo marino sin restos sobran-
tes; en caso de existencia de estos, extracción de los mismos en superficie traslado en ga-
barra a puerto y vertedero. 

bb33dd hBarco profesional 136,50 341,252,500
A012S000 hEquipo de buzos 157,50 393,752,500
muert UdBloque de fondeo de hormigón armado HA-30/P/25/XS2+XA2, 10,8 TON,

con argolla de conexión D=32mm.
1.260,00 1.260,001,000

Suma la partida ................................................................. 1.995,00
Costes indirectos ............................... 8% 159,60

TOTAL PARTIDA ................................................... 2.154,60

Asciende el precio total de la partida a la mencionada cantidad de DOS MIL CIENTO CINCUENTA Y CUATRO EUROS
con SESENTA CÉNTIMOS

Línea de amarre para embarcaciones hasta 8m de eslora.02.07 Ud

Suministro e instalación de línea de amarre para cualquier profundidad dentro del rango con-
templado y formada para una línea principal de cabo de poliéster de 1ª calidad de 28 mm
de diámetro, imputrescible de alta tenacidad, resistente a rayos UVA y sección acorde con
la eslora máxima autorizada, boyarín intermedio de flotación, boya superficial y resto de ele-
mentos necesarios (grilletes, guardacabos, anillas, etc.), y línea de superficie formada por
cabo de poliéster, boyarín de señalización y guardacabos. Incluye movilización de equipos
y la totalidad de medios materiales y humanos para montaje acorde con la configuración de-
tallada en proyecto y la instalación. Línea totalmente instalada.
Características baliza superficial hinchable modelo NBA-3 de CASTRO (o similar):
- Material: cuerpo y tubo de PVC remodelado,
- Tubo central reforzado y flexible,
- Pared de espesor uniforme,
- Alta resistencia a la abrasión y a la luz solar,
- Superficie suave y acabado brillante,
- Cuerpo fabricado en material flexible,
- Válvula de plástico de calidad para asegurar un sellado perfecto.
Características boyarín intermedio modelo N-90/6A de CASTRO (o similar):
- Ø200mm, Flotabilidad 3kg.
- Diseño con agujero central, 
- Fabricado por inyección y soldado por fricción.
Se incluye en la baliza hinchable una funda con serigrafía a 2 caras de PortsIB para boyas
con los siguientes materiales:
- Poliester AT 1100 (1.01m2),
- Vinilo de alta adherencia numeración 2 caras, 4 dígitos (0.05m2),
- Hilo costura polyester nº20 (15m),
- Cordón interior Nylón arranque (2,1m),
- Cordón tensor Nylón 3mm (4.9m)

A012S000 hEquipo de buzos 157,50 393,752,500
bb33dd hBarco profesional 136,50 341,252,500
ssdd331 UdBoya hinchable blanca NBA-3 (o similar) con cuerpo y tubo de PVC

rotomoldeado, de Ø54mm y agujero Ø5cm.
75,29 75,291,000

asdf123 UdFunda para boyas serigrafiada a 2 caras de PortsIB. 30,07 30,071,000
ssdw UdBoya intermedia de flotación modelo N-90/6A de CASTRO (o similar),

Ø200mm, Flotabilidad 3kg.
19,43 19,431,000

ssdds2 UdTransporte material 3,68 7,362,000
lin4 mCabo lastrado de poliéster blanco de 1ª calidad, imputrescible, alta

tenacidad, Ø28 mm
2,91 62,2721,400

lin4b mCabo de Nylon de 4 cordones Ø10mm 2,36 4,722,000
lin4c mCabo fino 4mm sujeción guardacabos, Trencilla Nylon Alta tenacidad 0,34 0,682,000
grill5 UdGrillete de 28mm tipo lira, fabricado en acero inox. AISI 316, carga de

trabajo 8,5 ton y carga de rotura 51 ton
16,96 33,922,000

guard02a UdGuardacabo Inox. 28mm 11,60 34,803,000
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gaza UdGaza en cabo 8,40 8,401,000
a21a21 mManguera inferior protección amarra, Ribo Turbo Rylbrun 2" blanca

20.000L/H
26,15 52,302,000

as23sa UdBridas sujeción grillete (2 bridas) + Bridas sujeción manguera (2 bridas) 1,16 1,161,000

Suma la partida ................................................................. 1.065,40
Costes indirectos ............................... 8% 85,23

TOTAL PARTIDA ................................................... 1.150,63

Asciende el precio total de la partida a la mencionada cantidad de MIL CIENTO CINCUENTA EUROS con SESENTA Y
TRES CÉNTIMOS

Línea de amarre para embarcaciones de 8-20m de eslora.02.08 Ud

Suministro e instalación de línea de amarre para cualquier profundidad dentro del rango con-
templado y formada para una línea principal de cabo de poliéster de 1ª calidad de 32 mm
de diámetro, imputrescible de alta tenacidad, resistente a rayos UVA y sección acorde con
la eslora máxima autorizada, boyarín intermedio de flotación, boya superficial y resto de ele-
mentos necesarios (grilletes, guardacabos, anillas, etc.), y línea de superficie formada por
cabo de poliéster, boyarín de señalización y guardacabos. Incluye movilización de equipos
y la totalidad de medios materiales y humanos para montaje acorde con la configuración de-
tallada en proyecto y la instalación. Línea totalmente instalada.
Características baliza superficial hinchable modelo NBA-3 de CASTRO (o similar):
- Material: cuerpo y tubo de PVC remodelado,
- Tubo central reforzado y flexible,
- Pared de espesor uniforme,
- Alta resistencia a la abrasión y a la luz solar,
- Superficie suave y acabado brillante,
- Cuerpo fabricado en material flexible,
- Válvula de plástico de calidad para asegurar un sellado perfecto.
Características boyarín intermedio modelo N-90/6A de CASTRO (o similar):
- Ø200mm, Flotabilidad 3kg.
- Diseño con agujero central, 
- Fabricado por inyección y soldado por fricción.
Se incluye en la baliza hinchable una funda con serigrafía a 2 caras de PortsIB para boyas
con los siguientes materiales:
- Poliester AT 1100 (1.01m2),
- Vinilo de alta adherencia numeración 2 caras, 4 dígitos (0.05m2),
- Hilo costura polyester nº20 (15m),
- Cordón interior Nylón arranque (2,1m),
- Cordón tensor Nylón 3mm (4.9m)

A012S000 hEquipo de buzos 157,50 472,503,000
bb33dd hBarco profesional 136,50 409,503,000
ssdd331 UdBoya hinchable blanca NBA-3 (o similar) con cuerpo y tubo de PVC

rotomoldeado, de Ø54mm y agujero Ø5cm.
75,29 75,291,000

asdf123 UdFunda para boyas serigrafiada a 2 caras de PortsIB. 30,07 30,071,000
ssdw UdBoya intermedia de flotación modelo N-90/6A de CASTRO (o similar),

Ø200mm, Flotabilidad 3kg.
19,43 19,431,000

ssdds2 UdTransporte material 3,68 7,362,000
lin5 mCabo lastrado de poliéster blanco de 1ª calidad, imputrescible, alta

tenacidad, Ø32mm
3,78 138,3536,600

lin4b mCabo de Nylon de 4 cordones Ø10mm 2,36 4,722,000
lin4c mCabo fino 4mm sujeción guardacabos, Trencilla Nylon Alta tenacidad 0,34 0,682,000
grill55 UdGrillete de 32mm tipo lira, fabricado en acero inox. AISI 316, carga de

trabajo 8,5 ton y carga de rotura 51 ton
16,96 33,922,000

guard02b UdGuardacabo Inox. 32mm 11,60 34,803,000
gaza UdGaza en cabo 8,40 8,401,000
a21a21 mManguera inferior protección amarra, Ribo Turbo Rylbrun 2" blanca

20.000L/H
26,15 52,302,000

as23sa UdBridas sujeción grillete (2 bridas) + Bridas sujeción manguera (2 bridas) 1,16 1,161,000

Suma la partida ................................................................. 1.288,48
Costes indirectos ............................... 8% 103,08

TOTAL PARTIDA ................................................... 1.391,56

Asciende el precio total de la partida a la mencionada cantidad de MIL TRESCIENTOS NOVENTA Y UN EUROS con
CINCUENTA Y SEIS CÉNTIMOS
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Reinstalación de amarre ecológico (embarcaciones hasta 8m eslora), tras fallo en
ensayo de carga.

02.09 Ud

Reinstalación de anclaje ecológico de cualquier tipo (para embarcaciones hasta 8m), hasta
una profundidad de 13m, después de fallo en ensayo de carga. Se incluyen la movilización
de los equipos, la totalidad de los medios y materiales necesarios para su correcta instala-
ción. 

A012S000 hEquipo de buzos 157,50 315,002,000
EMBAR hEmbarcación de 8t de desp + eq. instalación anclajes 196,88 393,762,000
%0200 %Medios auxiliares 8,00 56,707,088

Suma la partida ................................................................. 765,46
Costes indirectos ............................... 8% 61,24

TOTAL PARTIDA ................................................... 826,70

Asciende el precio total de la partida a la mencionada cantidad de OCHOCIENTOS VEINTISÉIS EUROS con
SETENTA CÉNTIMOS

Reinstalación de amarre ecológico (embarcaciones hasta 20m eslora), tras fallo en
ensayo de carga.

02.10 Ud

Reinstalación de anclaje ecológico de cualquier tipo (para embarcaciones hasta 20m), has-
ta una profundidad de 18m, después de fallo en ensayo de carga. Se incluyen la moviliza-
ción de los equipos, la totalidad de los medios y materiales necesarios para su correcta ins-
talación. 

A012S000 hEquipo de buzos 157,50 370,132,350
EMBAR hEmbarcación de 8t de desp + eq. instalación anclajes 196,88 462,672,350
%0200 %Medios auxiliares 8,00 66,628,328

Suma la partida ................................................................. 899,42
Costes indirectos ............................... 8% 71,95

TOTAL PARTIDA ................................................... 971,37

Asciende el precio total de la partida a la mencionada cantidad de NOVECIENTOS SETENTA Y UN EUROS con
TREINTA Y SIETE CÉNTIMOS

03 SEÑALIZACIÓN Y BALIZAMIENTO

Boya señalización límites campo 60x123cm, modelo 10638-BS RELL AM de CASTRO
(o similar).

03.01 Ud

Suministro e instalación de boya amarilla de balizamiento de la parte exterior del campo de
fondeo, tamaño 60x123cm, flotabilidad 42kg, agujero de 55mm, modelo 10638-BS de CAS-
TRO (o similar). Incluyen pictograma de prohibición de fondeo con un ancla a modo similar
a repetido en 3 ocasiones en cada boya cumpliendo la resolución de Puertos del Estado. In-
cluye transporte de material. 

A012S000 hEquipo de buzos 157,50 39,380,250
bb33dd hBarco profesional 136,50 34,130,250
ssdw14 UdBoya señalización límites campo 60x123cm, modelo 10638-BS RELL AM de

CASTRO.
153,88 153,881,000

ssdds2 UdTransporte material 3,68 3,681,000

Suma la partida ................................................................. 231,07
Costes indirectos ............................... 8% 18,49

TOTAL PARTIDA ................................................... 249,56

Asciende el precio total de la partida a la mencionada cantidad de DOSCIENTOS CUARENTA Y NUEVE EUROS con
CINCUENTA Y SEIS CÉNTIMOS
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Bloque de fondeo de hormigón armado HA-30/P/25/XS2+XA2, de 6 TON, con argolla
de conexión de D=32mm.

03.02 Ud

Suministro e instalación de bloque de fondeo de hormigón armado HA-30/P/25/IIIb+Qb, con
cemento I 42,5 R/SR UNE 80303-1 incluida estructura interior en acero B 500 S según Nor-
ma UNE 36068 y parte proporcional de argolla de diámetro indicado en planos. Tendrá un
tonelaje de 6 Ton, enterrado en fondo marino, incluyendo excavación submarina en sustrato
blando, con medios mecánicos, en zonas de calado máximo 18m, extracción de material de
borde de la misma, si es factible sin dañar el medio bentónico o a superficie en caso contra-
rio, almacenamiento temporal en plataforma y relleno posterior a la ubicación del elemento
según planos y especificaciones técnicas, dejando el fondo marino sin restos sobrantes; en
caso de existencia de estos, extracción de los mismos en superficie traslado en gabarra a
puerto y vertedero.

bb33dd hBarco profesional 136,50 341,252,500
A012S000 hEquipo de buzos 157,50 393,752,500
muert2 UdBloque de fondeo de hormigón armado HA-30/P/25/XS2+XA2, 6 TON, con

argolla de conexión D=32mm.
840,00 840,001,000

Suma la partida ................................................................. 1.575,00
Costes indirectos ............................... 8% 126,00

TOTAL PARTIDA ................................................... 1.701,00

Asciende el precio total de la partida a la mencionada cantidad de MIL SETECIENTOS UN EUROS

Tren de amarre para señalización de límites de campo.03.03 Ud

Suministro e instalación de línea de amarre para cualquier profundidad dentro del rango con-
templado y formada para una línea principal de cabo de poliéster de 1ª calidad, imputresci-
ble de alta tenacidad, resistente a rayos UVA y sección acorde con la eslora máxima autori-
zada, boyarín intermedio de flotación y resto de elementos necesarios (grilletes, guardaca-
bos, anillas, etc.), y línea de superficie formada por cabo de poliéster, boyarín de señaliza-
ción y guardacabos. Incluye movilización de equipos y la totalidad de medios materiales y
humanos para montaje acorde con la configuración detallada en proyecto y la instalación. 
Características boyarín intermedio modelo N-90/6A de CASTRO (o similar):
- Diseño con agujero central, 
- Fabricado por inyección y soldado por fricción.

A012S000 hEquipo de buzos 157,50 315,002,000
bb33dd hBarco profesional 136,50 273,002,000
ssdw UdBoya intermedia de flotación modelo N-90/6A de CASTRO (o similar),

Ø200mm, Flotabilidad 3kg.
19,43 19,431,000

ssdds2 UdTransporte material 3,68 7,362,000
lin5 mCabo lastrado de poliéster blanco de 1ª calidad, imputrescible, alta

tenacidad, Ø32mm
3,78 130,4134,500

lin4b mCabo de Nylon de 4 cordones Ø10mm 2,36 4,722,000
lin4c mCabo fino 4mm sujeción guardacabos, Trencilla Nylon Alta tenacidad 0,34 0,682,000
grill5 UdGrillete de 28mm tipo lira, fabricado en acero inox. AISI 316, carga de

trabajo 8,5 ton y carga de rotura 51 ton
16,96 33,922,000

guard02a UdGuardacabo Inox. 28mm 11,60 34,803,000
gaza UdGaza en cabo 8,40 8,401,000
a21a21 mManguera inferior protección amarra, Ribo Turbo Rylbrun 2" blanca

20.000L/H
26,15 52,302,000

as23sa UdBridas sujeción grillete (2 bridas) + Bridas sujeción manguera (2 bridas) 1,16 1,161,000

Suma la partida ................................................................. 881,18
Costes indirectos ............................... 8% 70,49

TOTAL PARTIDA ................................................... 951,67

Asciende el precio total de la partida a la mencionada cantidad de NOVECIENTOS CINCUENTA Y UN EUROS con
SESENTA Y SIETE CÉNTIMOS
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04 ACTUACIONES AMBIENTALES

Actuaciones ambientales durante las obras, FASE I: Prospección previa retirada de
muertos de hormigón.

04.01 días

Desarrollo y seguimiento de las actuaciones ambientales y control de las praderas de posi-
donia. Inlcuye las siguientes tareas:
FASE I: PROSPECCIÓN PRELIMINAR A LA RETIRADA DE MUERTOS DE HORMIGÓN
- La ejecutará un equipo formado por el experto ambiental (externo) y la empresa contratis-
ta. Esta prospección tendrá la finalidad de identificar y caracterizar los muertos de hormigón
y otros residuos en el área de la pradera a regular, con los objetivos de localizar con preci-
sión (coordenadas) cada residuo, dimensionar y documentar sus características y los posi-
bles impactos asociados a su extracción, y decidir con los criterios ambientales la retirada o
no del residuo en base a su colonización en el medio bentónico. para su correcta ejecución
es necesario contar con un equipo de buceo completo y su embarcación de apoyo, además
de un buzo científico no incluido en esta partida, que será el responsable de la supervisión
ambiental, y de la toma de decisiones desde el punto de vista ambiental asumiendo las fun-
ciones de dirección ambiental. La embarcación de apoyo estará equipada con GPS para re-
gistrar con precisión la ubicación de los residuos, y contará con la asistencia de un topógra-
fo en superficie. Para cada muerto, el experto ambiental dejará redactada una ficha particu-
larizada que incluya: posición exacta, profundidad, tipo de residuo, volumen y naturaleza de
este, además de la decisión final técnica de si ambientalmente se mejora su retirada o no
del fondo bentónico.

A012S000 hEquipo de buzos 157,50 1.260,008,000
MO-PS003 hTécnico titulado en Topografía 47,54 95,082,000
bb33dd hBarco profesional 136,50 1.092,008,000
%0200 %Medios auxiliares 8,00 195,7724,471

Suma la partida ................................................................. 2.642,85
Costes indirectos ............................... 8% 211,43

TOTAL PARTIDA ................................................... 2.854,28

Asciende el precio total de la partida a la mencionada cantidad de DOS MIL OCHOCIENTOS CINCUENTA Y CUATRO
EUROS con VEINTIOCHO CÉNTIMOS

Actuaciones ambientales durante las obras, FASE II: Retirada de los residuos.04.02 días

Desarrollo y seguimiento de las actuaciones ambientales y control de las praderas de posi-
donia. Inlcuye las siguientes tareas:
FASE II: RETIRADA DE MUERTOS DE HORMIGÓN 
- La segunda fase del plan de vigilancia ambiental se centrará en la retirada controlada de
los muertos de hormigón previamente identificados, asegurando la protección de las prade-
ras de posidonia y minimizando cualquier impacto sobre el ecosistema bentónico. La ejecu-
tará un equipo formado por el experto ambiental (externo) y la empresa contratista. Durante
esta fase, el experto ambiental supervisará cada paso del proceso, garantizando que las di-
rectrices ambientales establecidas en la prospección preliminar sean estrictamente cumpli-
das. Además, estará presente bajo el agua un buzo científico externo, no incluido en esta
partida, encargado de monitorizar de cerca las acciones de extracción, adoptando medidas
correctoras en caso de observarse riesgos para el entorno. Las tareas operativas estarán a
cargo de un equipo de buceo completo y su embarcación de apoyo, quienes realizarán las
labores técnicas de enganche y movilización de los residuos. La embarcación de apoyo es-
tará equipada con GPS para garantizar un posicionamiento preciso. La embarcación conta-
rá también con el respaldo de un topógrafo en superficie para asegurar la exactitud de las
operaciones. Cada muerto de hormigón extraído será cuidadosamente clasificado y trasla-
dado a una ubicación designada para su gestión final, respetando la normativa vigente. Du-
rante el proceso, se documentarán todos los detalles en fichas específicas que incluirán in-
formación sobre la ubicación, la metodología empleada, el tiempo de ejecución y cualquier
observación ambiental relevante. Al finalizar esta fase, se elaborará un informe detallado de
los muertos extraídos y los no extraídos desde una perspectiva ambiental.

A012S000 hEquipo de buzos 157,50 1.260,008,000
MO-PS003 hTécnico titulado en Topografía 47,54 95,082,000
bb33dd hBarco profesional 136,50 1.092,008,000
%0200 %Medios auxiliares 8,00 195,7724,471
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Suma la partida ................................................................. 2.642,85
Costes indirectos ............................... 8% 211,43

TOTAL PARTIDA ................................................... 2.854,28

Asciende el precio total de la partida a la mencionada cantidad de DOS MIL OCHOCIENTOS CINCUENTA Y CUATRO
EUROS con VEINTIOCHO CÉNTIMOS

05 GESTIÓN DE RESIDUOS

Carga y transporte a vertedero de RNP pétreos05.01 t

Carga y transporte de residuos de construcción y demolición no peligroso - RNP- de carác-
ter pétreo a planta de valorización autorizada por transportista autorizado, a una distancia
de 30 km ida y 30km vuelta, en camiones de hasta 16 t. de peso, cargados con pala carga-
dora, sin incluir canon de vertido.

MO-PS018 hPeón ordinario 20,79 5,430,261
B3008.0310 hPala cargadora de 1,15m3 39,27 0,470,012
B3008.0080 hCamión volquete 8 m3 de carga útil 33,93 4,850,143
%03500350_1 %Medios auxiliares 8,00 0,860,108

Suma la partida ................................................................. 11,61
Costes indirectos ............................... 8% 0,93

TOTAL PARTIDA ................................................... 12,54

Asciende el precio total de la partida a la mencionada cantidad de DOCE EUROS con CINCUENTA Y CUATRO
CÉNTIMOS

06 CONTROL DE CALIDAD

Realización de prueba de carga sobre anclajes.06.01 Ud

Ensayo de prueba de carga mediante globo de 6m3 o de 10m3, según normativa aplicable,
y diámetro sobre anclaje instalado en lecho marino. Si el anclaje es para embarcaciones de
hasta 8m la capacidad de retención exigida será de 6 ton y 10 ton para esloras entre 8 y 25
m. Incluye: Preparación previa, montaje de equipos, aplicación de cargas, análisis y redac-
ción de informe técnico de resultados. 

mo056 UdDespla.analista+técnico para prueba de carga 189,95 189,951,000
lin125 UdEquipo de prueba de carga 512,35 512,351,000

Suma la partida ................................................................. 702,30
Costes indirectos ............................... 8% 56,18

TOTAL PARTIDA ................................................... 758,48

Asciende el precio total de la partida a la mencionada cantidad de SETECIENTOS CINCUENTA Y OCHO EUROS con
CUARENTA Y OCHO CÉNTIMOS

07 SEGURIDAD Y SALUD

Medidas de seguridad y salud en obra.07.01 PA

Medidas de seguridad y salud a adoptar en obra.

Sin descomposición

TOTAL PARTIDA ................................................... 3.050,00

Asciende el precio total de la partida a la mencionada cantidad de TRES MIL CINCUENTA EUROS
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1. Objeto

Se realiza el presente documento para reunir de forma ordenada, el número y tipo de ensayos para rea-
lizar el control de calidad durante la ejecución de las obras. 

Los elementos a considerar son los anclajes ecológicos instalados, tanto tipo Manta-Ray MR-SR como 
tipo taco-químico los cuales tendrán que venir certificados para una resistencia de diseño mínima de 
7,0 ton (Manta Ray MR-SR) y de 20,0 ton (taco-químico). En referencia a los bloques de hormigón estos 
deberán tener un peso de 6 TON para amarres de embarcaciones de esloras de 0-8 metros y 10,8 TON 
para esloras de 8-20 metros. 

2. Datos de partida

De acuerdo con el presupuesto del proyecto, las partidas sujetas a control de calidad son las siguientes: 

Resumen Cantidad 

Instalación de amarre ecológico Taco-químico (embarcaciones 0-8m eslora). 11 uds. 

Instalación de amarre ecológico Taco-químico (embarcaciones 8-20m eslora). 8 uds. 
Bloque de fondeo de hormigón armado HA-30/P/25/XS2+XA2, de 10,8 TON, con argolla 
de conexión de D=32mm (embarcaciones 8-20m eslora). 1 ud. 

Bloque de fondeo de hormigón armado HA-30/P/25/XS2+XA2, de 6 TON, con argolla de 
conexión de D=32mm (balizamiento). 2 uds. 

TOTAL 22 uds. 

3. Control de calidad

3.1. Ensayos de carga 

El contratista adjudicatario de la obra deberá realizar un ensayo de carga, de cada anclaje, según nor-
mativa vigente para verificar la correcta instalación, presentando un informe final de resultados suscrito 
por técnico competente en la materia. Se fija el análisis del 100% de los anclajes.  

Dicho ensayo de carga se realizará mediante globo de 6m3 (en anclajes de embarcaciones de eslora má-
xima 8m) o de 10m3 (en anclajes de embarcaciones de eslora máxima 20m), según normativa aplicable, 
sobre cada uno de los anclajes instalados en lecho marino.  

Si el anclaje es para embarcaciones de eslora máxima 8m la capacidad de retención exigida será de 6 ton 
y de 10 ton para esloras máximas de 20m. 

Se deberá de informar semanalmente a la Dirección de Obra de los resultados obtenidos. 
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Estos ensayos quedan incluidos dentro de la partida siguiente: 

Resumen Cantidad 

(Ud.) Realización de prueba de carga sobre anclajes. 22 uds. 

3.2. Reinstalación por fallo en ensayo de carga 

En el caso de que algún anclaje no supere los ensayos de carga, se prevé la necesidad de su reinstalación. 
Estas actuaciones están contempladas en las siguientes partidas del presupuesto: 

Resumen Cantidad 
Reinstalación de amarre ecológico (embarcaciones hasta 8m de eslora),  
tras fallo en ensayo de carga. 1 ud. 

Reinstalación de amarre ecológico (embarcaciones hasta 20m de eslora),  
tras fallo en ensayo de carga. 1 ud. 

3.3. Certificación de materiales 

El resto de materiales a emplear en cada punto de fondeo deberá venir acompañado de sus correspon-
dientes certificados de calidad, los cuales se presentarán a la Dirección de Obra, antes de proceder a su 
instalación.  
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